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ПРЕДИСЛОВИЕ 



Въ Ж 283 Сѣвервой Пчелы (23. Декабря) за 1856 годъ 
была въ Фельетонѣ напечатана статья К. Микешина «Курды 
въ Смоленской Губерніи». Изъэтой статьи Императорская Ака- 
демія Паук і, впервые узнала о пребываніи военнопд ѣниыхъ 
Курдовъ внутри нашего государства. Въ первомъ собраиін 1 856 
года, г. акалемикъ Дорнъ, при содѣйствіи г. г. академиков ъ 
Броссе, Кеппена, Бетлингка, Купи к а и ШиФнера, пред- 
ложилъ историко-Филологическому Огдѣленію исходатайство- 
вать у Его Сіятельства г. Президента Академіи согласіе на от- 
правленіе меня, по порученію Отдѣленія. въ Росдавль, для 
изученія языка Курдовъ и для другнхъ изсдѣдованій, относя- 
щихся до этого народа. Его Сіятельство ГраФъ Д. И. Блу- 
довъ благоволилъ утвердить предложеиіе историко-Филоло- 
гическаго Отдѣленія. Отчетъ, представленный мною въ оное 
Отдѣленіе, по возвращсніи моемъ изъ путешествія въРославдь, 
напечатан ь въ этой книгѣ въ русскомъ персводѣ. 

Въ слѣдствіе этой поѣздки геограФическія и историческія 
розысканія мои о Курдахъ должны были быть прерваны и 
замениться чисто лингвистическими, потому что пріобрѣтенные 
мною въ Рославлѣ образцы курдскаго языка , по двумъ иарѣ- 
чіямъ, требовали продолжительной и тщательной обработки. 
Однако, матеріалы :>ти не были столь богаты, что могли бы 
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IV 

дать возможность къ вполнѣ удовлетворительному разъясненію 
историческаго отношенія курдскаго языка къ другимъ иран- 
скимъ нарѣчіямъ, какъ со стороны грамматики, такъ и со сто- 
роны дексикодогіи. Для достиженія этой цѣли надобно ожи- 
дать съ разныхъ сторонъ новыхъ и но возможности вѣрныхъ 
матеріаловъ, чему и положено начало. Г. Академик ь Дорнъ, 
сознававшій потребность къ тому уже въ донесеніи своемъ о 
результатахъ моего путеіпествія (см. ниже стр. 3) тотчасъ по- 
заботился о пріобрѣтеніи для меня новаго матеріала. Онъ обра- 
тился къ двумъ любителямъ науки, которые, по своему по- 
ложенію, были, къ счастію, въ стояніи исполнить его желаніе. 
Одинъ изъ нихъ — извѣстиыіі ученымъ оріенталистамъ членъ- 
корреспондевтъ Императорской Академіи Наукъ, Д. С. Сов. 
Ник. Влдм. Ханыковъ, генеральный консулъ въ Тавризѣ. 
Въ декабрѣ прошлаго года получила Академія отъ него не- 
большую рукопись, содержащую , вмѣстѣ съ персидскими и 
турецкими, нѣкоторыя стихотворенія на одиомъ изъ курд- 
скихъ нарѣчій. Кромѣ того, по его побужденію, составляется 
въ Сауджъ-Булакѣ, главномъ мѣстѣ племени Микри, курдскій 
переводъ Гулистана. Начало этого перевода (15 стр. 8°) до- 
ставлено г. Ханыкову курдомъ Мирзою Земаномъ, и препро- 
вождено первымъ (въ Іюлѣ мѣсяцѣ текущаго года) въ Академію 
Наукь. Объ этихъ двухъ новыхъ источниках ь къ изученію 
курдскаго языка я въ свое время не премину сказать нужное. 

Вмѣстѣ съ г. Ханыковым ь другой представитель интересовъ 
Россіи на востокѣ, Статскій Совѣтникъ А. Г. Жаба, консулъ 
въ Эрзерумѣ, съ рѣдкимъ усердіемъ заботится о доставленіи 
важныхъ матеріаловъ для изученія курдскаго языка. О при- 
сланныхъ Акалеміи г. Жабою въ декабрѣ мѣсяцІ. прошлаго 
года курдскихъ переводахъ упомянулъ я въ примѣчаніяхъ къ 
ниже слѣдующему отчету о моемъ путешествии (см. стр. 35). 
Вь іюнѣ текущаго года получила Академія отъ г. Жабы aNotice 
stir Іа littêrature et les tribus curdes, tirêe des documens curdes 
recuceiilis et traduils par M. Jaba». Донесеніе мое объ этой за- 



Digitized by Google 



V 



пискѣ печатается нынѣ въ BulleUo historico-pbilologique. Она 
интересна какъ въ лингвистическомъ отношеніи, потому что 
составлена не изь переводи ыхъ, а оригальныхъ статей на кур- 
манджскомъ нарѣчіи , так ь и потому что эти статьи содержать 
біограФическія свѣдѣнія о курдских ъ поэтахъ, оставшихся до 
того невзвѣстными европейскому ученому міру. Потомъ слѣ- 
дують этнограФическія и статистическія свѣдѣнія о курдскихъ 
племенахъ, обитающихъ въ турецких ь вдадѣніяхъ. Г. Жаба 
принялъ на себя трудъ переложить присланные имъ курдскіе 
тексты на латинскія письмена, по Французскому произношенію. 
Но почтенный консулъ на этомъ не остановился. Къ собраннымъ 
имъ оригинальнымъ курдскимъ текстамъ присовокупилъ онъ 
Французскій переводъ, изучивъ прежде курманджское нарѣчіе. 

Всякій, кто знакомъ съ нынѣшнимъ состояніемъ изслѣдо- 
ваній иранизма, поиметь, какъ велики заслуги гг. Ханыкова и 
Жабы по этой части. 

На дняхъ получилъ я книжку парижскаго сборника «Jour- 
паі asiatiquen за апріль и май текущаго года и нашелъ въ ней 
новые, весьма интересные матеріалы для изученія курдскаго 
языка, изданиые г-мъ Ходзко подъ заглавіемъ «Etudes philo- 
giques sur la langue Kurde (dialecte de Soleimaniê)». Мнѣніе мое 
о нихъ я буду имѣть случай высказать въ различныхъ мѣстахъ 
этого сѳчиненія. 

Записанные мною въ Рославлѣ курдскія народныя пѣсни 
не помѣщены мною въ этой книгѣ. Онѣ назначены для особой 
статьи о курдской народной поэзіи. Въ приложеніяхъ напеча- 
талъ я въ курдскомъ переводѣ 1) небольшую часть отрывка 
Александреиды персидскаго поэта Низами, 2) 25 турецкихъ 
пословицъ *) в 3) начало Гулистана. 

Переводъ текстовъ, записаннмхъ мною въРославлѣ изь уст ь 

*) Поддшвнкш вгахъ переводовъ перепечатаны мною нзъ: BtpMUfoi d'Ale- 
xandre le Graod contre les Russes; Extrait de l'Alexandrêide ou Iekêndêr-Naoiê de 
Nizamy, (radoit par Lonis Spitznagel, tradurtion entiêrement rêfondue par F. B. 
Cbarrooy. Toroe I. St. Pêtershoarg, в A. Jaabert Blêmênte de ia Grammaire turke. 
2. êdiU Parie 1833. 
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военнопдѣнныхъ Курдовъ, я старался передать по возможно- 
сти буквально, дабы этимъ облегчить изученіе языка. Скобки 
употреблены мною в ь двояком ь значеніи: во первых ъ и боль- 
шею частію, онѣ показываютъ, что заключенныхъ въ нихъ словъ 
въ подлинникѣ нѣтъ, а во вторых ъ, въ нихъ заключается бук- 
вальная передача того, чего нельзя было перевести точнѣе соо- 
бразно духу русскаго языка. Вообще же я прошу смотрѣть 
на переводъ не иначе, какъ на пособіе къ уразум ьнію текстовъ. 

При начертаніи текстовъ я старался сохранить рѣчь Кур- 
довъ въ томъ видѣ, въ каком ъ она была мнѣ передана, и потому 
знаки препинанія поставлены мною сообразно съ порывами 
живой рѣчи. При употребленіи вопросительныхъ и воскдица- 
тельныхъ знаковъ я въ началѣ не всегда былъ послѣдовате- 
ленъ, и потому въ этомъ отношеніи прошу снисхожденія чи- 
тателей. 

Печатаніе словаря и грамматики не позволяетъ мнѣ въ на- 
стоящее время заняться изданіемъ собранныхъ мною значитель- 
ныхъ доподненій къ статьѣ: «Подробное изчнсленіе курдскихъ 
племен ь», напечатанной въ первой книгѣ этого сочиненіа. 

П. Лержъ. 



С. Петербурга, 29 Августа 1857 года. 
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ДОНЕСЕНІЕ 

АКАДЕМИКА ДОРНА 

ОБЪ УЧЕНОМЪ ПУТЕШЕСТВІИ П. ЛЕРХА. 



(Читанное въ эасѣданія III Отд. И мл. Акад. Наукъ, 20 іюня І85в г.). 

Съ особеннымъ удовольствіемъ отношусь я на этогь разъ къ 
Отдѣленію, считая себя въ правѣ выразить надежду, что раз- 
работка, которой подвергается у насъ съ недавняго времени 
важная отрасль восточной лингвистики и исторіи, не останется 
безъ послѣдствій для науки. Я говорю объ языкѣ и исторіи Курд- 
скихъ племенъ, которые, не смотря на ихъ важность, неоднократ- 
но сознаваемую учеными, у насъ особенно покойнымъ Френомь, 
пока оставались безъ надлежащего разъясненія. Кандидатъ С. Пе- 
тербургская Университета П. Лерхъ возвратился изъ путешествія 
въ Рославль, куда его послала Академія съ согласія своего Прези- 
дента, Его Сіятельства графа Н. Д. Блудова, для изученія языка 
Курдовъ и для другихъ изслѣдованій, относящихся до этого на- 
рода. Представленный г. Лерхомъ Отдѣленію подробный отчетъ, 
которому эти строки должны служить лишь предисловіемъ, впол- 
нѣ свидѣтельствуетъ о его успѣшныхъ сношеніяхъ съ Курдами. 
Сообщенные мнѣ нашимъ путеаіественникомъ образцы курдскаго 
языка слѣдующаго содержанія: 

Кн. п. 1 
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I. ПРОЗА. 
а)НАНАРЪЧІИКУРМАНДЖИ. 

1) Переводъ семи разсказовъ изъ Dieterici Chrestomathte 
OUomane (Berlin 1854. 8°), стр. 31—38. 

2) Переводъ 18 басеяъ на турецкомъ языкѣ изъ Letellier 
Choix de Fables. Paris 1826. 8°. 

3) 2 сказки и басня. 

4) Обстоятельный разсказъ судьбы Авдулла-бея, мира города 
Палу. 

5) Разсказъ о несчастной любви дочери начальника племени 
Рдмі. 

6) Переводъ обнародованной Зеттерквистомъ (Zetterquist) по- 
камѣсть на шести языкахъ финской руны. 

Ь) НАНАРЪЧІИ 3A3A. 

1) Три разсказа о распряхъ между курдскими племенами. 

2) Двѣ сказки. 

3) Сказаніе о птицѣ gö'in (изъ породы совъ). 

Кромѣ того г. Лерхъ записалъ отдельные разговоры и пере- 
велъ Бакм^йстеровы Sprachproben на оба нарѣчія. 

II. П О Э 3 1 я. 

Двадцать пять народныхъ пѣсенъ, изъ которыхъ нѣкоторыя въ 
двадцать и сорокъ строкъ. Они большей) частію на Курмандж- 
скомь нарѣчіи, нѣкоторыяже имѣютъ особенности нарѣчія Заг&. 
Содержаніе ихъ частію эротическое, частію героическое. 

Разсмотрѣвъ внимательно эти курдскіе тексты, я убѣдился, что 
добросовѣстная и тщательная обработка ихъ доставить г. Лерху 
возможность, представить намъ очеркъ курдской грамматики и 
краткую христоматію со словаремъ, которые послужатъ основа- 
ніемъ и облегченіемъ для дальнѣйшихъ подробныхъ изслѣдованій 
по этому предмету. Въ слѣдствіе этого я считаю себя въ правѣ 
ходатайствовать у Отдѣленія о пособів г. Лерху, которое бы ему 
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дало возможность обработать привезенные имъ изъ Рославля 
матеріалы и приготовить оные къ печати, а вмѣстѣ съ тѣмъ по- 
ощрило бы его продолжать другіе имъ начатые труды, относящіеся 
до Курдовъ. 

Не могу не воспользоваться случаемъ, упомянуть здѣсь еще о 
другихъ особенно благопріятныхъ обстоятельствахъ, которыя уве- 
личивають выраженную мною въ началѣ этого отношенія надежду 
и могутъ служить побужденіемъ, не отказать молодому ученому 
въ испрашиваемомъ мною для него пособіи. Первая потребность 
для изслѣдованія и ученой обработки языка, котораго мы не мо- 
жемъ изучить въ его родинѣ или чрезъ продолжительное обхожде- 
ніи съ туземцами — тексты. Когда г. Лерхъ объявилъ мнѣ свое 
намѣреніе, заняться изученіемъ языка Курдовъ, я не замедлилъ 
тотчасъ обратиться на востокъ, чтобы получить изъ самаго Кур- 
дистана или отъ природныхъ Курдовъ новыя пособія для его цѣли. 
Старанія мои не остались безъ успѣха. Пока замѣчу только, что 
съ двухъ сторонъ обѣщаны мнѣ Курдскіе тексты значительнаго 
объема, которые надѣюсь получить въ непродолжительномъ вре- 
мени (*). Кромѣтого уженынѣ составляется курдскій переводъ Гу- 
листана, изъ котораго, если онъ будетъ оконченъ, можно будетъ 
почерпнуть многое для курдской грамматики и лексикографіи. 
Переводъ этотъ дѣдается однимъ образованнымъ Курдомъ. Я ста- 
рался внушить ему, чтобы онъ только въ тѣхъ случаяхъ употреб- 
лялъ слова персидскія, арабскія или турецкія, въ которыхъ не 
найдетъ выраженій для нихъ въ лексическомъ запасѣ природнаго 
ему языка. Имѣвъ случай убѣдиться на опытѣ, при помощи авгая- 
скаго перевода Гулистана, сдѣланнаго образованнымъ Авганомъ, 
а равно и мазандеранскаго, какъ важны подобные тексты, я не 
совсѣмъ схожусь съ г. Лерхомъ во мнѣніи, высказанномъ имъ 
(см. ниже стр. 35) на счетъ текстовъ, пріобрѣтаемыхъ отъобразо- 



(*) Приписка 4857 г. Частію эти ожиданія уже сбылись. Академія еще до 
новаго года получила курдскіе переводы съ персидскаго и турецкаго, чрезъ 
посредничество нашего консула въ Эраерумѣ, г. Жабы. 



Digitized by Google 



ванныхъ Курдовъ и правописанія ихъ. Нѳ трудно понять, какую 
пользу принесутъ тексты мною ожидаемые. 

Сверхъ того уже оконченъ французскій переводъ исторін 
Курдовъ «Шерефнаме» русскимъ оріенталистомъ, бывшимъ 
воспнтанникомъ Казанскаго Университета; можно предполагать, 
что этотъ переводъ удовлетворить требованіямъ науки. Остается 
желать еще изданіе самого текста этого историческаго памятника, 
лучпгій экземпляръ котораго, поправленный самимъ авторомъ, 
хранится, какъ извѣстно, въ Императорской Публичной Биб- 
ліотекѣ. 
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ОТЧЕТЪ ОБЪ УЧЕНОМЪ ПУТЕШЕСТВІИ, 

ПРЕДПРИНЯТОМЪ ПО ПОРУЧКШЮ 

ктерпо-шпггаош отдшш ініріторсіоі шдшш шп 

въ рославль (смолвнской губврнін), къ вовшіоіілѣішымъ КУРДАМЪ. 



6-го числа этого месяца имѣлъ я уже честь довести въ крат- 
кой запискѣ до свѣдѣнія Отділенія о возврашенін ноемъ въ 
С. Петербурга съ поѣздки, предпринятой мною по порученію 
Академіи и съсогласіяея Президента, Его Сіятельства Графа Д. 
Н. Влудова. Приведя до некоторой степени въпорядокъ мате- 
ріалы, собранные мною во время сношеній съ Курдамп, пред- 
ставляю на благоусмотрѣніе Отдѣленія отчетъ объ ученыхъ за- 
нятіяхъ, для которыхъ Академія послала меня въ Рославль, 
свидѣтельствуя тѣмъ столь лестное для меня довѣріе. 

Окончив і, 28-го Февраля текущего года печатаніе первой 
книги моиѵь «Изслѣдованій о Курдахъ», я безотлагательно вы- 
ѣхалъ изъ С. Петербурга. Въ Смоленск!; я явился къ Его Пре- 
восходительству Гражданскому Губернатору, Генералъ-Лейте- 
нанту Н. А. Ахвердову. Чувствуюсебя глубоко обязаинымъ за 
благосклонный пріемъ, оказанный мнѣ им ъ, и за готовность, съ 
которою онъ взялся исполнить мои просьбы. 7-го марта я при- 
былъ въ Рославль. Представивъ предписаніе, врученное миѣ 
началыіиком-ь губерніи г. городничему, я съ помощью послѣд- 
ияго въ тотъ же день вошелъ въ свошенія съ Курдами и при- 
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ступилъ къ выполненію возложенной на меня обязанности, по- 
лагая не безъ основанія, что предшествовавшія мои занятія, из- 
вѣстныя Отдѣденію, значительно облегчать мнѣ прсдстоявшій 
трудъ и послужатъ какъ бы приготовленіемъ къ нему. 

Данная мнѣ Отдѣленіемъ инструкція соображалась со времѳ- 
немъ и обстоятельствами, при которыхъ я былъ. посланъ въ 
Рославль. Отдѣленіе аредвидѣдо, что предстоявшій обмѣнъ 
военноплѣнныхъ ограничить срокъ моего пребыванія въ этомъ 
городѣ и тѣмъ лишитъ меня возможности собрать матеріалы, 
которые многочисленностью и разнообразіемъ могли бы вполнѣ 
удовлетворить требованіямъ чедовѣка, вполнѣ знакомаго съны- 
нѣшнимъ состояніемъ науки о Курдахъ. Притомъ мое путе- 
шествіе не было направлено въ страну, сплошь населенную 
Курдами, гдѣ опытный наблюдатель, имѣя передъ собою цѣ- 
лыя массы, можетъ подвергнуть ихъ всестороннему изученію; 
а въ уѣздный городъ внутри нашего отечества, куда волею Про- 
видѣвія было на время занесено небольшое число лицъ этого 
племени. Отдѣленіе привсемъ томъ неусумнилось послать меня 
въ Рославль, считая себя въ правѣ полагать, что даже относи- 
тельно кратковременное пребываніе между немногочисленными 
военнопленными Курдами принесетъ мнѣ большую пользу при 
дальнейшей обработке многочисленных!, матеріаловъ, собран- 
ным, мною изъ англійскихъ, Французскихъ, нѣмецкихъ, итальян- 
скихъ и русскихъ путешествій и статей. Согласно со всѣмъ 
этимъ, Отдѣленіе возложило на меня преимущественно — вник- 
нуть основательно въ Фонетическую сторону курдскаго языка и 
подвергнуть строгой повѣркѣ хоть нѣкоторую часть собран выхъ 
путешественниками курдскихъ словъ и иміюшихся объ этомъ 
народѣ извѣстій и данныхъ. Вполнѣ соглашаясь съ этими взгля- 
дами на предстоявшія мои занятія, я искренно желалъ удовле- 
творить всѣмъ требованіямъ Академіи, тѣмъ болѣе, что по опы- 
ту зналъ, какъ много противорѣчій или недоразумѣній внесено 
въ науку о Курдахъ нѣкоторыми изъ многочисленных ъ путе* 
шественниковъ, знакомившихся съ этимъ народомъ при не- 
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благопріятныхъ для нихъ обстоятельствах!», иди необда давши хъ 
надлежащими преду готов и тельным я свѣдѣніями. Имѣющіеся 
образцы курдскаго языка европейскіе лингвисты до сихъ поръ 
могли примѣнить только въ весьма рѣдкихъ случаяхъ. Въпослѣ- 
днемъ отношеніи самое непродолжительное сноиіеніе хоть съ 
двумя или тремя Курдами дало бы мнѣ возможность, оцѣ- 
нить съ несравненно большею основательностью, чѣмъ прежде, 
относительное достоинство, извѣстныхъ до нынѣ собраній 
словъ и грамматическихъ статей. Главный трудъ состоялъ въ 
томъ, чтобы вѣрно подмѣтить курдскііі выговоръ и какъ можно 
точвѣе выразить его на письмѣ. Если бы пребываніе мое между 
военнопленными Курдами продлилось, я могъ бы надѣяться ис- 
полнить даже дальнѣйшія поручёнія Отдѣленія, т. е. записать 
со словъ Курдовъ связные разсказы и вникнуть въ ихъ смысл ъ. 

При упомянутыхъобстоятельствахъ, главный оредметъ моего 
порученія состоялъ въ изученіи курдскаго языка; при всем ь томъ 
я не могъ упустить представившегося мнѣ случая собрать нѣкото- 
рыя данный и для самой этнограФІи Курдовъ. Считаю долгомъ 
своимъ сообщить здѣсь Отдѣленію нѣкоторые результаты моихъ 
наблюденій и распросовъ, потому что предполагаемая мною 
разработка собранных ъ матеріаловъ по части языка и изданіе 
персидскаго текста Курдской лѣтописи (ШереФнаме), по имею- 
щемуся у насъ оригиналу, отвлеку тъ меня на долгое время оть 
обработки чисто этнографической части моихъ иэслѣдованій о 
Курда хъ. Существо дѣла требу етъ, частію для объясвенія об- 
раза и способа, которыми я собиралъ свѣдѣнія, частію для разъ- 
ясненія доступныхъ до нынѣ источников^ войти здѣсь въ нѣ- 
которыя подробности. 

Въ Рославлѣ я нашелъ представителей нѣсколькихъ курд- 
Скихъ племенъ, съ немногим ь пятьдесятъ человѣкъ. Они 
были уроженцы слѣдующихъ дива аэіатской Турціи: Мердинъ, 
Джезире (эялетъ Хеккіари), Дерсемь, Мушь, Діарбекирт, (эялетъ 
Курдистанъ), Урфа, Биреджыкь (эялетъ Халебъ), Харпуть, Бе- 
іесие, Малатіа, Маденъ, Арабшрь (эялетъ Харпутъ) и Эрзерумь 
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(эялетъ того же ііазванія). Слѣдовательно ихъ родиною были 
верховья Тигра и ЕвФрата, т. е. преимущественно западная часть 
Курдистана. Кромѣ природнаго языка, говорили они на томъ 
туркскомь нарѣчіи, на котором ь говорить въ Лнатоліи. Знаніе 
русскаго языка нѣкоторые изъ нихь гіріобрѣли на столько 
въ теченіи двадцати мѣсяцевъ, что могли, въ случаѣ необхо- 
димости, кое-какъ объясняться на немъ. 

Писать не умѣлъ ни одинъ изъ встрѣченныхъ мною въ 
Рославлѣ Курдовъ, только немногіе были въ состояніи читать. 
Послѣдніе за то довольно часто разбирали тщательно пере- 
аисанные и красиво переплетенные отрывки изъ Корана, ко- 
торые имѣлъ при себѣ почти каждый плѣнный. Но этотъ не- 
достаток въсамыхъ эдементарпыхъ знаніяхъ нисколько неот- 
нималъ въмоихъглазахъ занимательности у Курдовъ, и одинад- 
пати-недѣльныя сношевія мои съ ними поддерживались живѣй- 
III им ъ образомъ до 26-го мая и убѣдили меня, что добрыя каче- 
ства, приписываемый европейскими путешественниками многимъ 
курдскимъ племенамъ, никакъ не преувеличены Я замѣтилъ 
въ нихъ умеренность въ у нотребленіи пищи, добродушіе, призна- 
тельность за оказанныя благодѣянія, скромность, честность и 
прямодушіе, притомъ развитую потребность общежитія, раз- 
говорчивость, веселость и какой-то вѣрный ваглядъ на все ихъ 
окружающее. Редко случалось мнѣ встретить на улацѣ Курда, 
идущаго не въ сопровожден^ товарищей; а въ квартирах ъ ихъ, 
въ которых ь помѣщалось отъ 8 до 12 плѣпныхъ (Курдовъ и 
Турокъ), царствовало согласіе и веселіе. Часто навѣщали они 
другъ друга и ори этомъ гостеорівмные хозяева не щадили 
табаку. Какъ скоро собраніе становилось многочисленнѣе , и 
въ немъ присутствовалъ пѣвецъ, послѣдній увеселялъ общество 
пѣснями родины, къ которой вънихъ постоянно проявлялась са- 
мая пламенная привязанность. Они гордились своимъ краемъ и 
вопреки мухаммеданизма не утратили своей народности. О своихъ 
беяхъ отзывались они всегда съ любовью, даже съ увлеченьемъ. 
Не было недостатка въ оживленных!, разсказахъ о трагической 
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участи многихъ из* ихъ предводителей. Подобные случая ко- 
нечно не могутъ быть рѣдкостью при вэвѣстномъ вѣроломствѣ 
я жестокости турецких* пашей въ Азів. 

Народны л пѣсни, который оѣвали у меня Курды, по боль- 
шей части записаны мною со словъ ихъ, я принадлежат* къ 
разряду эротических* или героических* 2 ). Об* этих* пѣсиях* 
вѣрно замѣтил* Абовіан* 3 ): «они (т. е. Курды) воспѣваютъ 
очень просто и не замысловато свои долины, горы, водопады, 
ручья, цвѣты, оружіе, коней, воинскіе подвиги, своих* краса- 
виц* и прелесть их* — все, доступное ихъ чувствам* и поня- 
тиям*». Въ нѣкоторыхъ курдскнхъ пѣсняхъ нѣтъ также не- 
достатка игривости и юмора. Большая часть героических* пѣ- 
сенъ относится к* кровавым* січамъ, въ которых* Курды за- 
щищали свою независимость противъ власти турецкаго султана 
и въ которых* участвовали, как* извѣстно (по Молтке), даже 
женщины. 

В* числѣ записанных* мною пѣсенъ одна относится къвоз- 
станію Курдов і. въ Харсанъ-Дагѣ. Хасанъ, уроженец* Заза, 
изъ окружности Палу, которому я обязанъ половиною имею- 
щихся у меня курдскнхъ текстовъ (въ прозѣ и в* стихах*}, ча- 
сто пѣлъ ее въ моей комнат ѣ въ Рославлѣ. Замечательно, что, 
увлекшись этой пѣснью, онъ часто останавливался и предавался 
задумчивости, неимѣя силъ превозмочь то чувство, которое овла- 
девало имъ при воспоминаніи о подвигахъ и страданіяхъ своих* 
соплеменников**). На сдѣланный мною какъ-то вопрос*, зачѣмъ 
не продолжает* он*, онъ отвѣчалъ dili те desaû 'ute (сердце у 
меня горит *). Тоже повторялось, когда онъ приводил* на па- 
мять я разсказывал* мнѣ распри я сраженія, кою рыл вели ме- 
жду собою отдѣльныя курдскія племена и въ которых* онъ 
самъ участвовал*. С* особенным* жаромъ и любовью отзы- 
вался овъ объ Авдула-беѣ, правителѣ города Палу, лишившемся 
одного глаза и кончившем* жизнь въ заточеніи. Вообще зтотъ 
Хасанъ принадлежал*, между моими знакомыми, къ числу са- 
мых* живых* и отрадных* явленій. 

кв. п. а 
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Курды не только .побить музыку, ыо и пляску. Не смотря 
на то, что въ послѣднее время моего пребыванія въ Рославлѣ 
Турки числѳмъ превосходили Курдовъ 5 ), мнѣ ни разу не случа- 
лось видѣть пляшущего Турка. Турки вообще не имѣли расто- 
ропности и живости свойственной Курдамъ 6 ). Всего чаще на- 
блюдалъ я у посдѣднихъ однообразный восточный танецъ, при 
которомъ они образовали длинную цѣпь, держа другъ друга за 
пояс ь. Однажды мн ѣ привелось присутствовать при зрѣлищѣ для 
меня совершенно новомъ. Двое изъ моихъ знакомцевъ дебютиро- 
вали пляскою, при которой мечь и ним ь играютъ главную роль. 
Конечно въ Рославлѣ эти двѣ вещи надо было замѣнить чѣмъ ни- 
будь другимъ и Курды нашлись, как ь помочь бѣдѣ. Вмѣсто шашки 
взяли они чубукъ, а щитъ замѣнили башмакомъ. Я не могъ на- 
дивиться топ ловкости, съ которой они выдѣлывали при этомъ 
всевозможный движенія. 

Въ особенности обнаруживалась живость курдскаго харак- 
тера въ разговорахъ, при которыхъ многіе изъ военноплѣнныхъ 
оказывались людьми разумными и сочувствовавшими всему бла- 
городному. Когда я началъ объясняться съ н екоторою легкостью 
на курдскомъ нарѣчіи Курмаыджи, я не только разговаривалъ 
съ ними о ихъ родинѣ и народномъ бытѣ, но даже о понятіяхъ 
нравственности. Мнѣнія, ими высказываемыя при этомъ, были 
не одним ъ громким ь пустосдовіемъ. Слѣдующій случай уже 
прежде убѣдилъ меня, что имъ врождено чувство правды. Два 
Араба, находившіеся въ Рославлѣ, въ числѣ воевноплѣнныхъ, 
неоднократно производили небольшія покражи. Въ самый день 
моего пріѣзда предостерегли меня на счетъ этого оба первые 
изъ познакомившихся со мною Курдовъ, совѣтуя не принимать 
къ себѣ этихъ Арабовъ. Спустя несколько времени, посѣтивъ 
нѣкоторыхъ изъ знакомыхъ мнѣ Курдовъ, я засталъ все обще- 
ство въ страшномъ волненіи. Оказалось, что Курды захватили 
передъ тѣмъ упомяну ты хъ Арабовъ при покражѣ нѣсколькихъ 
полѣнъ изъ городской больницы, и это нарушевіе собственно- 
сти благотворительная заведенія до того возмутило Курдовъ, 
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что ови ue могли не излить своего негодовапія на сошгі и бо- 
родѣ виновников^. 

Военноплѣнные Курды интересовались также европейскими 
общественными постановленіями, въ особенности Мехмедъ, вто- 
рой сывъ бывшаго главы племени Risvaii, живущаго въ близи 
Соэрека. Мехмедъ служилъ въ турецкой арміи урядникомъ и 
былъ не старше 25 лѣтъ. Сидя у меия, онъ часто распрашивалъ 
меня на счет ъ нашей семейной жизни и нашим, религіозныхъ 
в общественных ъ отвошевій. Ему особевво хотѣлось по- 
знакомиться съ русскимъ языкомъ, притомъ онъ отличался 
умѣиьемъ сказать при случаѣ острое словцо. Разговорчивости его 
и нѣкоторыхъ другихъ Курдовъ обязаиъ я тому, что, проведя 
въ ихъ обществ!; 8 недѣль, я привыкъ объясняться съ ними 
довольно свободво ва курдскомъ варѣчіи Kunnaridi (или 
KermShdi 7 ). Замѣтивъ во мнѣ этотъ у снѣхъ, добрые Курды 
радовались отъ души, что нашли на чужбинѣ иностранца, ко- 
торый могъ говорить съ ними на родномъ ихъ языкѣ и полю- 
били меня больше прежняго. Особевво чисто выражались на 
своемъ нарѣчіи упомянутый Мехмедъ и Хусейнъ, сынъ сестры 
главы отрасли племени PetaT (близь Діарбекира) и другіе Курды, 
привадлежавшіе къ довольво достаточнымъ семействамъ. Дру- 
» гіе же менѣе одареввыя и развитыя личности не отличались 
правильностью выговора и глотали окончанія. 

Представивъ характеристику подмѣчеивыхъ мвою ввутреи- 
внхъ качествъ этихъ горцевъ, упомяну въ общ ихъ чертахъ о 
ихъ внѣшности. На варужвость свою Курды обращали больше 
впиманія, чѣмъ Турки. Хусейнъ въ теплые дни ходилъ всегда 
въ бѣлой одеждѣ, не смотря на то, что приходилось самому 
мыть ее въ рѣкѣ. Изъ-подъ довольно узкой бѣлой куртки впе- 
реди виднѣлся красивый, серебромъ и шелкомъ шитый черный 
жилетъ, который не снималъ онъ въ холодные дни и водъ гру- 
бымъ солдатскимъ сюртукомъ. Даже послѣднему онъ умѣлъ 
придать какую-то особевво изящную Форму. Другъ его Али, 
изъ племени Dêmi (въ г. Xyêni, ua югѣ отъ Палу), также одѣ- 
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вался чисто и нарядно 8 ). Мехиедъ-же, исключая красной Фески, 
одѣвался какъ европеецъ. 

Уже самымъ тѣлоыоженіемъ большая часть Курдовъ отли- 
чалась отъ прочим, военноплѣнныхъ въ Рославлѣ, жители ко- 
тораго удивлялись ихъ стройности. Лица нхъ были почти всѣ 
выразительны, не имѣя ори тоиъ особенно рѣзкихъ черть. 
Темные, по большей части черные волоса или вились мелкими 
кудрями, или падали въ вид+> густыхъ кудрей на плеча. Лица 
были овальны, а глаза, восившіе явный отпечаток ь индо- 
европейскаго племени, были у всѣхъ черные или каріе и у мно- 
гихъ отличались блескомъ. Орлинаго носа я не замѣчалъ у 
военноплѣнныхъ Курдовъ: у многихъ эта часть лица была очень 
красива и приближалась къ древне-греческому типу: у иныхъ 
поразили меня чрезвычайно толстые носы и губы. 

Физіоиоміи, подобныя данной Ричемъ (см. S. Rich Narrative 
of а Residence II, стр. 85) въ изображеніи Курда-язычника, 
(Езида) встрѣтилъ я и въ Росла в лѣ между моими знакомыми; 
послѣдніе были однако всѣ Магометане секты ШаФИ. Только 
одинъ, принадлежавшій къ кочующему племени Omerigan, при- 
держивался ученія ХанеФи. 

При степени образованности находившихся въ Рославлѣ 
курдсквхъ личностей нельзя было предполагать въ нихъ 
знакомства со своею исторіею. Поэтому, кромѣ языка, могъ я 
заниматься, только распросами о ихъ родинѣ и образѣ жизни. 
Они назвали мнѣ не только племена имъ сосѣдственвыя, но 
могли даже исчислить болѣе или менѣе отдѣльныя курдскія 
селенія. Такъ Хасанъ насчиталъ мнѣ по именамъ всѣ 34 селе- 
нія, занятыя его племенемъ Sivan. Равно подробный свѣдѣнія 
получалъ я и отъ другихъ Курдовъ. 

Достоинство бея переходить, какъ мнѣ говорили, отъ отца 
не къ сыну, но къ старшему брату. По смерти всѣхъ братьевъ 
бея достоинство его переходить на старшаго сына старшего 
брата. Стало быть между вими существуете нѣкотораго рода 
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титулъ 



му;къ 



отецъ 

мать 

сынъ 



братъ 
сестра 

дядя, со стороны отца 

* со стор. матери 
тетка» со стор. отца 

» со стор. матери 
и.іемянникъ, со стор. 
. отца 

» со стор. матери 
двоюродный брать, 
со стор. отца 

» со стор. матери 
двоюродная сестра 
тесть 
теща 
зять 

невѣстка 

дѣдъ 

бабушка 



родства 

тёг (Курм.) 

2іп 

Ьаѵ 

dia , da 

lau, lauk 

15, kûr'o ,e ) 

ket, ketik 

bera 

fto'êng 

лр, am 

Ш 

? 

mêtik 

berazi 
xoarzi 

pûsraan 

fialeza 

dötma 

xazur 

xoasia 

zava 

bûk, buk 
ba pir 
da pir 
ba-marê H ) 
da-marê. 



курдскомъ 

mjêrd (Заза). 

bauk 
daike 
Щ 



ia, kenek 



bera 

wai 

dat 

hal 

êm'a 

МЫ 



wareza 



pirik 
deka 



санъ могь миѣ 



Курды пом 
ь своихъ прадѣдовъ до 



. Тагь Ха- 
поколѣііія. 
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Для отличія отъ осѣдлыхъ племенъ, кочующія на западѣ 
отъ Тигра носятъ наэваніе Karat&djr. Для КурдовъТ кочующихъ 
на востокѣ отъ этой рѣки, къ сѣверу отъ Мосула, судя сотому, 
что успѣ-гъ узнать я, существуетъ названіе kotêr (или kotêl). 
Палатки кочующихъ Курдовъ большею частію изъ чернаго 
козьяго войлока. Огонь разводится у нихъ подъ открытымъ 
небомъ. Котелъ (bêro§) виситъ на трехъ палкахъ, связанныхъ 
въ верху. Этотъ очагь называется у нихъ argun К, Kûtelan 3. 
Хлѣбъ печется на сковородѣ (sêl К. ta'ûk 3. Т.). 

Древнія курдскія имена двѣнадцати мѣсяцевъ насчитывали 
миѣ многіе изъ военноплѣнныхъ Курдовъ. Собранныя миою 
три списка, которые эдѣсь прилагаю, несогласны между собою. 
Кажется, что они не въобщемъ употребленіи у Курдовъ. Только 
одинъ изъ военноплѣнныхъ , именно Курдъ изъ бохтанскихъ 
горъ, былъ въ состояніи определить последовательность мѣся- 
цевъ. По его словамъ каждый мѣсяцъ у нихъ полагается въ 
30 дней. Въ концѣ года, говорить онъ, прибавляютъ 6 дней; 
но это, можетъ быть, относится только къ високосному году. 

Въ бохтанскжхъ горахъ, 



Б ли ь Діарбекира 


За за околи Палу 


между Мерднномъ и 
Нисибниомъ. 


1 . Adar 


Addr 1 


Adar 


2. Nis£n 


Nisdn 


Nisan 


3. Gufên 


Gulan 


Gulan 


4. Xazirjn 


Xazinin 


Xazir£n 


5. Têmûz 


Têmûz 


Têmûz 


6. ? 


? 


Tabdy 


7. Elûl 


Elûl 


Elun 


8. Jelê'i pesîn 1 *) 


Asmc") pd'izi 15 ) vfr- 

yên'e 


Tisrm 


9. Telê'i paMn ,s ) 


A§me p&'izi peyên'e 


Tisrfri pa§i 


1 0. Kanûni pcsîn 


A§me kamma vêryên'e 


Tila 

в 


1 1 . Kanuni paiin 


Asme kdnuna peyên'e 


Krinun 


12. SuUt 


Seba4 
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Не трудно убѣдиться, что ни одішъ изъ этихъ списковъ не 
согласенъ съ спискомь курдскихъ місяцевъ у Гарцони. Укло- 
няясь отъ всякихъ заключеній и отъ сравнен ііі съ именами мѣ- 
сяцевъ у Евреевъ, Сирійцевъ и другихъ восточныхъ народовъ, 
укажу только въ прнмѣчаніи на сочиненія, въ которыхъ гово- 
рится о курдскомъ календарѣ 16 ). 

Удалось мнѣ также собрать нѣкоторыя названія звѣздъ и 
созвѣздів. употребительныя у Курдовъ. 

Курмйнджи (близь Діарбек.) Заза 

Haft bera") (семь братьевъ) Sianêki (малая медвѣдица?) 
Кяіе be sêri 18 ) старецъ безъ 

головы) ? (большая медвѣдица) 

Mêzin ? 9 (вѣсы) 

Kavrankeran damûs ker£n (большая звѣзда, 

сіяющая зимою) 
Kumiki sîvian 19 ) pal&n ? 

Hêvala hivi êstare asme *) j 

или > Венера 

estare rodi ) 
Pêwir (peiwir) ? ? 

Rêa kadizan 2 ') rayeri pfra smerjn'e ) млечный 

или gau'ai qo'etan ) путь 
Zöun^îk ? (2 звѣзды). 

Не только между звѣздами, но и въ нѣкоторыхъ предста- 
вителяхъ царства животныхъ, воображевіе Курдовъ нашло от- 
иошенія къ жизни человѣка. Такъ, кажется, довольно распро- 
странено между Курдами повѣріе, что кукушка была нѣкогда 
человѣкомъ. Какъ-то, гуляя съ Хусеиномъ, мы услышали ку- 
ковавшую кукушку. Эта кукушка ничто иное, сказалъ онъ, 
какъ человѣкъ, убившій брата своего, который, въ наказаніе 
за это преступленіе, превращенъ Богомъ въ кукушку, и теперь 
кричитъ каясь: Kekö! kekö! (братъ). Другой Курдъ, изъ бох- 
танскихъ горъ, говорилъ, на основаніи того-же повірья, что 
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кукушка кричитъ: Ki kuSt? ki kuSt? (кто убилъ?) me kuSt, те 
ku§t (я убилъ), сопровождая эта слова жалкимъ воплемъ. Птица 
gö'in (означает* въ вар. Заза птицу изъ рода совъ), по слова мъ 
X а сана, пыла дѣвушкой, брат ь которой быдъ убвтъ мачихой. 
Горевавшая сестра попросила Бога превратить ее гь упомяну- 
тую птицу. 

Какъ у многихъ другихъ народовъ, такъ и у Курдовъ, аистъ 
(leglêg) 22 ) считается священною птицею. По ихъ повѣрью аистъ 
отправляется осенью въ Мекку и Медину, для совершенія мо- 
лебствій, и потому называется liadi legleg. Изъ Медины летятъ 
аисты дальше на югъ, туда, гдѣ у нихъ свой храмъ, и тамъ, 
въ теченіи зимы, умираютъ всѣ, кромѣ родившихся въ истек- 
шемъ году. Послѣдніе возвращаются весною къ гнѣздамъ, въ 
которыхъ были выкормлены. Бѣлый пѣтухъ, по понятіямъ 
Курдовъ, имѣетъ назначеніе будить и призывать къ молитвѣ. 
Я не замѣчалъ, чтобы они видѣли въ немъ вѣщую птицу, хотя 
я часто наводилъ разговоръ на этотъ предметъ ю ). 

Добиваться слѣдовъ древней миѳологіи у Курдовъ мусуль- 
манъ весьма трудно. Для этого требуется продолжительныхъ 
сношеній съ ними. Курды всѣ знакомы съ содержа ніемъ корана 
и съ сохранившимися въ немъ преданіями. По этому трудно 
побудить ихъ къ сообщенію повѣрій, противорѣчащихъ ихъ 
священной книгѣ. Разъ я попросилъ одного изъ Курдовъ въ Ро- 
славлѣ сказать мнѣ, ва чемъ покоится, по ихъ понятіямъ, все 
видимое ва землѣ (ови ве ммѣли понятія о шаровидности земли). 
Овъ отвѣтилъ на g£masi. Добиваясь зиачеиія этого слова, 
я нашел ь нренятствіе въ другихъ Курдах ь, которые пытались 
прервать этотъ разговоръ. У знал ь я отъ ввхъ только, что, по 
ихъ мнѣнію, о ginubi говорится въ книгі Tlmohal (?). Одинъ 
увірядъ, что отець его читалъ эту книгу. 

Извістія, собранныя мяою отъ военвоплѣввыхъ Курдовъ 
на счетъ ихъ языческихъсоплеменниковъ, Езидовъ, были весьма 
немногочисленны и къ тому согласны съ обыкновенными раз- 
сказами путешественников ь объ этой религіозной сектѣ. Из- 
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вістія, почерпиутыя мною изъ того же источника о тать па- 
зываемыхъ Terdh-sonderan (гасители свѣчъ) м ) , живущих ь на 
сѣверо-западѣ отъМалатіи (въдеревияхъ rTasdn-badrik, Hakim- 
x&n, Alada-x&n, Deluk-das), не лишены, можетъ быть, интереса. 
Эти язычники говорятъ, что Богъ ихъ Али. Мусульмане па- 
зываютъ ихъ Kizil-b&$. Иосятъ они, какъ маѣ разсказывали 
сблизившіеся съ ними Курды, безъ различія пола, мѣховыя 
шапки каштановаго цвѣта, оконечности которыхъ висять надъ 
лицемъ. Платья ихъ изъ эсленаго цвіта, а обувь волосяная. 
Мущины брі.ютъ волоса на головЬ, а борода остается непри- 
косновенною. Женщины, по разсказамъ К\рдовъ, иосятъ до 
девяти и десяти косъ, украшенныхъ кораллами. Замечательно, 
что въ приписываемых-!, этимъ язычникамъ таііныхъ собраиіяхъ 
пѣтухъ играетъ важную роль, равно какъ и у Езидовъ. Къ под- 
свечнику съ горящею свѣчею, передъ которой духовный глава 
общества читаетъ молитвы, пріщЬпленъ пѣтухъ. По окоачаиіи 
молитвъ бьютъ пѣтуха тростью. Конечио, что онъ при этомъ 
не остается еовгЬмъ равнодушнымъ, по старается избавиться отъ 
ударовъ, опрокидывастъ п(»дсвѣчникъ — и свѣча гаспетъ. Это 
служить знакомъ начала извѣстныхъ гнусныхъ обряловъ, припи- 
сываемых ь язычникамъ Tcrdh-sondcnin — Relata rcfcro. Къ ка- 
кому племени принадлежать Ter&h-sondcnîn не могу опред елить. 

Въ концѣ отчета объ этнографической части моихъ занятіп 
въ Рославлѣ, даю списокъ тЬмъ курдскимъ плсмснамъ, о су- 
ществованіи которыхъ я получилъ свьдьпія оп. воениоплЬн- 
пыхъ Курдовъ, и которыя при томъ оставались мнѣ до то- 
го неизвестными. Списокъ этотъ можетъ послужить доказа- 
тельствомъ, что до сего времени путешественники не исчислили 
еще всѣхъ существующих ь курдскихъ племенъ. Были мн ѣ также 
сообщены названія племенъ уже мнѣ извѣстныхъ, и я не пре- 
мину лъ заансать ихъ, соблюдая строго выговоръ Курдовь, сооб- 
шившихъ мн 1; ихъ. 

Между племенами Kotêr 25 ) въ бохтанскихъ горахъ встре- 
чаются сльдующія: 

Кв. II. 3 
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Dedêran Semskan Amadî-manan 

Mirin Soran Kêndali 

Alegah ReSkin Siledan 

Послѣдніе носять щиты. 

Въ бохтанскихъ горахъ живетъ также племя Romi. Хасавъ 
разсказалъ мнѣо любви дочери начальника (НаШе ZelMn) этого 
племени къ молодому человѣку, находившемуся на службѣ у 
отца ея. Хасаиъ слышалъ объ этомъ трагическомъ происшествіи 
отъ Курда принадлежавшаго къ одиому племени съ героинею, 
и когда-то знал ь пѣсню о немъ, во въ мое время помнилъ только 
первыя четыре строки. Разсказъ объ этомъ происшествіи на- 
ходится въ числѣ пріобрѣтениыхъ мною въ Рославлѣ курд- 
скихъ текстовъ. 

Почти независимые Tuiik (на картѣ Киперта: Dushik, у Л сард а, 
Discov, стр. 9: Dudjook^) разделяются на нѣсколько племенъ; 
имена ихъ, по крайней мѣрѣ большая часть, носять туркскій 
отпечатокъ, какъ легко убѣдиться изъ слѣдующаго списка: 



Koda-u§ayi 


Gulab'uSayî 


Ferat'usayi 


Topûz'uSayî 


Karabarlû 


Rêsk'usayi 


Gulabi 


Rutanî 


Bet-u§aYi 


Kerjm'-OYlî 


Fa'ugayi 


Sdr-ovU 


Bözan-uiayi 


§аи-йивеіп-оуИ 


êam'-usayi 


Babtiarlû 


Netin-u§aYi 




Кігуапш. 





Между Семсатомъ и Адіаманомъ живетъ въ деревняхъ (кото- 
рыхъ съ немногимъ 30) племя Ваіап, котораго не должно сме- 
шивать съ племенемъ Bulanûfi, живущемъ на востокѣ отъ пле- 
менъ Tuifk. Возлѣ племени Balan обитаетъ кочующее племя 
H'adjrsor. На югѣ отъ Ваіап живутъ племена Ggvdere и Siwin, 
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последнее вблизи Палу. Городъ Нуёпі 27 ) резиденція началь- 
ника племени DŞmi. Вокругъ Діарбекира живутъ пять пле- 
менъ, носящихъ имена своихъ начальников^ Общее ихъ на- 
эваніе PetaT-knrd. 

Начавши въ Рославлѣ свои сношенія съ различными военно- 
плѣнныии Курдами, я обратилъ, какъ уже выше замѣчено 
было, свое вниманіе въ особенности на изученіе курдскаго язы- 
ка. Въ невродолжительномъ времени нашелъ я въ моихъ новыхъ 
знакомцахъ представителен* двухъ нарѣчій: Kuraandi в Zaz£. 
Считаю нужнымъ означить здѣсь, въ каков степени могъ я 
быть знакомъ съ курдскимъ языкомъ до моего отнравленія въ 
Рославль. 

Источники, которые я до самой поѣздкв могъ вмѣть подъ 
руками, во большей части состояли изъ собраній курдскихъ 
словъ, переданныхъ однако, за вемвогвми исключеніями, не- 
точным ь, даже невѣрвымъ образомъ, такъ что ученый, даже 
хорошо знакомый съ исторіею иранскихъ языковъ, могъ имѣть 
относительно малую пользу отъэтихъ собравій словъ. Для врі- 
обрѣтенія хоть нѣсколько вѣрваго взгляда на грамматическія 
особенности курдскаго языка ведоставало иеточниковъ. Во- 
первыхъ не имѣлись связные тексты, необходимые для изуче- 
нія языка. Немногія разговорныя Фразы, изданныя отцомъ 
Гарцони 28 ) и г. проФессоромъ Верезинымъ 29 ), не представляла 
достаточваго матеріала. Кромѣ того, страницы, поевященныя 
упомянутыми лицами объясненію грамматическихъ Формъ 
курдскаго языка, ве были достаточны, чтобы съ помощью ихъ 
пріобрѣсти нѣкоторый навыкъ въ разговорѣ. Кромѣ того, какъ 
извѣство, не была объяснева Фонетика курдскаго языка. Многія 
Формы этого языка оставались неиэвѣстными, другія же не- 
ясными 3<) ). 

Начавъ взученіе курдскаго языка по живому источнику, 
я сначала старался пріобрѣсть съ помощью турецкаго языка, 
знаніе тѣхъ словъ, которые бы мвѣ могли въ кратчайшее вре- 
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мл доставить матеріалъ для употребленія языка Курить въ 
моих ь сношеніяхъ съ ними. Собираніе этихъ слогь было мнѣ 
несколько облегчено твмъ, что до моей поѣздки въ Роелавль, 
я составилъ себѣ малеиькій курдекііі словарь по сообщеніямь 
европейских ь путешественниковъ. При собираиіи курдскихъ 
словь я преимущественно обрашалъ вниманіе свое на нарѣ- 
чіе Курмйнджи, потому что оно распространено между 
большим ь числом ь Курдовъ, пежели парі.чіе Заш. Вмістѣ съ 
тѣмъ наблюдалъ я тщательно надъ отдельными звуками языка, 
и старался им. върно передать на письмѣ. Для этоіі цѣлн вы- 
брал ь я адфавитъ, составлен ныіі покоііпымъ академикомъ Шё- 
греиомъ, иа основаніи русскаго алфавита, для осетиискаго 
языка. Выборъ этотъ былъ мнѣ облегченъ тѣмъ, что еще до 
моей ноѣздки въ Роелавль, я позиакомнлея съ осетинскою грам- 
матикою Шёгрена. Знакомство это было для меня полезио еще 
въ другомъ отиошеніи, имеиио въ томъ, что сочіінеиіе это пе 
только дало мнѣ возможность вникнуть въ языкъ близко срод- 
ный курдскому, но и могло служить мнѣ руководствомъ къ 
тому, какъ нужно поступать при грамматической обработкѣ 
языка, который изучается въ устахъ говорлщаго на немъ народа. 
Я выбралъ Шёгреновъ осетииско-русскій алФавитъ, потому что 
употребляемыя образованными Курдами арабско- персидскія 
письмена недостаточны для точнаго выражен і я отдьлміыхъ 
звуков ь, встреченных ь мною въ языкѣ Курдовъ. КромЬ того 
другое обстоятельство заставило меня еще менѣе усомниться 
въ выборѣ этого алфавита, именно то, что 10,000 Курдовъ жи- 
вутъ въ нашем ъ государств^ и что между ними нѣкоторые зна- 
комы съ Русскими письменами 31 ). Зная, что только по возмож- 
ности точное вмраженіе словь на письмѣ даетъ средство узнать 
законы языка, положилъ я себѣ употреблять для выраженія 
каждаго отдѣлыіаго звука особенный зиакъ. 

Узнавши извѣствое число курдскихъ словъ и иѣкоторыя изъ 
важнѣйшихъ грамматическихъ Формъ изъ устъ самихъ Кур- 
довъ 82 ), ириступилъ я къ переводу Бакмсйстсровых ь Sprachpro- 
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bcn на оба нарѣчія. Для этого переложи лъ я сперва эти краткія 
предложенія иа турецкій языкъ,и потом ь эаставлялъ нѣкоторыхъ 
Курдовъ, т. е. самыхъ смыіпленныхъ язъ нихъ, переводить съ 
турецкаго. При этомъ трудѣ многое должно было объяснить- 
ся, что до того мнѣ оставалось неяснымъ или непонятнымъ. 
Тутъ только могъ я приступить въ первые къ опытамъ въ со- 
стлвленіи курдскихъ Фразъ и вести иногда раэговоръ на кур- 
мЗнджскомъ нарѣчін. Затѣмъ я зашмся также эапіісываиіемъ 
разсказовъ и пѣсенъ, но сначала преимущественно заставлялъ 
Курдовъ дѣлать словесные переводы сь турецкаго. Избралъ же 
я для того семь анекдотовъ изъ Dieterici Cbrestomalhie Ottomane, 
стр. 31 — 88 и осьмнадцать басен ь изьЬеІеІІіег Choix de Fables. 
Paris. 1828. Переводы эти были мною записаны со словь Ху- 
сейна, о которомъ я говорилъ въ началѣ отчета. Онъ-же мнѣ 
разсказалъ три сказки, которые я также эаписалъ. 

Другіе тексты въ прозѣ были мнѣ доставлепы Хасаномъ. 
Онъ зналъ оба нарѣчія и пѣлъ много пѣсенъ. По его словамъ 
эаписалъ я на курмЯнджскомъ нарѣчіи обстоятельный разсказъ 
о ссорѣ мира Авдула-бея съ харпутскнмъ пашен», какъ и выше 
упомянутый разсказъ о несчастной любпи дочери начальника пле- 
мени Romi. Для изученія парѣчія Заза былъ Хасанъ также моимъ 
главнымъ источиикомъ. Отъ него заимствовалъ я три подробные 
разсказа о неоріязняхъ курдскихъ племенъ, въ которыхъ оиъ 
самъ былъ дѣиствуюшимъ лицемъ; кромѣ того двѣ сказки и 
упомяпутое сказаніе о птиц* gfi'in (см. выше стр. 16). 

Я не упускалъ случая записать отдѣлыіыя разговорныя Фра- 
зы и идіотисмы курдскихъ нарѣчій. 

Пѣсенъ я эаписалъ до двадцати пяти. Заимствованы опѣ 
отъ трехъ Курдовъ, отъ Хасана 8, отъ Али 2, отъ добродушнаго 
Мехеммета изъ Семсата 15. По словамъ Хасана нѣтъ пьсенъ 
на нарѣчіиЗаза, нопередаиныя имъмиѣ пѣени содержатъ миого 
Формъ и Фразъ, своиственныхъ этому нарѣчію. 

Нарѣчіс Заза, по собраннымъ мною свѣдѣпіямъ распростра- 
нено въ л и на: АІушь в Налу, также между племенами, извѣ- 
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ствыми подъ названіемъ Tu2ik; имъ-же говорить племя Dum- 
beli 83 ). Обыкновенно урожденный Заза знаетъ и курмЯнджское 
нарѣчіе. Послѣднее, кажется, распространено по всему запад- 
ному Курдистану, отъ Мосула до Малой Азіи и въ Сулеймавіи. 
Я нахожу, что курмЯнджское нарѣчіе, съ которым ь я познако- 
мился въ Рославлѣ представляет ь много сходства сънарѣчіями, 
съ которыми насъ познакомили г. проФессоръ Березинъ и отецъ 
Гарцбни **). Кажется можно допустить раздѣленіе курдскаго 
языка на пять вѣтвей, т. е. на нарѣчія четырехъ, ШереФъ- 
ханомъ поименованныхъ вѣтвей курдскаго народа, и нарѣчіе 
Заза. Я самъ замѣтилъ у Курдовъ, говорящихъ съ младен- 
чества курмЯнджскимъ нарѣчіемъ, различія въ выговорѣ от- 
дѣльныхъ словъ, а равно и въ употребленіи грамматическихъ 
Формъ; въ особенности обнаруживалось это различіе между пле- 
менами на сѣверѣ и на югѣ верхняго Тигра. Однако, различіе 
это не было такъ велико, чтобы представители отдѣльныхъ 
племенъ не могли понять другъ друга. 

Нарѣчіе Заза напротивъ, въ сравненіи съ курмЯнджскимъ 
и съ прочими иранскими языками, представляетъ такъ много 
особенностей со стороны звуковъ и Формъ, что, можетъ быть, 
оно заслуживаешь названіе самостоятельнаго иранскаго идіома. 
Нарѣчіе Заз4 почти непонятно для Курда КурмЯнджи. Въ нѣ- 
которыхъ случаяхъ приближается оно болѣе другихъ язы- 
ки въ своей группы къ осетинскому. Это обстоятельство по- 
будило меня продолжать въ Рославлѣ изученіе осетинскаго 
языка по грамматикѣ Шёгрена. 

По имѣющимся у меня дапнымъ, я не имѣю никакой при- 
чины уклоняться отъ мнѣнія высказаннаго неоднократно и до- 
казаннаго г. проФессоромъ Поттомъ, что курдскій языкъ за- 
нимаешь самостоятельное мѣсто въ группі яэыковъ иранскихъ. 
Замѣчаю это потому, что у насъ г. проФессоръ Березинъ смо- 
тритъ на курдскія нарѣчія какъ на нарѣчія персидскія (см. его 
выше, въ примѣч. 29, упомянутое сочиненіе Dialectes persans). 
Причины отличія курдскаго языка отъ персидскаго заклю- 
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чаются, безъ сомвѣнія, въ весьма раыоемъ отдѣдевів Курдовъ 
оть иранскаго племени. 

[Слова курманджскаго варѣчія разлагаю я ва 37 звуковъ: 
9 гласных* (взъ ввхъ 5 долгих* в кратких*, остальвые 4 только 
кратких*) в 28 согласных*. Нарѣчіе Заза двумя согласвымв бо- 
гаче, слѣдствевво вмѣющвхся въ вемъ звуков ь 39: 9 гласных* 
в 30 согласных*. Эта 39 звуковъ изображены въ слѣдуюшей 
таблвцѣ буквамв лвнгввствческаго алФаввта (Standard Alphabet) 
Лепсіуса 35 ). 

* 

а) г л левы я (Vocales). 



і а е е \ і о о и и 
Долгія 5 ё ê 15 й 



Ь) согласвыя (Consonanles). 



II. GuUurales 

III. Palatales 

IV. Dmtales 
V. 



explosivw или divtducB 

fortis lenis nasalis 



q 

kk gg 



I 



n 
n 



d (1 n 



m 



fricativai или conttnucB 

fortis lenis semiTocalit 

И h 



С 



2 

z 
v 



ancipites 



r 1 



Изъ всѣхъ всчвслеввыхъ выше буквъ каждая озвачаетъ 
какой либо отдѣльныіі звукъ, остающійся вовсѣхъ возможвыхъ 
звуковыхъ соедввевіяхъ вевзмѣнвымъ. 

Хотя чвтатель можетъ найтв у Лепсіуса объясвевіе звачевія 
буквъ, встрѣчающвхся въ данвой таблицѣ, я все-таки считаю 
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нужнымъ, для устраиенія всякихъ нсдоразумѣніИ, объяснить 
здісь отличительное качество всякаго отдѣлыіаго звука, наіі- 
деішаги мною въ двухъ курдскихь нарічіяхъ, изученіе кото- 
рыхъ я начал ь въ Рославлѣ. 

а выражаетъ русское а въ словахъ брать, красный, нѣмсцкос а 
въ: Sand, Kraft, французское а въ словахъ parlxr, taper. 

а" слЬдуетъ произносить какъ цѣмецкое а въ словахъ Vater* 
Braten, Французское а въ ате, англіііское а въ faiher, ralher. 

е соотвѣтствуетъ англійскому а въ happy, тап, нѣмецкому а 
въ: Hiinde, Biinder или таковому же е въ f'eti , но отнюдь 
не гласному звуку первыхъ слоговъ въ словахъ Valer, 
Rader. Въ русскихъ словахъ этотъ звукъ встрѣчается толь- 
ко въ концѣ словъ или передъ несмягченной) согласною, 
напр. ѣхать, пѣхота, на Невѣ. 

f слѣдуетъ произносить какъ нѣмецкое а въ Ваг, или Фран- 
цузское ê въ mêre. 

е соотв ътствуетъ русскому е въ словахъ великій, берегь. 

б произносится какъ нѣмецкое е въ первомъ слогѣ словъ 
reden, drehen, Французское ё въ donnê, arrivê, какъ англій- 
ское а въ сапе или таковы я-же еі въ rein, геідп. 

\ стоитъ въ срединѣ между русскими ы и • или и, и произно- 
сится почти какъ і въ нѣмецкихъ словахъ Birne, Stirn. 
Въ начал ѣ слосъ я не встрѣчалъ этого звука. 

і произносится какъ русское м въ словахъ синій, блинъ, стихь, 
имѣть, какъ Франц. і въ: тхгаде, какъ англінское • въ 
chin (подбородокъ). 

I произносится какъ нѣмецкое іе въ словахъ Ues t rxef, или 
Французское t въ /û\ или англійскія ее въ ш, {гее. 

о произносится какъ русское о въ: Боп, городь, столь, немец- 
кое о въ Sonne, Топпе. 
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б соотвътствуетъ англійскому о въ porter, по, или нѣмецкому 

о въ дгои, или оо въ Loos, 

о соотвѣтствуетъ англійскому tt въ owf, cwmnr. 

u соотвѣтствуегь русскому у въ стул», рука, нѣмецкому и въ 
ЯиМег, Kunst, Французскимъ ом въ ours, аыглійскимъ оо въ 
foot. 

й слѣдуетъ произносил, какъ англійское и въ гиіе или о въ 
тоѵе или оо въ sloo/, или какъ нѣисцкое и въ Ruhe, HuU 

и соотвѣгствуетъ нѣмецкиму й въ tciin/t'o, /fiirde, а отнюдь не 
таковому же й вь Gule, ЯШіе. 

энакъ ' оэначаетъ легкое придыханіе. Гласную, передъ кото- 
рой онъ стоить, слѣдуетъ произносить отдѣльно отъ 
предъидущей ей гласной или согласной (*). 

й соотвѣтствуетъ арабскому £ 

h соотвѣтствуетъ древне-греческому spiritus asper ('), англій- 
скому А въ has, here, нѣмецкому h въ Hals, haben. Фран- 
цузскому h въ Jufrer, hort. 

q = арабскому 

k (= арабскому 3) произносится какъ русское к въ колыбель, 
корова, крееть, нѣмецкое к въ Катт, Козе, англійское k 
въ king или с въ соо/, coat, с/у, Французское с въ eorps, сои , 
сгете. 

к соотвѣтствуетъ русскому к въ долю. 

g (=перс. S) произносится какъ русское t въ: гроза, городъ, 
нѣмецкое g въ угон, Gans; Французское а въ gant, англій- 
ское g въ w до. 

g соотвѣтствуетъ русскому і въ бѣт. 



(*) Въ пачааѣ сдовъ мы его и с ставить, равно в въ средваѣ cjoat, гдѣ 
встрѣчаются двѣ імасныл, которьлъ нельзя выговаривать виѣстѣ, какъ напр. a 

■ О, О ■ в, в ■ и. 

Ка. II. 4 
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h соотвѣтствуетъ Французскому п въ топ, оп, англіііскимъ пд 
въ singing, иѣмецкимъ п въ Мепуе. 

X = арабскому 

у (= датскому д) произносится какъ русское t въ благо или 
какъ нѣмецкое g въ Mayd. 

1 (= персидскому произносится какъ русское ч въ чулокъ, 
чаша, или какъ англійское ch въ cheese, но отнюдь не какъ 
въ русскомъ ѵ/ьл&. 

d (= арабско-персидскому слѣдуетъ произносить какъ ан- 
глийское j въ joing. 

П соотвѣтствуетъ русскому н въ я/мпв, «€бЬ. 

у соответствуете нѣмецкому j въ Junge, Jahr, англінскому у 
въ уеаг, yes, Young. Звукъ этотъ встрѣчается и въ русскомъ 
языкѣ именно въ началѣ слоговъ, напр. я, ѣхать, объ- 
явить. 

t произносится какъ нѣмецкое, Французское, аигліііское I или 
какъ русское т въ словахъ топоръ, трусь, но отнюдь не 
какъ въ словахъ: темя, тишина, тѣмъ. 

d соотвѣтствуетъ нѣмецкому. Французскому и апгліНскому d, 
или русскому д въ словахъ дорога, дрова, но отнюдь не 
русскому д въ словахъ діьва, дерево, 

(Г слѣдуетъ произносить какъ русское д въ словахъ дерево, 
дѣва, день. 

& произносится какъ нѣмецкія $ch въ Schande, Schlaf, Француз- 
скія ch въ charme, chou, cher, англівскія sh въ short, shall, 
или какъ русское ш въ швея, шугайка. 

і произносится какъ Французское j въ joindre, jeunesse, русское 
ж въ жарь, журчать. 

S соотвѣтствуетъ русскому с въ слобода, сокь, срокъ (но не въ: 
село, синіи), или нѣмецкому s въ Gras, bis или f; или II въ 
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gross, hassen, Французскому s въ savotr, sage или с въ се/а, 
civil, или ç въ garçon. 

z соотвѣтствуетъ русскому а въ золото, заря, нѣмецкому s въ 
stnd, Sand, Французскому z въ zêle, пли s въ demoiselle. 

г соотвѣтствуетъ обыкновенному нѣмсцкому. Французскому 
или англійскому г, и русскому р въ Русь, ракъ. 

1 соотвѣтствуетъ нѣмецкому / въ Lvwe, lieben; слѣдуетъ его от- 
личать какъ отъ русскаго л въ словахъ лохмоть, лавка, 
быль, такъ и отъ таковаго же л въ словахъ люди, любовь, 
боль. 

р произносится какъ нѣмецкое р въ Peter, Французское р въ 
porter, troupe, или русское»» въ путь, прачка (ионе въиеч&). 

b произносится какъ нѣмецкое, Французское или аиглійское 6, 
или какъ русское б въ словахъ бракъ, болтунь, баранъ, но 
отнюдь не какъ въ бѣлый, бгьжать. 

m произносится какъ Французское, нѣмецкое и англійское т, 
или какъ русское м въ словахъ молодой, мракь, но отнюдь 
не какъ въ словахъ мясо, міьлъ. 

f соотвѣтствуетъ нѣмецкому Французскому и англійскому f, 
или русскому ф, въ словѣ сарафанъ. 

ѵ соотвѣтствуетъ нѣмецкому из, въ словахъ ТѴааге, tcerden, 
Французскому ѵ въ словахъ vaisseau, vigne или русскому в, 
въ словахъ воронь, вода, варить, но ие въ словахъ вѣра, 
вѣсъ. 

w соотвѣтствуетъ англінскому го въ словахъ well, twenty]. 

Статья профессора Потта «Natargeschichtliches айв der Kur- 
dischen und andern Spracben Westasiens» (см. Zeitschr. f. d. Kun- 
de des Morgenlandes, Т. IV, стр. 1 — 42, 259—280; Т. V, стр. 
57 — 83 и Т. VII, стр. 91 — 167), весьма достойный трудъ, 
въ которомъ этотъ ученый лингвистъ сравниваетъ курдскія 
названія предметовъ природы съ ихъ названіями въ другихъ 
языкахъ передней Азіи, побудила меня, въ моихъ сношеніяхъ 
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съ К урла ми, обратить особенное вниманіе на такія наэванія. 
Перевел ъ я также, конечно въ прозѣ, извѣстную Финскую сте- 
сню, которую Zelterqnist издалъ покуда на шести языкахъ (4°). 
Руководите, іемъ моимъ при этомъ переводѣ былъ Мехмедъ изъ 
племени НіёѵГш. 

Полагаю, что выше приведенныя данныя іюгутъ слу- 
жить доказательствомъ тому, что мнѣ удалось рѣшить не 
совсѣмъ маловажную часть моей задачи. Если бы я имѣлъ 
возможность остаться еще дольше между Курдами, то ре- 
зультаты были бы значительнее, потому что мнѣ конечно 
становилось при сношеніи съ Курдами со дня на день легче 
вникать въ составъ ихъ языка и увеличивать запасъ словъ. 
Смѣю думать, что ученое отдѣленіе, произнося сужденіе о на- 
стоящемъ отчетѣ, приметъ во вниманіе недостаточность вре- 
мени и тѣ трудности, съ которыми мнѣ приходилось бо- 
роться. Не увеличивая своихъ заслугъ, смѣю утверж- 
дать, что эта поѣздка, предпринятая мною по порученію Ака- 
деміи, возъимѣетъ пользы для моихъ дальнѣйшихъ изслѣдо- 
ваній о Курдахъ. Знакомство съ Курдами особенно привело 
меня въ живое соприкосновеніе со многимъ, что ученому, 
по моей части , иногда является непреодолимымъ препят- 
ствіемъ. Въ тоже время я пріобрѣлъ болѣе полное и обстоя- 
тельное сужденіе о запискахъ путешественников!,, которые 
знакомились съ Курдами и ихъ языкомъ. Пріобрівши это 
убѣжденіе уже во время пребыванія моего въ Рославлѣ, я по- 
стараюсь оправдать довѣріе Академіи добросовестною обработ- 
кою собраннаго мною матеріала. Сначала я намѣреваюсь заняться 
обработкою лингвистической части моего матеріала, особенно 
займусь составленіемъ словаря и обращу вниманіе на основныя 
начала звуковой системы курдскихъ нарѣчій и ихъ этимологікъ 
Надѣюсь, что успѣю къ концу текущаго года представить этотъ 
трудъ на разсмотрѣніе Отдѣленія. 

Іювя 19 дня, ІШ годя. 
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1. См. въ особенности Путешествія Рича (С1. 1. Rich), Фре- 
зера (І.В. Fraser), Пужула (В. Poujoulat), Леарда (А.Н. Layard), 
Перкинса (I. Perkins), Саузгета (Н. Southgate), статью въ Сѣв. 
Пчелѣ 1855 г. Ж 283: «Курды ігъ Смоленской губерніи», какъ 
и мои Изслѣдованія, ru. I, стр. 28 — 32. 

2. Изъ курдскихъ пѣсенъ въ текстѣ до сего времени сде- 
лались известными только 12 строкъ (у Вагнера Reise nach 
Persieo und dem Lande der Kurdeo. Leipzig 1852, ч. II, стр.258 
и въ статьѣ Леарда: Description of iheprov. of Kbuzistau въ Journ. 
of the Roy Geogr. Soc. Vol. XVI part I, стр. 83 и 84), Переводы 
курдскихъ пѣсенъ напечатаны у Вагнера въ указ. мѣстѣ, стр. 
256 — 258 и въ Jolowicz Polyglotte der orientaliscen Poesie. 

3. См. Кавказъ 1848, JW 47, стр. 188. 

4. Курдовъ характеризуете слѣдуюшій отзывъ одного изъ 
нихъ на счетъ храбрости Турокъ: «dili Turkan tûn'e, у Турка 
сердца нѣтъ» говорилъ онъ мнѣ. 

5. Въ началѣ мая мѣсяца прибыло въ Рославль еще триста 
человѣкъ плѣнныхъ, изъ бывшаго карскаго гарнизона. Между 
ними было также человѣкъ тридцать Курдовъ, родившихся въ 
дива, выше означснііыхъ. Присутствіемъ нѣкоторыхъ Гурджі- 
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евъ (Груэинцевъ), бывшихъ съ ними, я былъ побужденъ со- 
брать нѣкоторые образцы языка послѣднихъ. Я ихъ заставил ь 
перевесть Бакмеіістеровы Sprachproben съ турецкаго на свой 
лзыкъ и, кромѣ того, записалъ около ста словъ гурджійскихъ. 
Это мимоходное занятіе доставило мнѣ возможность познако- 
миться несколько съ народнымъ нарѣчіемъ занадиыхъ Грузин- 
цевъ. Г. Академикъ Броссе, которому я показалъ эти образцы 
языка, объявилъ, что они почти безъ исключенія согласны съ 
нарѣчіемъ, называющимся грузинскимъ (gêorgien) и весьма раз- 
личны отъ нарѣчія Лазовъ и Мингрельцевъ. Лица, доста- 
вившіе мнѣ эти образцы языка, были родомъ изъ селенія 
Имеркаумь, въ близи города Сатлели (Salhleli). Послѣднііі 
встречается на картѣ Киперта въ области Шавшетіи. Мусуль- 
манами сдѣлались эти селяие сто лѣтъ тому назадъ. См. h'oeh 
Zug der Zehntausend, nach Xenopbons Anabasis geogr. erlauterl. 
Leipz. 1850. 8°, стр. 199—200. 

6. При торжественныхъ случаяхъ являются у Курдовъ ио- 
лу нагіс бойцы: palw&n. Слово это вѣроятио сродно съ перс, ^jly^j 

7. Обѣ Формы въ употребленіи у Курдовъ. Занѣчаю это 
потому, что нѣкто изъ нашихъ оріеиталистовъ, которому из- 
вестна только Форма Курманджь, почелъ нужнымъ поправить 
употребленную мною (въ 1-й Кн. Изслѣд.) Форму Керманджъ. 

8. Этимъ подтверждается , что было сказано на счетъ 
одежды военноплѣнныхъ Курдовъ, въ статьѣ: «Курды въ Смо- 
ленской губериіи» (въ Сѣв. Пчелѣ, за 1855 г. JVF 283). 

9. Согласныя курдскихъ словъ переданы здѣсь знаками, 
заимствованными мною изъ лингвистическаго алфавита Лепсіуса. 
См. ниже прим. 35. 

10. См. Pott въ Zeitschr. f. d. vergl. Sprachforschung von 
Kuhn, т. V, стр. 283 и сл.. гдѣ это слово сравнивается съ гре- 
ческимъ xcpcç, xcûpo^, xoupTj въ имени Дссосоирсс. 

1 1 . Маг въ курм. нар. = свадьба, бракосочетаніе. 

12. Pesjn въ курмЯиджскомъ нар., какъ vêryên'e въ нар. 
Заза = первый, передній. 

13. Pasîn въ курмЯнджскомъ нар., какъ peyên'e въ нар. 
Заза = второй, задній. 

1 4. Asme, îîsma въ нар. Заза = мѣсщъ = курм. mah. 

15. PaVizi въ курм. и нар. Заза = холодный, осень. 
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16. См. Th. Benfey und M. A. Stern: Ueber die Monatsnamen 
eioiger allcr Völker. Berl. 1 836. 8°, въ особенности стр. 1 9 — 21 ; 
ср. рецензіи БюрнуФа въ Journ. des Savans 1837, стр. 265 — 
280 и 321 — 333, и Потта въ (Hallesche) Allgem. Literatur- 
zeilung 1839. Erganzungsblatt Jf 46 — 50. 

17. Кѵрдъ изъ УрФЫ, которому это названіе не было из- 
вѣстио, назвалъ мнѣ созвѣздіе: haft isterikan (семь звѣздъ). 
Ихъ воображеиіе видит ь въ этомъ созвѣздіи семейство. 

18. Четыре звізды, носящія вънашемъ созвѣздіи большой 
медвѣдицы названіе колесницы, называются у Курдовъ «ста- 
рецъ». Голова его, по ихъ повѣрыо, находится въ группѣ 
звѣздъ Kumiki sivian по правой сторонѣ колесиицы. Тризвѣзды, 
называюіціяся у насъ хвостомъ мсдвѣдицы, у нихъ два брата 
и мать старца. 

1 9. См. предъидущее замѣчаиіе. 

20. Êstare 3., husterg, histrr, istmk, stOrik К. = звѣзда. 

21. См. L. Idekr Untersuchungen iiber den Ursprung und die 
Bedeutung der Sternnamen. Berlin 1809. 8\ стр. 78 и 307. 

22. Ср. встречающееся въ нашихъ южныхъ губерніяхъ: 
леклекъ и новогреческое ХеХбгц см. кромѣ того Потта въ Zeitschr. 
f. die Kunde des Morgenlandes, т. IV, стр. 3 1 под ъ словомъ Storch. 

23. Считаю себя въ правѣ сомнѣваться въ истинѣ описан- 
наго въ JV? 152 Сѣв. Пч. за 1855 г. боя пі.туховъ, который 
будто Турки въ Рославлѣ составили для рѣшенія восточнаго 
вопроса. Могу увѣрить, что три Московскія гравюры, вы- 
шедшія въ томъ же году и иэображаюшія этотъ бой — чистые 
вымыслы. Я имѣлъ случай видѣть ихъ въ богатомъ собраніи 
картинъ и брошюръ о восточной войнѣ, г. академика Куника. 
Ни один і . изъ находившихся въ мое время въ Рославлѣ Ту- 
рокъ и Курдовъ ничего не зналъ о подобномъ боѣ, и сами 
жители Рославля говорили мнѣ, что первое извѣстіе о немъ до- 
шло до нихъ Сѣверною Пчелою. Нѣкоторые изъ жителей Ро- 
славля указали мнѣ автора этого миѳа, и описывали его какъ 
извѣстнаго шута. 

24. По моему, названіе Terdh-sonderSn нельзя приписы- 
вать курдскому языку; думаю, что слово это изобрьтеніе 
Персіанъ или Турокъ. Слово terah персидское dj», употреби- 
тельное также въ Осмаили. При томъ не до іжио забыть, что 
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это названіе дано уаомяыутымъ язмчникамъ мусульманам в и 
что они сами не дадугь его себѣ, равно какъ и протестантскіе 
«Мискег» и «Momiers» Французской Швейцаріи сами себя такъ 
не назовутъ. Ср. впрочемъ реценз. Краля на первую Книгу мо- 
его сочиненія въ Götting. gel. Апж. 1857 St. 4 — 5, стр. 39. 

25. Нѣкоторые Курды бохтанскихъ горъ выговаривали 

Kotêl. 

w 

26. См. мои Изслѣдованія, стр. 87. 

27. На картѣ Кинерта: Ніпі. 

28. Книга его Grammatica е Vocabulario della liogua Kurda 
была въ1787 году издана Пропагандою въРимѣ (288 стр. 8°;. 

29. См. его Recherches sur les dialectes musulmans. 2de partie: 
dialectes persans. Casao. 1853. 8° (изъ Учен. Зап. Каэ. Улив... 

30. Ни отецъ Гарцони, ни г. Березинъ ничего не говорятъ 
о склоненіи именъ и мѣстоименій. Форма для будущего вре- 
мени дѣйствительнаго глагола римскому миссіоверу неизвѣстна. 
Его futuro in passivo, по моему мнѣнію, время прошедшее. Для 
настоящего времени приводить онъ по большей части Форму, 
которую я теперь считаю Формою будущаго времени. Для нарѣчія 
названнаго г. профессором ъ Березинымъ Kurde orientaU у него 
Формы глаголов ь полнѣе, чѣмъ у ГарщЗни, но и онъ для боль- 
шей части глаголовъ, нааванныхъ имъ неправильными, не при- 
водить Формы будущаго времени. Вь нарѣчіи, съ которымъ 
онъ познакомился въ Мосулѣ, онъ не обозначаетъ Формы того- 
же времени. На счетъ рукописныхъ «Замѣтокъ объ исторіи, 
племенахъ и языкѣ Курдовъ», оставшихся послѣ смерти про- 
фессора Диттеля и представленныхъ г. //. С. Савельевыми въ 
полное распоряженіе историко-Филологическаго Факультета 
Императорской Академіи Наукъ (см. Предисловіе къ 1-й 
Книгѣ), долженъ я сказать, что и они содержать только не- 
многіе отрывки грамматической обработки курдскаго языка и 
требуютъ тщательнаго разбора. Основаніемъ лингвистическихъ 
трудовъ Диттеля также не служили тексты; единственно для 
лурскаго нарѣчія приводить онъ мѣста изъ оды «Богъ» 
сочиненія Мулы Неджефа, а для прочихъ нарѣчій только коро- 
тенькія предложенія, которыя заимствованы не иэъ текстов ъ, 
и, по видимому, даже не изъ разговоровъ. Онъ въ своихъ за- 
мѣткахъ разематриваетъ три курдскія нарічія, названныя имъ 
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Кюрди, Леки и Люри. Предоставляю себѣ, какъ уже обѣщллъ, 
при обнародованіи собранным, мною въ Рославлѣ лингви- 
стическихъ матеріаловъ и слѣдующихъ изъ нихъ выводов*, 
представить добросовестное сужденіе о рукописныхъ За- 
мѣткахъ Диттеля, равно какъ и о всѣхъ трудах і. предшествен- 
ников ь моихъ по части иэученія языка Курдовъ. 

31. См. примѣч. 35. 

32. Считаю не совсѣмъ лишним т,, обратить вниманіе чита- 
телей на затрудненія, который встрѣчачаются при подобных!, 
попыткам, со стороны людей, неимѣющихъ никакого понятія 
о различіи грамматическихъ Формъ. Прошло болѣе двухъ не- 
дѣль, пока я узналъ простѣйшія грамматическія явленія и 
Формы. Единственное средство, вникнуть <гь помощью негра- 
мотныхъ лицъ въ понимапіе нхъ языка, состоитъ въ томъ, 
чтобы ихъ заставить иродиктовать связные раэсказы; ио это 
возможно не раньше какъ по пріобрѣтенін со стороны изу- 
чающего извѣстнаго запаса словъ и умѣнія строго различать 
отдельные звуки въ изучаемом!» языке. 

33. Племя Dumbeli живетъ на сѣверѣ оть Цсиу. Абовіанъ 
(Газета Кавказь 1848, Ж 46, стр. 164) означаетъ распро- 
странено нарѣчія Заза согласно съ получениыми мною свѣдѣ- 
ніями. Ср. кн. I, стр. 39 и 73. 

% 34. Если судить по образчикамъ, собранным ь Ричемъ, то и 
языкъ Курдовъ Суленманіискихъ принадлежнтъ къ курмЯндж- 
скому нарѣчію. Упомянувъ о Ричѣ, пріобрѣвшемъ много за- 
слуга по части геограФическаго в этнограФическаго знанія о 
Курдистанѣ и умершемъ къ ущербу науки слишком!» рано, я 
долгомъ считаю защитить этого уважаемаго путешественника 
от ь несправедливаго упрека, сдѣланнаго ему г. Березинымъ въ 
одномъ изъ донесенів о путешествіи по Востоку. Онъ находить, 
что собраніе курдскихъ словъ, доставленное намъ Ричемъ, бѣ- 
дно и возбуждаетъ сомнѣнія. Но Ричъ, кромѣ этого собранія 
словъ по 4 нарѣчіямъ, приводить еще курдскія имена предме- 
товъ природы, передавая ихъ часто весьма точнымь образомъ, 
хотя онъ и не быль лингвистомъ. 

35. Приписка 18Ö7 t. [Выше стр. 23 и сл. въ скобкахъ 
заключенный слова замѣняютъ теперь сдѣдуюшія выражения 
водлиннаго моего Отчета, какъ онъ быль отпечатанъ въ 1 856 
году въ БюдьтеиЬ и въ Mela-nges asialiques: 

Кн. и. « 
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«Звуки, которые я наблюдалъ въ обоихъ нарѣчіяхъ (Кур- 
манджи и Заза) обозначены въ слѣдующей таблицѣ; ихъ 14 
гласныхъ (краткихъ и долгихъ) в 29 согласвыхъ. Курмандж- 
ское нарѣчіе двумя согласными (к и д\ теперь п и d') бѣднѣе 
чѣмъ нарѣчіе Заза. Звуки обоихъ нарѣчііі, за исключеніемъ 
немногихъ уклонеиій, которыя мнѣ показались необходимыми, 
переданы мною по осетинскому алфавиту Шёгрена, изображен- 
ному въ обоихъ изданіяхъ его осетинской грамматики (Осетин- 
ская Грамматика. Спб. 1 842 г. 2 чч. 8°, ч. I, стр. 36, и Osse- 
tische Sprachlehre. St. Pelersburg. 1 844. 4°, стр. 30). Рядомъ съ 
осстииско-русскими письменами Шёгрена я помістидъ въ этой 
таблицѣ осетинско-латинскій алФавитъ, который этотъ ученый 
употребилъ для изображенія осетинскихъ словъ въ своей статьѣ: 
Osselische Studien, и соотвѣтствующія курдскимъ звукам ь зенд- 
скія и новоперсидскія письмена, руководствуясь при томъ со- 
чнненіями Вуллерса Inslttutiones linguae persicae и Шпигеля 
Grammalik der Pdrsisprache. Предоставляю себѣ дать таблицѣ 
курдскихъ эвуковъ наукообразное распредѣлевіе». 

Ссылаясь на XIV томъ Бюльтена III отдѣленія Академіи 
Наукъ и на II томъ сборника Mêlanges asiatiques, въ которыхъ 
былъ отпечатанъ мой Отчетъ на нѣмецкомъ языкѣ, я не по- 
мещаю здѣсь данной тамъ таблицы курдскихъ звуковъ. Замѣ- 
чаю только, что полугласная w не нашла представителя въ таб- 
лицѣ подлипнаго отчета. Употребляя осетинско-русскій ал- 
Фавитъ для курдскихъ словъ, я выражалъ этотъ звукъ буквою 
у, но дальнѣйшес занятіе грамматикою зепдекаго и парсііі- 
скаго языка и разсмотрѣніе Физіологической части человѣче- 
скихъ звуковъ, убѣднли меня въ неточности такого правописа- 
нія. По этому въ новой таблицѣ курдскихъ звуковъ исчислено 
30 согласныхъ, тогда какъ въ первой только 29. 

Поместивши таблицу, я сказалъ въ подлинномъ отчетѣ 
слѣдуюшее: «Изъ этой таблицы видно, какъ бѣденъ араб- 
ский алФавитъ для выраженія гласныхъ въ ново-иранскихъ 
языкахъ и сколько послѣдніе могли выиграть примѣненіемъ 
письменъ Авесты, даже относительно согласныхъ. Полагаю 
также, что курдскіе тексты писанные Курдомъ, образованнымъ 
на свой ладъ, но не знакомымъ съ грамматикою одного или дру- 
гаго изъ европейскихъ яэыковъ, останутся во многихъ отноше- 
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иілх ь неясными (*), потому что Курдъ станетъ придерживаться 
правописаиія, употребительна го вътурецкомъ или персидском ь 
языках ь и будетъ писать слова какъ Зѵ (вода), ііп (жена), hasp 

(лошадь), azm#n (небо) (jj 4— — I <jL~l, не говоря объозначе- 
ніи менѣе разителыіыхъ отличііі въ выговорѣ. Это обстоятель- 
ство вѣроятио воспрепятствовало гг. Uommy и Рёдшеру на- 
печатать курдскую грамматику, потому что матеріалы, привезен- 
ные миссіонеромъ Гёрнле, какъ кажется, были, по прнведен- 
нымъ мною прпчинамъ, для нихъ недостаточны». 

Считаю долгомъ замѣтить здѣсь, что тексты на нарѣчіи 
Кштмпфі, полученные изъ Эрзерума (см. выше стр. 3, примѣч.) 
превзошли мои ожнданія. Они составлены грамотным ь Курдомъ, 
в не смотря на то, что они переводы съ перспдскаго и турецкаго 
языковъ, авторъ ихъ не впалъ въ тѣ крайности, которых ъ я 
опасался съ его стороны. Эти переводы послужатъ мнѣ къ по- 
полненію моихъ розысканій о нарѣчіи Kurmandi. Почтенный 
консулъ былътакъ добръ, что принялъ на себя трудъ изобразить 
произношеніе литерами латиискаго алфавита. Въ своемъ письмѣ 
къ г. академику Б. Дорну, г. Жаба обѣщаетъ также заставить 
своего курдскаго зиакомца продолжать составленіе текстовъ 
на природномъ его языкѣ. 

Приступая къ изданію въ свѣтъ собранныхъ мною въ Ро- 
славлѣ курдскихъ текстовъ я, по зрѣлому обсужденію, былъ 
побужденъ отстать отъ осетинско-русскаго алфавита Шё/рена, 
и именно по слѣдующимъ причинамъ. Курдскія нарѣчія, съ 
которыми я познакомился собственными наблюденіями, при- 
надлежатъ Курдамъ, живуншмъ внѣ предѣловъ нашего госу- 
дарства. Такъ какъ ожидать можно, что дальнейшее изслѣдо- 
ваніе этихъ нарѣчій будетъ предпринято въ особенности со 
стороны Французских ъ, аиглійскихъ, американскихъ или нѣ- 
мецкихъ путешественниковъ, посѣщающихъ Курдовъ въТурціи 
и Персіи, то я счнталъ обязанностью, ради устьховъ этихъ 



О Это мвѣніе уже прежде высказано Редигеромъ. Нъ статьѣ Kurdiscbe Stu- 
dien (Zeitschrift fiir die Kunde dee Morgenlandes, т. III, стр. 14) этотъ учсиый 
ияшегь: «Связные тексты могли бы весьма содѣйствовать нзученію курдскаго 
языка; мы впрочемъ гоноримъ rojbKo о таких ъ текстахъ, которые мог.ш бы слу- 
жить образцами народнаго курдскаго иаі>ѣчія. Подобные же образцы всею лучше 
могь бы собрать евроиеѳцъ пользуясь рожденнымъ Курдом-ъ, потому что Курдъ f 
образованный на свой ляд ь. предпочтетъ писать коверканнымъ псрсндскнмъ или 
турецким f, языкомъ, пренебрегая своииъ роднышгь языкомъ. 
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изсмьдованій, предложить нзображеніе курдскихъ словъ латин- 
скими письменами. 

Въ частномъ собраніи нѣкоторыхъ изъ членовъ историко- 
Филологическаго Отдѣленія Императорской Академіи Наукъ, 
19 ноября 1856 г., въ которомъ я также имѣлъ честь присут- 
ствовать, было единогласно положено не увеличивать уже суще- 
ствующей въ филологіи путаницы еще новым ь алФавитомъ, 
но принять для курдскаго языка такъ называемый лишвистиче- 
скій алФавитъ (Standard Alphabet), установленный берлинскимъ 
академикомъ Лепсіусомъ при содѣйствіи англійскпхъ и нѣ- 
мецкихь лингвистовъ и языковѣдогь. См. Bulletin de la classe 
des sciences bistoriques de l'Acadêmie Impêriale des sciences de 
St. Pêtersbourg. Tome XIV, JW 1 5, протоколъ засѣд. 5 дек. 

Считаю излишнимъ указывать здѣсь на преимущества, кото- 
рыми у помяну гыіі Standard Alphabet отличается отъ подобныхъ 
попытокъ въ томъ же родѣ. Притомъ, основаніе, на которомъ воз- 
ведена Лепсіусомъ система общаго правописанія такъ обширно, 
и сама система такъ эластична, что дальнѣйшія пополнен ія, 
которым окажутся нужными при примѣненіи Standard-алФавита 
къ языкамъ, нынѣ еще упущеннымъ изъ виду, могутъ быть 
сділаны безъ нарушеиія основныхъ началъ системы. См. 
Das allgemeine linguistische Alpbabet. Grundsatze der Ueber- 
tragung fremder Scbriflsysteme und bisher noch uogescbriebener 
Spracbon in europaische Bucbstaben. Von R. Lepsius. Befiin. 1855.8°. 
— Standard Alphabet for reducing unwritten languages aod foreign 
graphic syslems to a uniform orthography in european letters by 
Dr. R. Lepsius. London 1 855. 8°. — Monatsberichte der Berliner 
Akademie der Wissenschaften. Aus dem Jahrc 1853 pag. 746, 
aus dem Jahre 1855 pag. 100, 784 — 787: Сравн. Allgemeine 
(Augsb.) Zeilung отъ 1 3 окт. 1 855 въ прибавленіи. Могу также 
сообщить, что г. академикомъ Лепсіусомъ объ этомъ предметѣ 
уже приготовлено къ печати болѣе обширное сочиисніе, въ ко- 
торомъ разсматривается Физіологическая часть вопроса объ об- 
щемъ алФавитѣ. 

Прпмѣненіе липгвистическаго алфавита къ не евронеи- 
скимъ языкамъ сдѣлалось нынѣ уже Фактомъ. Въ началѣ 
выше прнведеннаго сочиненія академика Лепсіуса на англііі- 
скомъ языкѣ (Standard Alphabet etc.) отпечатаны объявлені* 
о принятіи алфавита со стороны миогихъ миссіонерскихъ об- 
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ществъ. Эти общества суть: «Churcb Missionary Society, We- 
sleyan Missionary Society, Sociêtê des Missions Evangêliques , 
London Missionary Society, Moravian Missions, Rheinische Mis- 
sioDsgesellscbaft zu Basel, American Board of foreign Missionsw. 
Литерами Standard- алфавита печатается нынѣ въ Лондоиѣ в 
Берлин ѣ нѣсколько сочиненій, частію иждивеніемъ поименован- 
ныхъ обществ ъ. Изъ вышедшихъ въ свѣтъ сочиненій напеча- 
таны этими литерами: Grammar of tbe Bornu or Kanuri language, 
by Rev. S. W. Koelle. London, Church Missionary House. 1854. 
8°, его-же Africau Native Literature, or Proverbs, Tales, Fables 
and Historical Fragments in tbe Kanuri or Bornu language, to 
wbicb are added a translation of tbe above and a Kanûri-English 
vocabulary. London 1854. 8°. 

Вопросъ о том ь, какъ изобразить курдское нарѣчіе Закав- 
казья (Эриванской губерніи), если явится потребность, русскими 
письменами, также не былъ упущенъ изъ виду въупомянутомъ 
собраніи 1 9 ноября, но не могъ быть рѣшенъ. До нынѣ нарѣчіе 
закавказскихъ Курдовъ вовсе неизвестно. Кромѣ того, рѣшеніе 
вопроса объ удобномъ и наукообразномъ примѣненіи русскаго 
алфавита къ изображенію неславянскихъ яэыковъ, существую- 
щихъ внутри границ ь Россіи, зависитъ от ь различныхъ обстоя- 
тельствъ. Если кто изъ отечественны ѵъ любителей языковъ по- 
желаете, при собираніи образцовъ нарѣчія закавказскихъ Кур- 
довъ, употреблять русгкія письмена, то вѣроятно, что осетинско- 
русскій алФавитъ покойнаго Шёгрена на первый случаи удовле- 
творить его требованіямь]. 
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ТЕКСТЫ 

НА 

КУРДСКИХЪ НАРѢЧІЯХЪ, 

Kurm%i и Zaz*, 

СЪ РУССКИМЪ ПВРВВОДОМЪ. 
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ПЕРЕВОДЪ БАКМЕИСТЕРОВЫХЪ ОБРЛЗЧИКОВЪ ЯЗЫКА (') 

НА 

КУРДСКШ НАРѢЧІЯ 

Kurmandi и Zaza. 



Kurmandi. 

1. Xodê пйтіге. 

2. Merd sal pur tena>e. 

3. Dia kûlfetan î wan haz djkê. 

4. De memiki wêda §ir pur 
heîye. 

5. Мёгі wi ze fiaz djkê. 

6. Va zinka be hamile. 



Zaza. 
Alah ne merên'u. 
Mêrdum emeri yai qîlnm. 
Daike eilane (eilekani) *6e zaf 

sinên'a. 
Tide yai zaf sid estu. 

Myfrde yai has kên'u. 
Aja dêni hemleya. 



1. Богь не умираетъ. 

2. Человѣкъ живетъ не долго. 

3. Мать любитъ дѣтен своихъ. 

4. Въ ея груди много молока. 

5. Мужъ ее любитъ. 

6. Эта женщина беременна. 



С) Бакмеіістеръ [ПагЫпд Ludwig Christian Backmeister) и.ма.гь иъ 1773 году: 
Idea et desideria de colligendis linguarum speciminibus. Petropoli. 1773. 1в° на л 
тнвскоиъ, руссконъ, ♦ранцу зскоігь и вѣмециоііъ язынахъ. См. F. Adelung Catha- 
nnene der Groseen Verdienste um die vergleichende Spraclikunde. St. Petersb. 
4° стр. 24, 25. 

Кн. II. 6 
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7. De §e§ rnaiida laukik wele- 
dind. 

8. DaTia ne\f6§e. 

9. Qjzawi ledêm röniStie digrt 

10. Kûlfet Utikan ndgre. 

1 1 . Kçtik daha nagere. 

1 2. Salik u du mehin weledandie. 

1 3. Va her tar laûkana xöSin. 

14. Eyêk debeze, edudûan *6e 
Xö\ dikê, esêsian distere, 
etaran dekên'e. 

1 5. Va menia kû'ire. 

16. Zina wi kere. 

17. Ёк era debêzm nabiste. 

1 8. Berd'i te dekûl'e. 



SeS rdde yau lad ard. 
Daha ne we§a. 

Keina yai ftet rûeni§ta ber- 

mên'a. 
Lide tide ne wên'u. 

w « w — 

Keina hem'a pai ne Suên'a. 
Yau sere di aSme Ыа. 
En'ie tehêr hem'e ladi wêsi. 
Yau verie vaz danu, aûe diene 

perên'u (kai kên'u), aûe 

hirine lauk vanu, aûe te- 

herîne 1'iQwêiVu. 
En'oe merdûm tjmi yai (dai) 

kdri. 

Dêniai yai (dai) kera. 
Vengi rae (Seki ma vadi) nêsna 
wên'a. 

Berai tû'e pures neiyên'u. 



7. Шесть дней тому назадъ родила она мальчика. 

8. Она еще нездорова. 

9. Дочь ея ори неіі сидигь и плачетъ. 
10. Дитя не беретъ груди. 

1 I. Дѣвушка еще не ходитъ 

12. Годъ и два месяца, что она родилась. 

13. Эти всѣ четыре мальчика здоровы. 

1 4. Первый бѣгаетъ, второй прыгаегь, третііі поетт», четвертый 
смѣется. 

15 Этотъ мужь елѣііъ. 

16. Жена его глуха. 

17. Она не слышитъ что мы говорим ь. 

18. Брать твой чихнул ь. 
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1 9. HVênga te га ket. 

20. Bave wan ipaye. 

21. Hindjk dorû'e vedorû'e. 

22. Bivil de nav rödaye. 

23. Her merdki du Hngi (ningi) 
wi henin, her destki pênd 
bfti wi henin. 

24. Pör lesêr seri hefêin debê. 

25. Zeman dedan de devdanin. 

26. Pîe raste i рте têpe vûr- 
tere. 

27. Pörtik derêite zerave. 

28. Xu'in sore. 

29. Hastian feni кеѵгяп heSkin. 

30. De masida tav heiye, göh 
tun'e. 

31. Va teira defêr'e. 

32. Lesêr ardeda tê. 



Wai tû'e га kaûta. 
Baûki Sima hayaû nVeniStu. 
Tcîneki wên'u. 
Zind ha myane sûrotide. 
Di lingi та esti, hêrgu dêsti 
made pand ingiSti esti. 

ГЩк serede yên'u. 
Dendani zuan Ita fekde. 
Dêstu ra§t qöatu sei desti tepi. 

Yau mûye dêrga baryêka. 
Go'eni sdra. 
Êstei sei keri saVyt 
Masede timi esti, goSye tini. 

Ên'oe teir hyediki ferên'u. 
Nisên'u ardda. 



19. Сестра твоя спитъ. 

20. Отецъ вашь не спить. 

21. Онъ мало ѣстъ и аьетъ. 

22. Носъ (находится) въ серединѣ лица. 

23. У всякаго человѣка двѣ ноги и на всякой рукѣ пять паль- 
цевъ у него. 

24. Волос ь растетъ на головѣ. 

25. Язмкъ и зубы (находятся) во рту. 

26. Правая рука сильнѣе лѣвов руки. 

27. Волосокъ длинен ь и тонокъ. 

28. Кровь красна. 

29. Кости какъ камень крѣпки. 

30. У рыбы есть глаза, а ушей нѣть. < 

31. Эта птица тихо летать. 

32. Она спускается на землю. 
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33. Lepêre wêda pêre re§ hê- 
nin. 

34. Dare pere hesin hênin, gili 
gir hênin. 

35. Va teira nekûlki wi derêS 
heîye, bota wi qjne. 

36. Helina wida hêki sepi he- 
nin. 

37. At deêaû'ute, em tutûne, 
gori, resu debînin. 

38. De taida av zQ derê. 

и 

39. Hlv ze istirkan girtere, l roe 
putûktere. 

40. Dö evari baran bari. 

41. Irö sebeda pista fatman ne- 
bia me di. 

42. Be sevtarie, be rö roanîke. 

43. Em be kurman^i debin (de- 
bşzrn). 

44. Hun be kurmandi zanin? 

w 



Pêli teiride mû'i siai êsti. 

Darede velgö teze, gili hjSni 
esti. 

Êno'e teir nakure baryêk esta, 

bo'ete qilma esta. 
Halyêne wŞda haki sepi êsti. 

Adjr vesên'u, du, qjle, komur 

me viên'i. 
En'a lade aûke leze Suên'a. 
Asme estarera pila, rodera 

Vizyêri sande varan vara. 
Eîru seb£ me mûndiai aisma 

fatma dîa. 
§au tariu/röd ro§tu. 
Ma kali beki zazade. 

Sima zazada zani? 



33. Въ ея крыльяхъ черныя перья. 

34. Дерево имѣетъ зеленыя листья, толстыя сучья. 

35. У этой птицы долгііі клювъ, короткій хвостъ. 

36. Въ ея гнѣэдѣ бѣлыя яйца. 

37. Огоиь горитъ, мы видимъ дымъ, пламя и угли. 

38. Въ рѣкѣ вода шибко бѣжитъ. 

39. Мѣсяцъ больше звѣздъ, меньше солнца. 

40. Вчера вечеромъ шелъ дождь. 

41. Сегодня утромъ я видѣлъ радугу. 

42. Ночью темно, днемъ свѣтло. 

43. Мы говоримъ по курманджски (иарѣчіемъ Заза). 

44. Знаете ли вы по курманджски (Заза) ? 
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ТЕКСТЫ 
на нарѣчіи Kurmandi. 

1. 

Иереводъ финской пѣснв (*). 

Dili те doxoaze а§ікі те wêr'e. Zûve те nedi, dili те de- 
Saû'ute! 

Devi wi ez r£misim, ek dêvi wi be xo'ine gur bebê, ez dîsa 
ramisim. 

Ez desti wi bigrim, bigewiSinim, ek marek lê be pête, ezi б 
dlsa bigrim bigewislnim. 

Dili те lauk doxo&ze, ez be bahra debözlm; aqili bah tun'e 
be laûkra debêze, dili min ti dovoaze. 

Сердце мое желаетъ, чтобъ любимый мой прншелъ. Долго 
я его не видала, сердце мое горитъ! 

Губы его я поцѣлую, (даже) когда губы его будутъ въ 
волчьей крови, я все таки поцѣлую. 

Я руку его возьму, пожму, если и змѣйка вьется вокругъ 
пальца, я все-таки возьму, пожму. 

Сердце мое хочетъ юношу, говорю я вѣтру; нѣтъ разума у 
вѣтра сказать юношѣ чего сердце мое хочетъ. 

(*) См. выше стр. 28. Какъ я слыіааъ, имѣеть Зеттерквнсть эту пѣснь уже 
почти на 200 языкахъ. 
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Nêkane xabêr zû bibêze laûkra, nêkane i\ lauk zû Mne mera. 
Dfli me na\coaze him qaparae, him valqapamasi; dili me do- 
xo&ze ez beMnim lauk. 

Taye em tönin zozana lauk me deliaband, le zevistane me 
5 pûrter fiabande. 

2. 

Переводе семи разсказовъ С) изъ Dieterici (Fr.) Chreetomatbie Ottomaxie. (Berlin. 

1854. 8°) стр. 31-38. 

Tiroka yek. 

Temir leng digeria, memlekêti )cod£ Nasirdin hat. Merû'i 
Koda be xodara g<j ke: Temir leng hat, hêr'e, tu imami gûnde 
mêyi; bêlki padiSah suyûl ki î te bipersî, duab wi bidê. Xoda gö: 
io pur rind debê. Qaûyi mezîn têkir, puri gire, seri neka belind ke, 
ser tar ustûna tar merö bi zör ki belind dikê, au xo be *6e bin- 

He можетъ (онъ) скоро снести юношѣ вѣсть, не можетъ 
ее принести быстро отъ ют ни и ко мнѣ. 

Сердце мое не хочетъ ни баранины, жареной на смятанѣ, 
ни х. i l.ua пшеничнаго, жаренаго на медѣ; сердце мое желает ь 
видѣть юношу. 

Во время отправленія нашего на лѣтнее кочевье юноша 
меня полюбилъ, (а) зимою стадъ онъ меня еще больше любить. 

РАЗСКАЗЪ ПЕРВЫЙ. 

Тамерланъ путешествуя пришелъ въ страну ходжи Наср-ед- 
дина. Бдижвій Ходжѣ сказалъ Ходжк : Тамерлан ъ пришел ь, 
иди , ты имамъ (священникъ) нашей деревни , можетъ быть 
царь что спроситъ отъ тебя, дай ему отвѣтъ. Ходжа сказалъ: 
хорошо! Сдѣлал ь большую очень толстую шапку, надѣлъ ее на 



(*) J^jV* {j*J^~r°* т. е. вѣсксыько разсказовъ о 

покойном і. Ходжк Наср-ед-дянѣ. 
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daye, fenî taderi derê di ki Temir leng. Temfr z* dörve dT, gö 
ke: ev te alamêt ki tê, dipersê. Merû'i Temir nezani bu, duab 
wi djdê: bêlki vode'i gûnde, piir du§urmi§ bu. Temir lwi hirs 
hat, gö ke: ek vaya hlt êzi bikûzim. Meru'i padiSŞ gö ke: acjele 
meke, mezo ke tutor mernye, p<î$ebiku2ê. Temir gö: va laqardî 
rjnde. Хофт hat hat, hat pêsaTeimr. Temir him fijrs bûye, him 
dekên'e, him i ber xoda mbu, him ikrami djkê: qahve §erbêt йпі. 
PaseTemi'rdebê: ai efêndim tivtor qaûve. Xod£göke: sultanim, ev 
qafrye sfjvfe, qaûye tninTroebe arabdntê. Temirkênia, göke: tu 
kîe? Xodagöke: sultanim. ezxodê'i nrdira. Temlrhirshat: ezivia 
bikuzim, ozi levva U ki bepersim, ozi p;izl bikûzim. Asle Temir 
teter bu; lepêSye teteri rind bu, merui rind, tive wari piitûk 
bfm. Temir gö: lehem ber min ririd te di? Xoda go: те dT, ek 
tiîve wîina putûk nabê, daha Suyûl na\oaze. Temir leng gf) : tave 
wana mezi'n bjkê. Xodi hem'a gö ke: padisahim ez xodê birdim, 

голову, сѣлъ савгь на носилки, котормя поднял в четыре чело- 
века, словно въ палаткѣ отправился онъ къ Тамерлану. Тимур і, 
изъ дали (его) увидя, спросилъ: это что за знамя вдетъ? Б.шж- 
ній Тимуру, не зная, отвѣчалъ: можетъ быть Ходжа деревни, 
больно дурачится. Твмуръ разсерженнмй отвѣтилъ: если топ, 
подойдетъ, я его прибью. Бдижній царю сказалъ: не торопись, 
взгляни каковъ человѣкъ, послѣ бей. Тимуръ сказалъ: потъ 
доброе слово! Ходжа, мало по малу приближаясь, остановился 
псредъ Твмуромъ. Тимуръ то сердился, тосмѣялся, то вставалъ 
иередъ ходжею, то приказывалъ принести коФе. Потомъ ска- 
лалъ Тимуръ: ЭФенди, какая эта шапка? Ходжа сказалъ: Госу- 
дарь, это ночной колпакъ, шапка моя осталась сегодня въ те- 
лѣгѣ. Тимуръ засмѣялся и гпрогилъ: а ты кто? Ходжа отвѣти.іъ 
Государь, я богъ земли. Твмуръ разсердился : я этого убью, я 
дѣло разберу, потомъ убью. Тимуръ былъ татарскаго проис- 
хожденія; свита его были красивые татаре, люди красивые, 
только глаза у нихъ были малы. Тимуръ сказалъ: ты ви- 
да іъ, что всѣ, которые со мною, кр ісивы? Ходжа сказалъ : ви ку 
* 
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ze рШа wi berzer ek heiye ez mezin dekim, eklepfêta wiberiör 
heiye Xodê qarjsmjs debê, ez qariSmjinabim. Temir ze we persê 
pur fiaz kir, gf> ke : xoda Nasirdin tutör merûye zane ; söiid xoar : 
ez te bçr nadîm, be mera em pevra hêr'in. 

firdka dudûan. 

Temir leng merö ki sefll bu, tivi wi yek ki kur bu, lirigi wi 
yek ki saqad bu. Rdke au be xoda römst bu. Temir le seri xoe 
meze kir; seri wi hat bu; emir kir ba berb^r ke seri xöekurkir. 
Berber nei'nik da desti Temir. Temir le nelnjke meze kir: rûi wi 
kotîe; hçra'a we sa'ati giria, x<>#5 we sa'ati girîa, waiia sa'atke 
duduan girfa. P£se meru ki Temir pe inanmiS bu fçdi kir. Temir 
daha negiria, xod£ bo§lanmj§ nake, da pur digri; pase Temi'r ze 



(только) если бы глаза ихъ не были малы, ничего не оставалось 
бы желать. Тамерланъ сказалъ: дай имъ больоііе глаза. Но 
Ходжа сказалъ: Царь, я богь земли, если на спинѣ ихъуглуб- 
леніе, я его увеличу, если же горбь на спим 1., то пусть Богъ 
вмешивается, я не стану вмѣшиваться. Тимуру эта рѣчь очень 
понравилась и онъ сказалъ: Ходжа Наср-ед-динъ знаетъ каковъ 
человѣкъ; (потомъ Тимуръ) далъ клятву: не оставлю я тебя, 
мы вмѣстѣ пойдсмъ. 

РАЗСКАЗЪ ВТОРОЙ. 

Тамерланъ былъ мужчина некрасивой наружности; глазъ 
олпнъ у него былъ кривой, нога одна храмая. Однажды, сидя 
съ Ходжею, онъ дотронулся твоей головы; голова была не брита; 
онъ велѣлъ цирюльнику выбрить свою голову. Цирюльникъ далъ 
зеркально въ руки Тимуру. Тим>рь увидѣлъ възеркальцѣ, что 
лице у него дурное, и тотчасъзаплакалъ. Ходжа также тотчасъ 
заплакалъ, плакали они два часа. Тогда одинъ изъ людей, 
имѣвшихъ довѣріе Тимура, останови лъ его. Тимуръ пересталъ 
плакать, Ходжа же еще сил ьнѣе заплакалъ; послѣ этого Тимуръ 
сказалъ Ходжѣ: когда я взглянулъ въ зеркально, я очень не- 
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jfode persf: ek min le iiefnjke mezê kir, ezi pur seffl bu, min ze 
wê yêke kisau'êt kir, ez padisahjm, male min bêsleme min pur 
bu, ez merûi ki koti bu, ez lûma girîam, tûma tu girfai, tö dîsa 
digiri. Xoda duab kir: te ledarki le neinike meze kir, te rû'i xo 
di, te ledarki le nernike meze kir, te *o be xo kotl di, te sebjr 5 
nêkir, tu giriai, em §ev u ro rû'i te meze dekio, ez 1 wê sebebe 
digirim. Temlr kenia kenia parta bu. 

Tiroka sesian. 

Roke ze xoda persi: tu ze kiMni tembure haz deki,2buhire; 
i tembure, 2 kamante, era ze têra bfnin. Hera'a ^oda duab кіг: ю 
pafij'r bgrose ez pur naz dekim, wê.bfne, zjke merûaiî tşr dikê; 
wê tambure de kotle, zjki mêra têr nake. 

firöka tarah, " ~ : ■■ ... .'^Щ^ 

Xodê'i Nasirdin roke ze dfrane xöe berosek amanêt girt. 
Merû'i beröse merdki kotf bu. Xoda î wi ftaz nê dekir. Pase 16 

_ j , . ; , . • ■ ; 

красивъ бы.м, , это меня огорчило t я царь, у меня много иму- 
щества и оодданвыхъ, а я уродъ! вотъ изъ за чего я плакал», 
а ты, изъ-за чего плакалъ и еще плачешь ты? Ходжа отвѣтил ь: ты 
разъ, взгляну т. въіеркальцо, увидѣлъ свое лице, ты только 
разъ увидѣлъ себя уродомъ, ты не вытерпѣлъ, ты заплакалъ, 
во мы. мы день и ночь видимъ лице твое — вотъ изъ за чего я 
плачу. Тимуръ отъ смѣха чуть не лопнулъ. 

РАЗСКАЗЪ ТРЕТІП 

Однажды спросили Ходжу: какой ты инструмента любить: 
Флейту, гитару или скрипку? мы принесем ь тебѣ. Но Ходжа 
отвѣтвлъ: мѣдный котелъ я очень люблю, его принеси: онъ 
дѣлаетъ брюхо человѣка сытымъ, другой инструментъ не го- 
дится, не сдѣлаетъ брюхо сытымъ. 

РАЗСКАЗЪ ЧЕТВЕРТЫЙ.* 

Ходжа Насир-ед-динъ однажды у сосѣда своего завялъ ко- 
телъ. Хозяинъ котла былъ ведобрый человѣкъ, Ходжа его не 

Кя. II. 7 
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va b|ro§a tend ruin dima% pa§e xodl bêroSe dêre xod# dikutş, 
bêrose doxoaze. Xoda^ bêroSek putûk dikê bêr6§a wîda. Xodîbê- 
rdSe meze dikê de bêroSa wida bêrosek din heiye, be xodara 
debê: eva bêroSa putûk bêroSa min njne. Xod^ gö: me bêroSek 

5 iwe girt, ani, ban kir; min mezê кіг ev ki ban djkê, meze kir 
bfroSa we avis bu; bêrosa te za, hake teiye, bigrf, hêr'i, hake 
te lazim nabe. PaSe xodi bêroSi pur Kaz kir, gö: Xodê ta'ala kul'e 
seilnii qadjr kir, gö, girt u tû. Райе xoda meheki duduan tû ke 
hêr'e bêroSek mezin bojcoaze; hem'awe sa'ati beroSek mezfo ani, 

10 x°da gö: avaja pur mezine, yêki putuk bidê. Wi merû'i gö ke: 
i via putûkter tûn'e, levia zerir tun'e; bêlki bizê, mezin bjzê; 
Xod£ bêro§ girt, bir mab xöe, dini. Xodie bêrdSi mehke sekinf 
naxoast; mezê kir beroSe naîne, roke tû xoast. Xoda giria, min 
derde хбе teze kir, bêrosik rind bu, bêroSa te mir, tu say bi. 

любилъ. Когда котелъ этотъ остался (у Ходжи), хозяинъ его 
пришелъ стучать у дверей Ходжи и спрашиваетъ котелъ. Ходжа 
положилъ маленькій котелъ въ тотъ котелъ. Хозяинъ котла 
увидѣвъ, что въ его котлѣ другой котелъ , сказалъ Ходжѣ: 
этотъ маленькій котелъ не мой котелъ. Ходжа отвѣтилъ: когда 
я взялъ котелъ. его поставилъ, что-то запѣло; я посмотрѣлъ 
что это что поетъ, вижу, что котелъ тотъ беременъ: котелъ 
твой родилъ ; добро твое , бери , ступай , добра твоего не 
нужно. Хозяинъ котла этому очень обрадовался и сказалъ: 
Богу всевышнему все возможно, и, сказавъ это, ушелъ. Когда 
послѣ этого другой мѣсяцъ истекъ, Ходжа пошелъ просить 
(отдолжить) большой котелъ; когда принесли большой котелъ, 
Ходжа сказалъ: этотъ слишкомъ великъ, дай по меньше. 
Мужъ тотъ сказалъ, меньше этого нѣтъ, въ томъ нѣтъ бѣды; 
если онъ родитъ, онъ большего родитъ. Ходжа взялъ котелъ, 
снесъ его домой и поставилъ. Хозяинъ котла съ мѣсяцъ не 
спрашивалъ котла; «увидя, что котла не приносят ь, онъ отпра- 
вился однажды его требовать. Ходжа плакалъ: у меня новое 
горе! котелъ былъ хорошъ, котелъ твой умеръ, ты здоровъ. 
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Meru'i bêroSe gö ke: bêroS dimêri? Xoda gö ke: daiiim, wêroe 
bêroSate za, Xodê ta'ala qadjr bu, te êva bêroSa mir, inanmis nibî, 

f i г (1 к а p e n d a n. 

♦ 

Roke Xoda tû ser nanie )föe, be hazar bela tû ser lianie röe; 
hem'a örtmjS djkê le dşri wi kuta\ Zina Xoda tû ber dêri, mezê 5 
kir: meru ki sekiniye, gö: tie. Wi merd gö: zû hêr'e ba Xodê, 
ke bera Xoda bê, lazim'e. Zîna Xo^a gö: leser fieini îsi wi heiye; 
gö: hêr'e, baii kle: bera zû bê. Zina Xo<}a lezer ba Xoda ban kir: 
lebêr dêri merö ki sekiniye, bera, Xoda, zû bê. Xo(}3 gö ke: ez 
be hazar bela'i ez tûm ser wi hania, hêr'e bibê: ti ise wi heiye; ю 
bera be têra bibê, tu wer be mêra bibê. Pa§e 21na Xoda tû ber 
diri gö: ti îsi te heiye, be mêra bibê, ez hêr'im be Xodara bi- 



Хозяинъ когда спроси лъ: котелъ умеръ? Ходжа отвѣтилъ: другь 
мой, котелъ твой однажды родилъ, Богъ былъ всемогуіцъ; те- 
перь ты не вѣришь, что котелъ этотъ умеръ. 

РАЗСКАЗЪ ПЯТЫЙ. 

Однажды Ходжа взобрался по тысячѣ ступенямъ на кровлю 
своего дома, но только что онъ ее сталъ поправлять, какъ у 
дверей его застучали. Жена Ходжи пошла къ дверям ь; увидѣвъ, 
что мущина стоить, она спросила: что? Мути на этотъ отвѣ- 
тилъ: ступай скорѣй къ Ходжѣ, пусть онъ придетъ, онъ (мнѣ) 
нуженъ. Жена Ходжи сказала: у него дѣло на кровлѣ дома; 
тотъ отвѣтилъ: пойди, позови его. Жена снизу крикнула Ходжѣ: 
у двери мущина, приди сейчасъ внизъ. Ходжа отвѣтилъ: я взо- 
брался по тысячу ступенямъ, пойди спроси у него: чего ему 
нужно; если онътебѣ скажетъ, тогда приди опять, скажи мнѣ. 
Жена Ходжи пошла ко дверямъ и сказала: скажи мнѣ что тебѣ 
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bim, dêrdi te tfe be mêra bibê, ez hêr 'im i têra ki Ыпіш. Hêm'a 
wi merQ gö : ezi pêra bebim , hêr'e bibi bera au be \o bê. Zina 
Xoda tû, be Xodara gö: bêlki ійе регяпе. Be hazar bela'i hat 
fioar, luige nerduane Sekêst, Xoda ket, рт wi ê§ja, hirs bu, hat, 

5 dşri ve kir, meze kir, fakare ber dîri'e: ze b6e rêza Xodê aqteki 
bidê. We sa'ate gö: pur rind debê, hem'a fakare girt, ani hundûf, 
1 wi tel Hnge nerduine Siand zor tû, merû tfi zor, be wi merû'ira 
gö: hêr'e, bera, Xodê be te de. Wi tnerd gö: te lezer begöta ne 
debû. Xoda gö ke: merd, te aqtek doxoast, te be zlna mêra be- 

io gota nedebû, te leser nani ez anito noarê te lazim bu, tti bû'i 
sebeb ez ketim, gö, au merd ka'utand. 

Tiroka SeSan. 

Roke Xoda le mala xoe kind §u§t; le gûnde wan merd ki hat 
be Xodara gö: wêr'e wi meîta bi§6, ek em hêlinin. Xoda gö ke: 



нужно, какое у тебя желаніе, я пойду передать отъ тебя вѣсть. 
Но мущина тотъ сказалъ: я ему самому скажу, поііди скажи, 
чтобъ онъсамъ сюда пришелъ. Жена Ходжи отправилась, ска- 
зала Ходжѣ: можетъ быть дѣло о деньгахъ. Спускаясь по ты- 
сячѣ ступеням ь, Ходжа ушибъ себѣ ногу в упалъ; съ больною 
рукою и разсерженнын пришелъ онъ, отворилъ двери и уви- 
дѣлъ, что у двери нишів стоитъ: Бога ради, дай милостыню 
(денежку). Тогда (Ходжа) сказалъ: очень хорошоі взял ь нищаго 
в повелъ его на верхъ, повелъ его черезъ сорокъ ступеней, по- 
томъ сказалъ ему: ступай, Вогъ дастъ тебѣ. Мущина тотъ ска- 
залъ: внизу ты мнѣ этого не говорилъ. Ходжа отвѣтилъ: другъ 
мой, ты не сказалъ женѣ моей, что денежку хочешь, ты был ь 
ввновнвкъ тому, что я упалъ; сказавши это, онъ прогналъ его. 

■ 

PA3CK АЗЪ ШЕСТОВ. 

Однажды Ходже мылъ дома у себя платье. Пришелъ въ 
деревню мужвкъ и сказалъ ему: приди мыть мертвеца, чтобы 
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fsi me heiye, ez kinde )(öe duSûm, hêr'e, meit Мае, we taftte 
bîne, de argune mêda ava &erm heiye, bi§ûm, be dêst we dim; 
gö: pur rind debê, tû meit anin. Xoda meit bir hundûr, da ser 
tarite, be vinara gö: hun i dêrve besêkine, levra zina min heiye, 
ezi be dest we dim. V£na tûn, ledêr sekinin; Xod£ dŞri pê ve da, 5 
dusumjs bu, gö: d va £erm helfe, kindi inin wer demine. Le mala 
Xoda avik dutu, Xoda be iiqili \6e go, ezi lingi wi meita bigê- 
rim, ezi de avêda kim, bikSlnim. КІг nav ayê, be lmgi wi girt; 
av pur dutO, hem'a meit avê gîrt u tû; p&e gö: î vanara deraûk 
lazime, hêm'a tû ber diri, ze ^umiti рцгві: eva meita tutor merû 10 
bu? rTem'a we sa'ati merû'i gund gö: heilebaz bu, idiz bu, 
merd ki diz bu. Xixja g<5 ke: va merûa merö ki rind bu, min 
leser taht du§ûst, me tekmil kir, hem'a tave xöe ve kir sekinl; 
meze kir: ze azmanan zenfliri zevin hat hoarê, mela'ike kisand 
azraanan, pase gö: i wi merû'ira koti mebin, hun du gûne ke- 15 



Мы могли его унести. Ходжа сказалъ: есть у меня работа, я 
п атье свое мою, пойди, принеси мертвеца, Положи его на этотъ 
столъ, въ печи у меня вода горячая; я ею вымою, отдамъ 
вамъ; тотъ сказалъ: хорошо, пошелъ и принесли мертвеца. 
Ходжа принялъ мертвеца, положиль его на столъ и сказалъ 
им ъ : останьтесь на дворѣ , тамъ жена моя , я отдамъ вамъ. 
Тѣ вышли и сѣли на дворѣ; Ходжа приперъ дверь, подумалъ и 
сказалъ: жаль горячой воды, мнѣ платье еще остается мыть. 
Близъ дома Ходжи протекалъ ручей; Ходжа подумалъ: возьму 
я покойника за ноги, брошу вь воду, утоплю. Взявъегоза ноги, 
онъ бросилъ его въ воду; какъ теченіе воды было быстрое, мер- 
твецъ былъ унесенъ; потомъ сказалъ Ходжа: съ тѣми нужно 
похитрить, и пошелъ къ дверямъ и спросилъ у людей: покойникъ 
этотъ какой былъ человѣкъ? Отвѣтили: «былъ хитрый, быль 
плутъ и воръ», Ходжа сказалъ: аэтотъ человѣкъ былъ чело- 
вѣкъ добрый, когда я кончилъ умываніе его, онъ открыл ь 
глаза, сѣлъ, и я увидѣлъ какъ съ небес ь спустилась серебрен- 
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vin, êvaya merû ki debû. Va gundiana be soza Xoda Inanmjg 
bûn, gjSkan gö: amir Xodêye, gon tfin. Hem'a sê tar rûanda va 
meita tû, ba avêda tû, be derjke sekinl, pêrtifi, sekinl. Hêm'a 
gûndian hat be Xo#ara gö: te göt ke kiSand azmanan; meit le 
5 bin avêda §i§mî§ bûye. We sa'ati Xod£ go ke: bera kiSaiid az- 
manan, we gö ke: va merûa dize, heramb^ze ki гбпе 1е2бг ti §o- 
yûl kirfe, bêlki tiSk dizle, disa avit fioarê, hêr'e, de mezêl kl, 
bêlki ra be, tîSki i wera bidize. 

Jir6ka heftari. 

10 Roke §êvide zevistane, Xoda be zina xö га ketin, du merd 
lebêr pad# Xoda pev dutön, le hevu din histin. Va kauyapur me- 
zin bu, her kes hêm'a Kfre xoe ki§£ndin, ek hev u din dehlnin. 

r 



ная цѣпь, ангелы подняли его на небеса и сказали: не будьте 
злы этому человѣку, это былъ (отличный) человѣкъ». Поселяне 
послѣ слов ь Ходжи задумались и сказали: «Воля Божія!» и ушли. 
Мертвецъ попдылъ, плылъ три, четыре дня, задѣлъ за дерево, 
вспухъ и остановился. Тогда посели и инь пришелъ къ Ходжѣ 
и сказалъ: ты сказалъ, что мертвецъ былъ поднять къ небе- 
самъ, но онъ вспухъ въ водѣ. Ходжа отвѣтилъ: на небеса онъ 
поднялся, но вы говорили, что человѣкъ былъ воръ, плутъ, 
кто знаетъ, что онъ совершилъ на небесахъ, можетъ быть онъ 
совершилъ воровство и его опять бросили внизъ, ступай, по- 
хорони его, пожалуй встанетъ, что нибудь у васъ украдетъ. 

РАЗСКАЗЪ СЕДЬМОЙ. 

Однажды въ зимнюю ночь, когда Ходжа съ женой спал ь, 
два мущина передъ окномъ его сошлись и завели драку. Драка 
была сильная, взякій вынулъ свой ножъ, чтобы рѣзаться. Жена 
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2ina Xoda ze nav flilan га bu, mezê кіг, dl, ек hev u din de- 
kuiin, hat Xoda гя kir, Xodara gö ke: га be, tu Xodê dehabîni, 
vana hev □ de bikê, vana hev u din dckuzm, RJrsi vana pur'e. 
Pa§e Xodi gö: 2шік, wêr'e le dio хбе, ra keve, ze dinyêda heiri 
min merû tûn'e, ez be hale xöe besekinim, va ro'i zevistane, 5 
merû ki kalim, bêlki ez hêr'im nav zoqaki, bêlki le me hfnin. 
Ііт wi hem'a га bu, tû dest u Hnge wi, 2inik be aqjl bu. Hem'a 
Xodi be fijrs hat, ііш хбга fiabêr da, hem'a organa xöe girt хбе, 
tû zoqflrî, tû dem vana, gö ke: mekin, lavi min, rf'e mine sepl'e, 
merhamêt beldn. Ev merö ki pev dutQn, organa le pj§ta Xoda 10 
hem'a girt u tûn, Xod6 gö: pur rind bu, hat mala xöe, dêri pê ve 
da, tû zor. Zina Xoda gö ke: te pur sevab kir, tu tû zer, dengi 
wan hat beri. Xoda gö ke: we sa'ati hat beri. Pase îina, wi gö 
ke: Xoda, vana sebebte pev dutön. Hem'a Xod^ gö ke: ctfne, 
kauyê ze böe organa me bu, i tru bibhn: baveze ser maran. 15 



встала раздѣтая, посмотрѣда и, увндѣвъ, что рѣжутся, пошла 
къ Ходжѣ и сказала ему: встань, ты Бога любишь, разними 
ихъ, они другь друга рѣжутъ, они больно разгнѣвались. Ходжа 
отвѣтилъ: женка, ступай въ свою постель спать, на св-втѣ нѣтъ, 
клянусь тебѣ, людей; я останусь на своемъ мѣстѣ, теперь зима, 
а я человѣкъ старый, пожалуй если я выйду они меня прибьют ъ. 
Но жена встала, по нал овал а мужа въ ноги и въ руки — была 
женщина умная. Хотя Ходжа разсердился, побранилъ жену, а 
все-таки накину лъ на себя одѣяло свое, вышелъ, пошелъ къ 
дерущимся и сказалъ имъ: полноте, сыны мои, у меня сѣдая 
борода, сжальтесь. Но дерущіеся сняли одѣяло со спины Ходжи 
и ушли. Ходжа сказалъ: очень хорошо ! пошелъ въ домъ свой, 
заперъ двери и взобрался. Жена ему сказала: «сдѣлалъ ты 
доброе дѣло, что вышелъ, бой ихъ кончился»? Ходжа отвѣ- 
тилъ: тотчасъ кончился. Потомъ жена его спросила изъ-эа чего 
они дрались. Ходжа же отвѣтилъ: «дура, драка была иэъ-за 
моего одѣяла, съ сего дня я скажу: берегись змѣи»! 
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3. 

Пас ни пераяедевыыа сь турепиаго, шаъ V. ЬвШИвг Choii de fiblee, traouile* en 

turk. Parii. 1820. 8° (*). 

Tekurdêk u mlroe. 

Jekurdêki ki havfne ban kir ban kir; harfn debehurtahd, 
zevistani taina *6e berêv nakir, be tain ma. Çîrana r;6e wi mirok 
hebft; havfni gö ke: zevistan tê, êzi taina хбе pur berêv kim. 

6 fekurdêk gö ke: §zi hêr'im dem mfroe, ezi hing taine ze bo- 
\'oa/m i : miro be der ket, gö ke: ftoêriga mina be aqîl, havmi f se 
t§ ti bu, tuma taina te zû qedia. Tekurdêk gö ke: havlne min 
desti x^e le iSki nehist, anday ise min me ban dekir. Miro g5 
ke: ez be via keniam, anday tu ardi tepmjs ki, me ka'utind; gö 

10 le ser dêri qafeland. 



СТРЕКОЗА И МУРАВЕЙ. 

(LelelUer F. II.) 

Какая-то стрекоза лѣтомъ только пѣ.іа; лѣто прошло, а она 
корму себѣ не припасла, и осталась безт» корму. Сосѣдомъ ея 
был» муравей: тотъ літомъ говорилъ: пусть зима приближается, 
я припасу себѣ много корму. Стрекоза же сказала себі: пойду я 
къ муравью, попрошу у него немного корму; муравей прогналъ 
ее, сказа иъ: мудрая (умная) сестрица, что ты дѣлала лѣтомъ, 
отчего у тебя запас ь корму такт, скоро вышелъ? Стрекоза от- 
вічала: дѣтомъ я къ работѣ руки и не прикладывала, дѣло мое 
было пѣть. Муравей возразилъ: ты меня смѣшишь (я надъ 
этидгь смѣюсь), когда ты по полю прыгала, я собиралъ. Ска- 
завши ЭТО, заперъ онъ дверь. 



(*) Полное заг.іакіе атой киши: СЬоіж de Fables , traduitea eu turk par un eflendi 

de Conetantiuople , et publiêee, атес une Vereion française et uo Glossaire, par 
L. Tictor Letellier, membre de la sociêtê asiatiqne de Paris. Parii (Dondey-Duprê). 
1826. XIX, 223 а ИМ стр. 8*. 
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Jiroka baqa ki mir. 

Baqa ki le gö meze kir fiasid кіг: ёѵ te naivan ki rjnde, tuma 
ez wer putûkim, ezi dar ki wer mezin bebû. Hem'a i wi nasrêti 
pertefî bu, hêbki ban kir, pur ziahmêt kir xo be хбе, ziahmêt da 
хбе. Em'a ev кат tê, nebû, be mer^di wi ftasrêt ma, be putûki 5 
ez fedi kirim, dam, ez feni gê ez gir bibim, eferin z* mêra ez 
hebki dim, siSmjS bibim. Wer slSmjS bu, pa§e tatlemjS bu. 

Jirêka gur bu sevdn. 
Sev^n be kûtikan we ra kête bûn. Giirik ki be derav<in kindi 

I» — V 

Sevfn le *6е kir, taliSmjS debê, ek daû'aran bibê me§e. Gur g<l 10 
ke: dênge min feni dengi §evin be, tse me rjnd debê, ek dênge 



БАСНЯ ПРО УМИРАЮЩУЮ ЛЯГУШКУ. 

(Letellier. F. Ш.) 

Лягушку, которая взглянула на вола, взяла завиогь: какъ 
красиво это животное 1 отчего я такъ мала, быть и мнѣ разъ 
больше! Съ этимъ желаніемъ она надулась, подняла /немного 
голосъ и напрягла свои силы. Но какъ она ни старалась, она 
не стала больше, силы у ней не хватило: стыдно мнѣ моей ни- 
чтожной величины, надобно же мнѣ быть величиною съ вола! 
соберусь немного духомъ, надуюсь! Надулась она еще, и ло- 
пнула. 

волкъ-п асту хъ. 
(Letellier F. IV.) 

Пастухъ и его собаки отдыхали. Волкъ, надѣвшій для об- 
мана настушескія платья, захотЬлъ вести стада въ лѣсъ. Онъ 
говорил ь: если голосъ мой будетъ похожъ на голосъ пастуха, 
дѣло мое удастся, если же голосъ мой не будетъ похожъ і. 

Кн. II. 8 
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min fêni den£i wi nûbe ezi behtvia хбе êzi manrfim bebim. Dên£e 
gûre tersiai, §evaîi be ktitikan be xo xasîan. Gûre fekir be kinde 
Sevfn nerevia, kûtikan ze рйга pê girt, pûrta wi dikSînin, pdsti 
wi parta parte dekin; pase sevan be keviran be tûan leMst, kust 

б Jirokadikulncji. 

Dik гбке ard ve da, yek indi dl; ez via pê te belrim, gö, 
d^ni min male dlne naxoaze, tend fiab genim dojcodze, beferûSim, 
hing de pê bjkerim; go, tû dekana devamr, gö: be têra bazar 
belrîm, va іпфіа ke me dl ez be te dim, tu ti dedi min. Gö ke: 
10 ez fiebik de be te dim. Dlk gö ke, ek me do^oast vayaye, leser 
via bazar kir, be va bazara her dû-zi ka'il bûn. 



голосъ пастуха, то я обмануть въ надеждѣ моей. Голосъ волка 
испугалъ пастуха и собакъ, которые вскочили. Бѣдный волкъ 
въ пастушеской одеждѣ ие убѣжалъ, собаки его схватили за 
полы, содрали съ него шкуру и растерзали его тѣло; потомъ па- 
стухъ сталъ бить его камнями и палками, и убилъ. 

БАСНЯ ПРО ПѢТУХА И Ж к М Ч У Ж и II у . 
(LeteUier F. VIII.) 

Пѣтухъ какъ-то роясь въ эемлѣ, нашелъ жемчужину. Какой 
мнѣ прокъ въ ней? сказалъ онъ, не хочу я глупаго богатства, 
желаю я только пѣсколько эеренъ хлѣба; продамъ я ее за 
немного ячменю. Сказавши это, отправился онъ въ лавку 
бриліантшика и сказалъ: поторгуемся, что ты миѣ дашь за эту 
жемчужину, которую я нашелъ? Тотъ сказалъ: немного ячменю 
я тебѣ дамъ. Пѣтухъ отвѣтилъ: того-то я и хочу; послѣ этого 
онъ сдѣлалъ торгъ и оба остались довольными торгомъ. 
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JirÖka kev u kergd. 

Roke kau kergd le ardki hev u din din, hev u dinra qjsê 
djkêrin. Roke se'idvar be ala'i kûtik ve be rêta wanda ket. l£ergQ 
ser adeta хбе revia, pa§e kûtikan girtin. Be dane хбе sjfijnti da, 
i devi kûtikan revia, govde wi îe ber ded^ne kûtikaii partş parte б 
Idri bu, pase hat dem keva xöe dari didê. Ek dl kau gö ke: de 
beza teda marifêt pur bu. Le wi ardi kûtik digerian, hatiri dem 
kevuan, kevuete feriau, 2e ber kûtikan ftelds bûn. Hem'a atmedêk 
ho^ûm ser kevue kir, kau girt, ko§t. 

§yêr tQ diari kurbêti. ю 

§yêr padisahi dena'ûran ba; roke tu diari kurbêti, nêd kir, 
tukud deua'ûr ban kir, be herêkera be aqili wan xîzinetik da'i, 



КУРОПАТКА И ЗАЯЦЪ. 
(Letellier F. XII.) 

Однажды куропатка съ зайце мъ сошлись на полѣ и заведи 
другь съ другом ъ разговоръ. Охотникъ съ стаею собакъ иа- 
ua.it, на ихъ слѣды. Заяцъ по привычкѣ своей побѣжадъ, но со- 
баки его посдѣ схватили; всею душею сдѣлавъ усиліе, вырвался 
онъ изъ морд ь гончихъ; тѣло его было отъ зубъ собакъ рас- 
терзано; вотъ онъ пришелъ къ своей куропаткѣ и издохъ. Уви- 
дѣвъ его, куропатка сказала: ты ловко бѣжалъ! На томъ полѣ 
бѣжали собаки, приблизились къ куропаткам ь, которыя, уле- 
тѣвъ, освободились отъ собакъ. Но ястребъ устремился на ку- 
ропатку, схватилъ ее и убилъ. 

ЛЕВЪ, ОТПРАВЛЯЮЩ1ПСЯ въ походъ. 
(LeleUier F.-X1IL) 

Левъ быль царь животныхъ; разъ, отправляясь въ походъ, 
юнъ распорядился (сдѣдующимъ образомъ): созвалъ онъ всѣхъ 
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папе sefêr ані. Xjznieta hjrte tim le pê§ye dutû, i§e meimûne 
itoylitljY wan be duSmeni xöe desêkûiand. L wêre merd ki gö: 
ker u kergû nafa wana le te tie, berdê, Ьегй hêr'in: ker dengser 
bu, kergu tirsonêk bu. §yêr gö ke: ez z* ѵйпа ez getmjS nabim, 
5 ker tayêk dizerê feni böriaji duSmenah ze detirsê, kergû êmri ki 
me da derê, i va her duaji ez getm}§ nabim. 

RÖvi u к \ц к. 

RÖke kj2jk hing penîr dezl, kir nav nekûle xöe, tû ser gilie 
darê s6kini. We sa'ati гйѵі ki be hfle lebin darê rûnjSt bu, de 
10 devi kify'kieda penlr dl; ek 2e desti wi bjgrê pur tertlb kunnjS 
kir, be kizjkiera gö ke: ai danim kizik, tu ti rjndi, ti naxSini, 
ek dengi te fêni pûrta хбе rind Ьб, tu debi padisahi teiran gjskie. 
Kiijka dîn le wê qi§d §a bû, ned kir ek ban bjkê, penîr ze devda 

животных ь ii, назначивъ всякому по его уму родъ службы, ве- 
лѣлт> вести дорожи ыя пожитки. Обязанность медвѣдя была 
идти постоянно вперед І-, обязанность обезьяны была занимать 
своими проказами непріяѵеля. Между тѣмъ кто-то сказалъ 
(льву): какая тебѣ польза отъ осла и зайца? отпусти ихъ, пусть 
они поіідутъ: оселъ крикун ь, а заяцъ трусъ. Левъ отвѣчалъ: 
я ихъ не отпущу, какъ оселъ закричитъ, онъ будто трубанъ 
наведет і страхъ на непріятеля; заяцъ разносить мои иовелѣнія, 
съ ими обѣими я не растянусь. 

ЛИСИ ЦА И ВОРОНА. 
(Letellier F. \\іп. 

Однажды ворона украла кусок ь сыру, взявши его въ роть 
отправилась она на вѣтвь дерева. Въ этотъ часъ хитрая лисица 
лежала подъ деревомъ и увидѣла сыръ во рту вороны; очень 
хитро она расположилась отнять его у ней и сказала воронѣ: 
о душа ты моя, воронушка, какъ ты хороша, какъ ты мила! 
если голосъ твой такъ же хорошъ какъ твое перья, быть тебѣ 
царицею всѣхь птицъі Глупая ворона обрадовалась этом рѣчи, 
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ket. Hem'a гцуі bezia penir girt, gö ke: ai daiiim ki2jk, herme- 
rti ki goe x^e be serde be her rnerö ki deravan dikê, hak wi zai 
dikê. Va qisa ki me da te i penir rjndtere, i deve xomeineder; 
gö, tû be ria x6da. 

Rûvi u bizin. 

Rûvik be bjzfti le mal digerian; vana pur ti bön; le Mrke 
digerian, Ыгік dm, de binda hebik av hebû, Vana purtibubön, 
be ftirs hatin, pase saimjs nekirin, ketin Ыге, pur av yodrin, 
pase ek bedêr kevin yoast, rêk nedfn, netir man. Bizin be rd- 
vira gö ke, те, beri, av ^oar, ek em bedêr kevin rê tunune. Ruvi 
gö ke: qasavêt meke, hevale min, ezi dubarêki bebfnim, is alah 
eme bedêr kevin. Bizini gö ke: tûe ti tertibe bikf. Rdvi gö ke: 
ra be ser ni'nga, njngi \oc pesîn beber divir di, sere xöe be ko- 



принялась пѣть и сыръ упалъ у нея изо рта. А лисица, тотчасъ, 
схвативъсыръ, сказала: душа ты моя, воронушка, ктослушаетъ 
всякаго лгуна теряеть добро свое. Этотъ урокъ, данный мною 
тебѣ, лучше чѣмъ сыръ, упавшій изо рта твоего; сказавши это, 
она пошла своею дорогою. 

ЛИСИЦА И КОЭЕЛЪ. 
(Letellier F. XXXII.) 

Лисица и козелъ шли домой; была у нихъ сильная жажда, 
искали они колодецъ; нашли кокодецъ, въ которомъ было не- 
много воды. Томимые жаждою, они и стали сердиться и уже 
не наблюдали осторожности; спустившись въ колодецъ, напи- 
лись они много воды; послѣ, когда хотѣли выйти, не увидали 
дороги, — попали въ бѣду. Вотъ козелъ говорить лисицѣ: се- 
стрица, воды мы напились, а выйдти дороги нѣтъ. Лисица от- 
вѣчаетъ: молчи товарищъ, я знаю средство, и, если Богу угодно, 
мы выйдемъ. Козелъ сказалъ: ты что придумаешь? Встань на 

(эаднія) ноги, отвѣтила лисица, переднія же твои ноги, твою го- 
* 
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lote \6ve be ber divir di, ezbjkSim ser pfe te, bedjêrkêvim, p&e 
ezi te bjkSinim der, eme her du ii ftelas bebin. Bjzini va tertiba 
pur beganmjS kir, kef bu, gö: \& firsênda le rae tun'e, foni rdvi 
ki ta'alim bikê, ezi feni wi bikim. Hem'a rfivi baz da eer pre 
bjzine, bedêr ket, be deravan der ket, lehînda blre digerê. Bj- 
zin T§ via di, gö ke: nevale, min u te wêr'e bû, me be têra yar- 
dim kir, tû bedêr keti, te, ez nekSaMim der. Rdvi be pursa via 
dikên'e, gö ke: hei bizin ek aqile te de rîe teda bûa feni pûrt 
ki bûa, pa§e tu neketai bjre, tu we t&ye £qilik du§urmi§ bûai ; 
be Mtjre te, Soyûli min helye; gö, tö. 

Syêri kal. 

Roke Syêre yek kal bubû, fêni sisaliK sep! bubû, de kilbuna 
XÖda kete bn. Tukua dena'ûr hebön we gisk hatin ek ziarêt bikin ; 
anday rGvi tûnebû. Ek gur be ruvira dusmên bu , le wêra fieifa 



лову и твои рога прислони ты къ камню, я вскочу на твои плеча 
и выйду, а послѣ я тебя вытяну, и такъ мы оба освободимся. 
Козлу этотъ планъ очень понравился, онъ обрадовался и ска- 
зала: столько ума у меня нѣтъ, какъ у лисицы, которая меня 
учить, послушаюсь ея. Но лисица вскочила на плеча козла, 
вышла, но вышла съ помощью обмана, и ушла оті. колодца. 
Козелъ, видя это, сказа іъ: товарка, мы эд1;сь оба были, я по- 
меть тебѣ выйти, ты вышла, а я остался. Лисица смѣясь от- 
вѣтила на эти слова: послушан, козелъ, если бы въ твоей бо- 
родѣ было столько разума сколько въ ней волосъ, ты не спу- 
стился бы въ колодецъ, ты прежде подумалъ бы; будьздоровъ, 
у меня дѣло; сказавши это, она ушла. 

СТАРЫЙ ЛЕВЪ. 
(Letellier F. XLII.) 

Какой-то левъ состарѣлся, посѣдѣлъ какъ коршунъ. Онъ 
лежалъ въ своей норѣ. Всѣ животныя пришли отдать ему честь, 
только лиса не пришла. Волкъ, будучи врагъ лисы, воспользо- 
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Хбе bigiri fersêndl gö: padi&ihim, rdvi паЫ t ser ziarêta we, pure 
kibfr bu. Le we qjsd §yêr be hirs ha*t, rtivi merök da ber nauvêti 
be pê. ROvi hat, dosti qjSe ki gö; rdvi va qisd blst, ek le gur 
fteîfa xo bigêri pur tertfb kir, hat pêsye §yêr. §yêr hirs bu: tu 
tuma nahati ser ziarêta min. Rdvi gö ke: padiSahim ie min purter б 
le ber dêre te ke xizmet kir, z*e sult&ne xöra xjzmeta wi debfnim. 
SyŞr gö ke: tu І kû'i §1. Rövi gö ke: padiSabim ez tûm min le 
t§e te meze dekir, ez i bûe te digerîam, l bûe ilade digerîam. 
SyŞr gö ke: te ti iladi ani? Rövi gö ke: ti'ki hakim hebû gö ke: 
gur ki say pösti wi bigri, posti wi le xo ke, te xo§ bibl. §yêr qjs£ ю 
rövi kabûl kir, p6ste gur i gûrra le x6 kir. 

Teiri tahîri be telêki xöve. 

Teiri tahir ki le ardki de nav genimda hêlin x6 tekir; hat 
wade be der&, hêm'a telêki wi iie diferîan. Teire tahîre dutû, 

вался случаемъ отмстить ей и сказалъ: государь, лиса ые пришла 
къ тебѣ , она слишкомъ горда. При этихъ словахъ левъ раз- 
сердился и послалъ кого-то требовать лису къ себѣ. Лиса 
пришла, одинъ изъ ея друзей увѣдомилъ ее о словѣ волка; лиса 
послѣ этого рѣшилась отмстить со своеіі стороны волку и яви- 
лась передъ львомъ. Левъ разгнѣвался: ты зачѣмъ не пришла 
ко мнѣ? Лиса отвѣтила: государь, никто столько тебѣ не слу- 
жил ь, как ь я служу своему царю. Левъ сказалъ: откуда ты идешь? 
Лиса отвѣтила: государь, ходила я по твоей надобности, изъ-за 
тебя я ходила, изъ-за лекарства ходила. Левъ спросилъ: какое 
принесла ты лекарство? Лиса въ отвѣтъ: всѣ врачи говорятъ: 
взять тебѣ шкуру здороваго волка, шкуру его на себя надѣть, 
н ты будешь здоровъ. Левъ послушался совѣту лисы, и надѣлъ 
на себя шкуру волка. 

ЖАВАРОНОКЪ И ЕГО МОЛОДКИ. 
(Letellier F. XI, V. 

Жаворонокъ свилъ себѣ гнѣздо на полѣ, между колосьями; 
пришло время жатвы, но молодки его не могли еще летать. 
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hêr'e Шіші be rev djkê, be telêki хбга gö ke: xodf erd ek № 
meze kin helA debin te, gî>, tû. Hêm'a we vaxtê xodi erd be lave 
xove h.itin, gö: Ійѵі min, genim giStie, hêr'e be d6sti хбга bibê 
Ьегй be sebêda bên, bera bin, genim bera bjtine. Va telekana 

5 rjdefî. Teire tahire hat, pêra gö. Teire tahîre gö ke: metersin, 
êm'e i wêra ra bin, sj-ylêt tunun'e, xodi erd sebe ek hat hela 
mez§ kin debin te. Au rnerû hat, mez^ kir, merû'i wi kes tunûn'e, 
ha'idi, gö ke, merû'i dln göanmjSi dosti xo nabê, tövi min, hêr'e 
be merû'i хбга bjbê, bera sebê Ьбп, be mêra genim bjtiuin. Au 

10 telekina dana рцг tersian, dia wan hat, pêra gö. Dia wan gö ke: 
metersin. Sebêda merû'i wan nahatin. Xoadî be lau'i хбга gö ke: 
sebê sebeda emi bên, xo be хбе emi bjtinin. Va qisa teire tahlre 
bist, be telêki хбга gö ke: êmi hêr'in Гігб Sûnda, daRa ja'iz 
па\Ъе. Teir be telêki хбѵе tûn. 



Жаворонокъ, выходя сибрать корму, сказалъ мододкамъ своимъ: 
если хозяева поля придутъ, послушайте, что они говорягь; ска- 
завши это он г отправился. Въ это, время пришелъ хозяинъ 
поля сл. сыномъ гноим і, и сказалъ: сывъ мой, хлѣбъ поспѣлъ, 
пойди скажи нашимъ друзьямъ, чтобы они завтра утромъ были 
бы сюда, рѣзать хлѣбъ. Молодки отъ испугу затреслись. Когда 
жаворовокъ пришелъ, они ему донесли (слова хозяина). Жаво- 
ронокъ отвѣтилъ: не бойтесь, пѣтъ вамъ никакой надобности 
удаляться отсюда; если хозяева завтра будутъ, прпмѣчай что 
скажуп.. Хозяинъ пришелъ и увидя, что никого нѣтъ, сказалъ: 
о глупъ тотъ, кто полагается на своихъ друзей; сынъ мой, пойди 
скажи нашей роднѣ, чтобы пришли утромъ рѣзать со мной 
хлѣбъ. Молодки все еше сильно боялись. Мать ихъ пришла, 
онѣ ее увѣдомили. Та сказала: не бойтесь! На другой день род- 
ные не пришли. Хозяинъ сказалъ своему сыну: завтра утромъ 
мы придемъ и сами станемъ жать. Эту рѣчь жаворонокъ услы- 
шалъ и сказалъ своимъ молодкамъ: сегодня же мы ундемъ, 
дольше нельзя (остаться). И онъ улетѣлъ съ молодками. 
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Jiroka bilbil u b*zi. 

Bilbil tû ser gilîe darê, ban kir. Bazik hat ek via biebîla bo- 
Хбе. Bilbîl ban kir ke: ez teir ki putûkim; tu me doxûi, рй§е te 
hasil debê, hêr'e feni хбе teir ki bjbîne, boxöe. Baz gö ke: ez 
dln nenim, ez dêsti xöe hazjrda nainim; ek ez hêr'im le parfe 5 
mezin bigêrim, bêlki ez nebînim, p£§e ez mafinlm deminim; 
girt jfoar. 

Bjzin be кйгка хбѵе. 

Bizîn ze fiaûSe der ket, tû ke betere, be катка хбга gö ke: 
dêri biqafiline, ze heiri min, kîk hat dêri ve meke. Görik va bj- ю 
zina djteria bizin di, gö fjrsêndik rjnde, kar be dia xo maye. Le 
dêri fiist (kuta), kar hat pa§ dêri, pursia: au kie? Gur gö ke: ez 



СОЛОВЕВ Я СОКОЛ ъ. 
(Letellier F. LIII). 

Соловей сѣлъ на дерево и запѣлъ. Соколъ подошелъ чтобы 
съѣсть соловья. Соловей закрнчалъ: я птица маленькая, что 
тебѣ за выгода съѣсть меня, ступай ищи равную себѣ птицу 
для ѣды. Соколъ отвѣчалъ: я не глупъ, не выпушу изъ рукъ 
того что имѣю; если я пойду искать большую добычу, пожалуй 
и не найду и останусь тогда безъ всего. Онъ схватилъ и съѣлъ его. 

КОЗА съ своимъ козлвнкомъ. 

; (Letellier F. LIX). 

Коза, оставляя хлѣвъ, чтобы идти на пастбище, сказала 
своему козленку: умоляю тебя, если кто кромѣ меня придегь, не 
отворяй двери! Волкъ, увидя, что коза пасется, подумалъ: слу- 
чай добрый, козленокъ остался безъ матери. Онъ постучался у 
Кв. и. 9 
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clia tême, fêni we dêngi xo kir. KaTik de dulikeda mezç kir, gf>: dîa 
min njne. Karik gö ke: tu deravan dikl, tu me do^ûi, tu nekini 
me befiaplni, me dêri ve ne kim. Gur fêdi кіг, pa§e ver geria, tû. 
Be via misaleki her merö ki be purse dê u b£ve xoe TnanmjS 
5 bikê, ze her belake behilese; e dudûan: be qise menafjkii Tnan- 
mi§ mekê, zem£ni wi fêni dili nabe. 

Sjmikdi be merû'i daulêt. 

Yek Simîkdi sev u rö" de dekana )(öda lauk distera. Merö ki 
dauletlu dîrane wi hebû, male wi de desti wida pur bu. Roke au 
îo merû'i dauletlu emir ba simîkdi kir, ze wira persi: tu di salkeda 
tu tukds mal qazanmjS deki? Simikdi gö ke: sultanim, ez bosab 
пйкіт, гб le ser roe anday nane *6е boyaza )f6e dikadinim, ze 
Xodê Suldr dekim. Au merö dauletlu dlsa ze persl: tu 2 roke tu 



двери; козленокъ пришелъ къ двери и спросилъ: кто гам ь? 
Волкъ отвѣтилъ: «мать твоя», подражая голосъ ея. Козленокъ 
увидѣлъ сквозь дыру, что это не мать его, и сказалъ: ты врешь, 
ты меня съѣшь, не обманешь ты меня, не отворю я двери! 
Осрамленный волкъ воротился и ушелъ. 

Эта басня учитъ (во первыхъ), что тотъ, кто слѣдуетъ со- 
вѣту родителей своихъ, сохраияетъ себя отъ всякаго несчастія; 
во вторыхъ: не надобно довѣрять словамъ лицемѣра, ибо сердце 
его не согласно съ его словами. 

САПОЖНИКЪ И БОГАЧ Ъ. 
(Г.ѳІеШег F. LXX) 

Сапожникъ какой-то пѣлъ день и ночь въ своей лавкѣ. Со- 
сѣдомъ его былъ богачъ. у котораго было много благъ зем- 
ныхъ. Разъ онъ нослалъза сапожникомъ и спросилъ его, сколько 
ты выручаешь въ годъ? Сапожникъ отвътидъ: господинъ, я не 
веду счетъ, такъ какъ я всегда имѣю свой насущный хлѣбъ, 
благодаря Бога. Богачъ его опять спросилъ: ты въ день сколько 
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tukas qazanmîS dekî? Sinnkdi gö ke: ge pur, ge hindik, ek ez 
ner'im meihanê, ek ez me qasanmjS kirie ze mêra bese. Au dau- 
letlu ze pursa wi fiaz kir, sed gorû§ dai, gö ke: Ьихбе veröe, 
keif bikê. Simikdi va perana kir bin ardi, daha laûki nastere, 
daiia be raftêt га пакете, ze xasne tave r;6e nabêre; her rö her 5 
rö mezê dikê, be rayala ra nakeve seba dibê. We tend rûan tö, 
pase tö be merû'i dauletlura gö* ke: perê'i хбе Sûnda bigêre, fiava 
min bjdê. 

firoka шаг u gundia'n. 

Gundiaii götkarian digerta, di marik le ser bêrfe qafilie; le 10 
vîa merhemêt kir, bir, le ser panirie derêz* кіг. Маг germ bu, 
sere xo belind kir, le ser gundian hodûm kir. Gundian gö ke: 
marik kotfe, ez bûra sebebe dani te, ezi $ani хбе i te bigêrim. 
Gö, le sêri wi ftist 

за работы ваешь? Сапожникъ отвѣтидъ: то больше, то меньше, 
но какъ я не хожу въ питейную , то съ меня довольно тѣмъ. 
что я выручаю. Богачу эти слова понравились, далъ ему сто 
піастровъ и сказалъ: ступав, ѣшь и пен и наслаждайся! Сапож- 
никъ же эарылъ эти деньги въ землю, но уже бо.іьше не иѣлъ 
пѣсенъ и не спалъ спокойно, не сводилъ глазъ съ своего клада, 
воображеніе его не давало ему спать до утра. Нѣсколько дней 
спустя онъ пошелъ къ богачу и сказалъ ему: возьми свои деньги 
и возврати мнѣ мой сонъ! 

зм-вя И СЕЛЯНИН ъ. 

(Letellier F. 1, XX VII,. 

Селянинъ, идя по своей дачѣ, увидѣлъ на снѣгу замерзшую 
змѣю; изъ сожалѣнія взяль онъ ее и уложилъ на иечь. Змѣя, 
согрѣвшнсь, подняла голову и устремилась на селянина. Тотъ 
сказалъ: скверная змѣя, я (былъ причиною твоей жизни) далъ 
тебі жизнь, я ее опять же у тебя отниму. Сказавши это, онъ 
ее прибилъ по головѣ. 
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Merûk be xfzni we. 

Merök pur )cjzne kir bin £rdi. Her rö her rö tend flairan da- 
hat, ziarêt dekir, be dêsti хбе zeran le hev deMst, i wlra lazîm 
bû yek nedegirt. Yek meruk be wi temakar bû; au merö dutö 

5 ser ziarêti wi, merû'i îe §efe girt firsêndl yjzne î wiri helani, 
girt tö. Xodie wi hat ser xjzne, hat die wi, xjzne nêdl, sed hazar 
dari ban kir, be wira haber da. Levia merök rast hat, pursi: tn 
tuma digeri? Gö: te dl, ez hazar dari ez SuyuHm, me rjzni kir 
strdi, ddha tim miu ziarêt dekir, min perek ze nedegirt, djzan 

10 dezin. Merû ke ze depersi, gö ke: tûma digerf, zerira wi tun'e, 
le daûsa )cjzni kevir ki daine, ek malek te de x^zneda dle, tu wi 
шйіе de kevirda bebini. 

Merdki yek (yek merd) be du^nira. 
MerQki yek roke le mehinek avis suaY bubû; Mehin za. Tê- 

j '. 

ЧЕЛОВѢКЪ СЪ СВОИМ ], КЛАДОМИ. « 
(Lelellier F. LXXX.) 
ІІѢкто спрягалъ большую казну въ землю. Всякій день хо- 
лим, онъ по нѣскольку разъ справляться, перещупывалъ золо- 
тые, а для своих ь надобностей нн одного не бралъ. Завидо- 
вавши ему отправился въ мѣсто его посѣшевій , подстерегъ 
благопріятнаго случая, взялъ казну и ушелъ. Хозяииъ казны 
пришелъ къ своему мѣсту и, не вайдя своего клада, крича л ъ 
безъ конца, извѣщая о том ь. Въ это время ороходилъ нѣкто 
и спросилъ: зачѣмъ ты такъ плачешь? Я столько работалъ, схо- 
роиилъ свои деньги въ землю; приходилъ постоянно смотрѣть 
за ними. Я денежки не бралъ, воры украли! Спросившій ска- 
зал!»: изъ-за чего же ты плачешь? въ томъ нѣтъ бѣды, положи 
на мѣсто клала камень: если ты видѣлъ въ кладѣ богатство, ты 
его увидишь и въ камнѣ. 

ЧЕЛО В* К Ъ В ЖЕРВБВНОКЪ. 
(LeteUier F. \< іѵ 

Нѣкто ѣхалъ однажды на тяжелой кобылѣ. Кобыла родила. 
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leka wi dipê dutû le rê ma. Çuin be xoadle *6га gö ke: efen- 
djm, ek tu da i wê ez putûkim ez nekanim bem, tu deri, me 
levra dehşli, ez demêrim; hêm'a min bigêri bebêr xoda, nayanik 
ez mezin bebim, pase le min suir bê, hayanik dani te doxoaze 
ez te bjgerinim. 5 

4. 

Переводъ поучмтыьнаго раасказа изъ Dieterici (Fr.) Chrestomathie OUomane стр.24. 

(V oL&) 

De vdxta bêni Isra'il merö ki dauletlu hebû, mir; du lau wi 
таи, male wi pur ma, hanêki wi ma. Va her du lavi wi va hama 
Xöe parve dikêrin, pev tûn, yek debê: hanie mm'e, edin debê: 
hanîe min'e. Hem'abe izna Xodê lesêr dîvir kerpit ki seri xo belind 
kir gö: hun tuma fedi nakin, va hania nêe têye nêe wiye, ez merd 10 
ki padi§ahi mezîn bûm, le dinya'i sê sed sal mezin bûm, paSe 
mêrim, sê sed sal ez de mezêlda га kêtim, turumjS böm, bûm 

Дѣтенышъ, слѣдившій за ней, остановился. Жеребевокъ ска- 
залъ хозяину своему: господни ь, если ты хочешь продолжать 
путь, (то я скажу тебѣ, что) я малъ, я не могу слѣдить, ты 
уйдешь, оставишь меня и я умру; но если ты возьмешь меня 
къ себѣ, пока я выросту, ты послѣ разъѣзжай на мнѣ, сколько 
душѣ твоей угодно, я тебя стану возить. 

ПОУЧИТЕЛЬНЫЙ РАЗСКАЗЪ. 

Во время Исраилитявъ умеръ человѣкъ богатый; посдѣ него 
остались два сына, и осталось много имущества и домъ. Эти 
оба юноши при раздѣлѣ дома поссорились; одинъ говорите: 
домъ принадлежит!, мнѣ, другой говорить: домъ принадлежит!, 
мнѣ. Вотъ по волѣ Божіей въ стѣнѣ поднялся кирпичъ и ска- 
залъ: не стыдно ли вамъ? домъ этотъ ни твой, ни его; я былъ 
великій царь, былъ на свѣтѣ триста лѣгь могушъ, потомъ я 
умеръ, триста лѣтъ лежалъ я въ могилѣ, истлѣлъ, превратился 



УО 



hêr'T; pa$e meruk hat, dtsa ez kirim kerpit, tel sali ez bûm nani, 
pase bözmj§ bûm, haftt; u sê salan ez le tole ra kêtim, dîsa merök 
hat, ez kirim kerpit, dfsa be wi fiania têlrir, sê sed u sl sêle de 
wi'diyarida sekinîme, nezanim i iro Sûnda hale min ti debê; 

б heiya 1 ankoa dani min ne |§ia, hêr'in hun feni vfa fieir bildn, l§ke 
bebine. Gö, dengi wi hat berin. Ai beraî min, tu debêzi male 
min milki min pure, göanmjS mebe, male te milki te pur'e, 
male Fir6n pur bu, nivi male wi nabe; be Xodêra dên'et u de- 
hen'eme têbön, be Xodêra mal u milk mir. Wi Fironi meldn au 

10 be merû'i xöe pur kefîr kir, pur kebîr кіг, i bûe wi tû dehen'eme, 
heiya qiamête. Merû'i be aq jl temi digêre, merû'i din ser ki bidê 
wer debê, Seitan debê merû'i wi, be seitan we de dehen'emeda 

— 7 , — 7 — и — 

demfnin, debê Abu-Çahil; her ti debê le pasya dinya'i kotf debê, 
d^ne min. 

въ пыль; пришелъ человѣкъ, сдѣлалъ изъ меия кирпичъ, сорокъ 
лѣтъ былъ я домомъ, потомъ я разрушился, семьдесятъ три 
года лежалъ я на полѣ, пришелъ опять человѣкъ, я сталъ кир- 
пичемъ, въ этотъ домъ онъ меня вставидъ, и я триста тридцать 
лѣтъ нахожусь въ этой стѣнѣ, не знаю я, что еше со мною бу- 
детъ, до сего времени душа моя не болѣла; идите, дѣлайте 
также, ищите работы! сказавши, онъ замолчалъ (*). — О друг ъ 
(братъ) моя, ты говоришь: у меня много богатства и имущества; 
не гордись! У тебя много богатства и имущества, и у Фараона 
было много богатства, но половины его богатства не сохранилось; 
Богъ сдѣлалъ рай и адъ, Богъ уничтожаетъ богатства и иму- 
щества. Проклятый Фараонъ и его ближніе много грѣшили и 
были надмѣнны, за то онъ и отправился въ адъ (и останется) 
до представленія свѣта. Благоразумный воскреснетъ, неблагора- 
зумный же, который гордится, остается; шейтавъ его другъ, 
съ шейтаномъ онъ остается въ аду, станетъ Абу-Джагилемъ; 
все, что здѣсь на (свѣтѣ) землѣ, не вѣчно, душа моя! 



О Здѣсь е.! ѣдуст ь нравоучоніе. 
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5. 

Встрѣча гевералъ-адъютавта Муравьева с* старшинами курдскшхъ обществъ 

между Алекеандрополемъ и Карсимъ {*). 

far kevir mezine Urûs Міг Alo 2e Aleksandropöle der ket, 
tû leser Karsê. Raste Turkin u Kurdah hat; heftê Turk bu, sed 
Kurd bu, epur aya bûn, hatin teslîme Urûs bûn. Mir Alo ki le 
finto suar bu, ta lebêr wan sêkim, be turki selav le ayan kir, be 
turkl xabêr dan. Mir Alo di ev ayai gisk rjnde, xorte, z6re, QiVe 5 
wan gisk temîze, hêspe wan gi zeravin belindin, her haspe hazar 
monateki n£de. Sariye wan ipege tarabulus buye, her вагіуе wari 



ВСТРѢЧА ГЕНЕРАЛЪ-АДЪЮТАНТА МУРАВЬЕВА. 

Русскій полководецъ Муравьев!» (**) выѣхалъ на четыре 
версты изъ Александраполя, отправляясь къ Карсу. Онъ 
встрѣтилъ Турокъ и Курдовъ; Турокъ было семьдесят?», Кур- 
довъ до ста; изъ нихъ (т. е. послѣднихъ) многіе была старшины 
обществ і, , шедшіе изъявить покорность Русскимъ. Генералъ 
Муравьевъ, свдѣвшій въ коляскѣ, остановился передъ ними, 
поздоровался съ ними на турецкомъ языкѣ, и они благодарили по 
турецки (***). Генералъ Муравьевъ видѣлъ, что эти старшины 
всѣ красивы, мужественны и сильны, одежда ихъ всѣхъ богата, 
ихъ кони тонки и высоки — за тысячу рублен онъ (Курдъ) не 
отдастъ коня. Чалмы ихъ были вэъ тарабулусскаго шелка, 
всякая чалма стоила не меньше двадцати рублей. Копьи ихъ 



(*) См. «Блокада Карса. Тиф.іисъ. 185в г. стр. 5, 22. Предлагаемый здѣсь курд- 
скій текстъ ве переводъ, а вольная обработка сказаннаго въ упомлнутомъ со- 
о Курдахъ, которую я составнлъ при руководствѣ курда Мехмеда, брата 

(*•) Въ устахъ воеавоплѣввыхъ Курдовъ вмя побѣдвтеля Карса 
въ Жіт (князь) Аіо (сокращевіе ммевм ^ŞjJj «Ц)| , что 




С**) Гевераяъ-адъютавтъ Муравьевъ владѣетъ турецкнмъ 
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bist monateki пачіе. Rjme wan gi§k duanzdeh möfrik bûye be 
derêze, topi rjmi wan pêr'e ostriai. Ek Mir Ald Ш, suarana be 
Mir Alo tûn, be dirft lîstin. 

Le qauyê Kurd naterse; ek begi wan êmir bikê ev ordia 
dûsmenan* Sydre ко bjksine. Gj§k hêr'e nav dûSmenan keve, 
gj§k bjmêre, yek mireve heiyaû begi wan arair neke bes'e! wê 
gjskin dûsmenan ser ze kiu. Kjnga bçgi wan bibê bês'e! wş sûnda 
vegêrin. 

6. 

Jiroka Derebegi. 

Rdke beg tû seferi tû §ahrest^ne Stambule; be xjzmkare *öra 
gö: hêr'e tarsuye z* mêra nan Mne. Xizmkar tû tarSuye, meze 
kir de desti delalkida qoti heiye, deferûSe her rad pênd goru§£n. 
Va xjzmfcelra sa'atke duduan le meze kir; nivrû bu netû, asjr bu 

имѣли двѣнадцать . . . въ длину, и были украшены близь острія 
страусовыми перьями. Когда генералъ Муравьевъ поѣхалъ 
дальше, всадники слѣдили за впмъ и джигитовали. 

Курдъ въ бою не трусить (*); по данному приказанію началь- 
ника вторгается онъ мечемъ въ непріятельскія полчища. Всѣ 
бросаются въ средину непріятелей, всѣ умираютъ, ни одинъ 
не бѣжитъ; пока начальникъ не дастъ прикаэанія къ прекра- 
щенію боя, всѣ рѣжутъ непріятелей. Коль-скоро начальникъ 
скажетъ: довольно! они тотчасъ возвращаются. 

СКАЗКА О ДЭРЕБКФ. 

Разъ бей отправился въ дорогу; пошелъ онъ въ городъ Стам- 
булъ. Слугѣ своему онъ сказалъ: ступав на базаръ, принеси мнѣ 
съѣстныхъ припасовъ. Слуга, пришедши на рынокъ, увидѣлъ 
въ рукахъ разнощика сундучекъ, который тотъ продавалъ за 

(*) При этоиь сл\ чаѣ сказалъ миѣ Мехнедъ приведенным въ отчетѣ моем-ъ 
(см выше « тр. 29, прииѣч. 4) слова «у Турка сердца вѣтъ.» 
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netû. Beg mezê kir x jzmkdri wi nahat; evar bu hat. Be xjzmkan 
XÖra gö" : tu le кое ma'i. Xizmkar gö" ke : begim , irö le tarSuye 
qotik deferoS, pere mêra tûnebûn, ek au qotia bjkerfa. Beg gö: 
tend goruSaiia? Xizmkar gö: be pênd goruSana; da xîzmkar, gö: 
hêr'e bikêre. Xjzmkar tû tarsuye, pênd goruSab da del&l, gö ke: 5 
va qotia be min de. Qoti girtbirhindabeg. Beg gö: ava qotiaye. 
Xizmkar gö : eve. Deve qoti ve kir meze kir ketiki qoti tedaye, 
be kedkira gö: tu tedoxûi? Ketik gö tj'Ski naxum. Va ketika da 
bazjrgan giand i dia xöra. Ev ketik girt u tû, tû Sehristane Si- 
vaze. Va bazjrgan meze kir pasa'i Sivaze du§urmj§ debê. Ba- ю 
zirgan gö: pasam, tu tuma duSurmf s debi? Pa§£ g5: hei bazirgan, 
derde me pur'e. Bazjrgan gö: te derde te heiye? Pa§£ gö ke: 
lauk me heiye, tjSki doxoaze, nêzanim ti doxoaze, ez pa§am, male 



пять піастровъ. Слуга ыашъ уже второй часъ смотрѣлъ на сун- 
дучекъ; было полдень, овъ все не возвращался. Бей (тщетно) 
ожилалъ своего слуги, наконецъ тотъ пришелъ вечеромъ. Онъ 
сказал, слугѣ: гдѣтыбылъ (остался)? Слуга отвѣтилъ: сегодня 
продавали на базарѣ сундучекъ, но у меня не хватило денегъ ку 
нить его. Бей снросилъ: за сколько піастровъ? Слуга отвѣтилъ: 
за пять піастровъ. Онъ даль (столько) слугѣ, сказа въ: пойди, 
купи! Слуга отправился на базаръ, далъ пять піастровъ разно- 
шику, сказавъ: дай мнѣ этотъ сундучекъ. Взялъ онъ сундучекъ, 
принесъ и отдалъ бею. Бей спросил ь: это сундучекъ? Слуга 
отвѣтилъ: да. Открылъ онъ сундучекъ и увидавъ, что въ немъ дѣ- 
вочка, снросилъ ее: ты что кушаешь? Дѣвочка сказала: ничего 
не ѣмъ. Снесъ онъ эту дѣвочку къ базарному торговцу, чтобы 
отослать ее къ своей матери. Тотъ взялъ дѣвочку, отправился и 
пришелъ въ Сивазъ. Узналъ онъ, что паша сивазскій горюетъ. 
Торговецъ сказалъ: паша, о чемъ ты горюешь? Паша отвѣтнлъ: 
о, купецъ, у меня большое горе! Купецъ снросилъ: какое у тебя 
горе? Паша отвѣтилъ: есть у меня сынъ, который чего-то же- 
лаетъ, но я не знаю чего онъ хочетъ; я паша, у меня много 
Кв. и. ю 
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me pur'c, xjzmkari те pur'e, bêsleme pur'e, lavi min tjski do- 
Xoaze nêzanim ti doxoaze. Va bazirgaiia tö dem ketik gö: va 
pa§a du§urmi§ debê, lauk wi heiye, tj§ki doxoaze, kes nêzane ti 
doxoaze. Ketik gö ke: hen£re doxoaze. Hem'a dêsti xoe kêtik 
kir pasla хбе, henarik ze Япі der, Mbi wi kir ser sfnie, da ba- 
zirg£n gö ke: bjbê laû'i pasara, ek xo& r > ря§е pasa ewi xjznan 
be te de. Bazirgan henar bir, da laû'i pa§ê. Lau girt u xoar. 
Pa§e pas£ £ni xjzne da wi bazirgani. Bazirg#n xjzne girt, tö mala 
Xizmkari beg, gö: dia plr, laû'i te va ketika î têra Siandie. Em'a 
dîa plr dêri kafeldnd , kêtik bir 2ör, rûnfêtin. Kêtik gö: dia plr 
eme z хбга ftaniki mezin têkin. Tîin, hostaanin, kö§kqundy têkêrin. 

Rdke xjzmkari beg hat mala хбе , evari dili x^e ra hist, ra 
ket, va ketika ket xamizi, x&ntêr le ketiki hist, ku§t, avit der. 
Sev be nivi bu. Le wi melmekêti Ш kele§ hebön, hatin le wi 



имущества , много служивыхъ , много богатства , сынъ мой 
чего-то хочетъ, а я не энаю чего онъ желаетъ! Купецъ отпра- 
вился къ дѣвочкѣ и сказа лъ: паша эдѣшній горюетъ, у него 
сынъ, который чего-то хочетъ, но никто не знаегь чего онъ 
хочетъ. Дѣвочка отвѣтила: гранатоваго яблока онъ желаетъ. 
И она сунула свою руку за пасуху , вынула оттуда гранато- 
вое яблоко, очистила его ножемъ, дала купцу, говоря: снеси 
сыну паши , чтобы онъ съѣлъ , потомъ паша дастъ тебѣ изъ 
своей казны (денегъ). Купецъ снесъ гранатовое яблоко сыну 
паши. Тотъ взялъ и съѣлъ, потомъ паша принесъ деньги и 
далъ купцу. Купецъ взялъ деньги, пошелъ въ домъ служителя 
беяисказалъ: бабушка, сынъ твой присылаетъ тебѣ эту дѣвочку 
и эти деньги. Тогда старушка заперла двери и, взявъ дѣву на 
верхъ, усѣлась съ нею. Дѣва сказала: бабушка, построимъ мы 
себѣ большой домъ! Пошли они, принесли лѣсу и построили домъ. 

Однажды служитель бея возвратившись вечеромъ домой, 
раздѣлся, легъ съ дѣвочкой, ударилъ діву кинжаломъ и, убивъ 
ее, выбросилъ. Это было въ полночь. Въ той страні было шесть 
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gûudi, gerian, meze klrin de wê qunayida mrimik deSaû'ute. Va 
keleSana meze kirin, ti heiye ti tun'e, kêtik girtin, biriu Skêfta 
Xöe, nemê kîrin: bah Xodê kir. Xodê dan da be kêtka. KeleSe 
yek gö ke: va ketika l mêra, kele§ edin gö: І mêra. Ketik gö: 
hun §es meriinin, ez tenime, hêr'in, i mera dote djzme kêkberl 5 
ani, ezi wi bigêrim. 

у 

Kelesete tun, ketik i\ tû, rasti du Sevaiian hat. Sev£ni putûk 
gö: ketik, tu me nagri? Kêtikgö: ez te digrim. Sev&ii mezin gö: 
bera rain bjgrl Lewêre Sevanan pev tûn. Kêtik gö: hun dudûnin, 
kêk ze mêra beri dote djzme ani, ezi wi bigrim. ю 

Sevanite tûn, hem'a ketik zi tû, rasti gemidi hat. Gemidi gö: 
ketik, tu me nagri? Ketik gö, ez te djgrlm, hêr'e ba melêke, 
bera mele be, bera nekah me bebire. 

Gemîdi tû ba meleke , ketik i wêri tû. Laûki padişab hebû, 



разбойников^, пришли они въ то село (т. е. гдѣ жил ь служи- 
тель бея) разхаживали и увидали, что въ томъ домѣ свѣча го- 
ритъ. Разбойники посмотрѣли, что тамьдѣлается (что есть, чего 
нѣтъ), взяли дѣвочку, снесли ее въ свою пещеру и стали мо- 
литься, чтобы Богъ послал ь свое (ей) дуновеніе. Богь далъ дѣвѣ 
жизнь. Одинъ изъ разбойниковъ сказал ь: эта дѣвочка слѣдуетъ 
мнѣ, другой сказалъ: мнѣ. Дѣвочка сказала: васъ шестеро, я одна, 
пойдите, кто мнѣ прннесетъ пару сапожвовъ, того я возьму. 

Разбойники отправились, дѣвочка также ушла и встрѣти да 
двухъ пастуховъ. Меньшой пасту хъ сказалъ : дѣвочка, возьмешь 
ты меня? Она сказала: я возьму тебя. Старшій пастухъ ска- 
залъ: возьми меня! Послѣ этого пастухи сошлись. Дѣва сказала: 
васъ двое, кто мнь принесетъ пару сапожковъ, того я возьму. 

Пастухи ушли; но дѣвочка также ушла, и встрѣтила лодоч- 
ника. Лодочникъ сказалъ: дѣвочка, не возьмешь ли ты меня? 
Она отвѣтила: я тебя возьму, ступай къ муллѣ, приведи его 
сюда и женись на мнѣ. 

Лодочникъ ноше гь за муллою, а дѣвочка ушла. Вылъ царе- 
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laû'i padisah bavi хбгл gö: І mêra tel zêni bfne, ezi daVeti be- 
kim; z'şra sl u nêh 2in ani, eva ketika ani. Laû'i padisah tû, 
hêr'e dau'ete *6e bjkê. Va qjzika gö: sultanim ve seraba, ve 
г£кіа ѵехбе, daû'eta *6e bikê. Laû'i padiSah raki Serab vexoar, 

6 ser xo§ bu, ket, hem'a ve ketikan ті bOn, pêndere §ken£nd, re- 
vîan, tûn, tûn seri tiaki, qon&Y têkir, qanik têkir. Au ketikan 
sûrete r6e ser qanie yazmiS kir, dudû ndbeti dan ber; ketik gö: 
kik hat leser ve q£nia av vexöar i mêra bjgrin werine. 

Xjzmkari Derebegi sebeda га bu, mezê kir: kêtik tun'e; gö: 

10 êzî hêr'im, beblnim; tû. KelêSan hatin Skêfte, mezê kir: ketik 
tun'e, gö: eme hêr'in beblnin; kelêSete tön. Sevanete hatin, 
meze kir: gur kêti nav pez, pez tunune. Sevanan gö: emi hêr'in 
ve ketike beblnin; §evanan tûn. Gemidi mele tû, &ПІ, meze kir: 
ketik tun'e. Gemi^i gö: êzi hêr'im kêt'ke bebînim. Laû'i padi&h 



вичъ, который говорилъотц) своему: доставь ішѣ сорокъ жеуь, 
я свадьбу съвграю; ему приведи тридцать девять женщиыъ и ту 
дѣвочку приведи. Царевичъ отправился съиг рать свадьбу. Дѣвоч- 
ка сказала: государь, выоей это вино, эту водку, справляй свою 
свадьбу. Царевичъ, выпив і водки и вина, опьянѣдъ (и) упадъ, а 
дѣвочки (между тѣмъ) всѣ поднялись, растворили окно, убѣжади 
и пришли на вершину горы, (гдѣ онѣ) выстроили дворецъ и (вы- 
строили) Фонтанъ; на Фонтам ѣ онѣ вверху написали свои портре- 
ты (и) приставили двухъ сторожей; дѣвочка сказала: кто при деть 
къ этому Фонтану пить воду, того схватите тотчасъ для меня. 

Служитель бея утромъвсталъ и, увидавъ, что дѣвочекъ нѣтъ, 
сказалъ: пойду, поищу, (и онъ) ушелъ. Разбойники пришли вь 
пешеру (и), увидавъ, что дѣвочки нѣтъ, сказали: пойдемте, пон- 
щемъ, (и) ушли. Пастухи пришли (и) увидали , что волкъ на- 
палъ на стадо и что стада ніть. Они сказали: пойдемте искать 
дѣвочку, (и) отправились пастухи. Лодочникъ пошелъ къмуллѣ, 
привелъего и, увидавъ, что дѣвочки нѣтъ, сказалъ: пойду искать 
ее. Царевичъ вста.гь у гром ъ, опомнился и, увидавъ, что дѣвочек ь 
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sebeda га bu, aqili hat sêri, meze kir, kêtik tununin, gö: ya 
rabim, ev ti bu, seri mêda hat, ez laû'i padiSahime, êzi hêr'im 
ezi tel kêtiki bebinim; tQ. 

Röke xjznikan Derebegi hat sêri vi qanie, av vexoar, hêm'a 
nobeti girtin, gö: ha'ide, ketik te doroaze, birin kirin hapesi. 5 
Rdke §e§ kele§ hatin ser qanie av veroarin, nobetian girtin, birin, 
kirin hapesi. Roke sebanan hatin ser qanie av vexoarin, n6betian 
gfrtin, Ыгіп, ldrin fiapesi. Roke gemîdi hat ser qanie, av vexoar, 
nobetian girtin, bîrin, kirin napesi. Roke laû'i padiSah hat ser 
qame av vexoar, nöbetian girtin, birin, ldrin liapesi. 10 

Ketik gö ba vana ke bera bên. Wêra hatin, gö: qzmKiri . 
Derebegi*, te tuma hat av vexoar. Xjzmkar gö: isal haft salin 
tûm seferi, me va kêtika keri, me Siand mal, ez hatim nial, me 
xantêrik lyehist, me ku§t, sebedarabu, ketik tûn'e, min tu levra 
di. ^Ketik га bu, SeS ketik dan keleSan, dn kêtik dan §evanan, « 



нѣтъ, сказалъ: о Господи! что это было въ моей головѣ? пойду 
искать сорокъ дѣвочекъ. 

Однажды служитель Дэребея првшелъ къ тому Фонтану 
пить воду, но сторожа его схватили: стой! дѣвочка тебяжелаеть, 
(и) увели (его и) посадили въ острогъ. Шесть разбойников ь при- 
шли къ Фонтану пить воду, сторожа схватили (ихъ), увели (и) 
посадили въ острогъ. Пастухи пришли къ Фонтану пить воду, 
сторожа схватили (ихъ), увели (и) посадили въ острогъ. Лодоч- 
никъ пришелъ къ Фонтану пить воду; сторожа схватили (его), 
увели (и) посадили въ острогъ. Првшелъ пареввчъ къ Фонтану 
пить воду, сторожа схватили (его), увели (и) посадили въ острогъ. 

Дѣвочка приказала имъ явиться къ вей. Когда они пришли, 
она сказала: служитель Дэребея, зачѣмт. ты пришелъ пить воду? 
Служитель отвѣтилъ: семь лѣтъ тому назадъ отправился я въ до- 
рогу, купилъ эту дѣвочку, послалъ (ее) домой, возвратившись до- 
мой, я ее ударилъ кинжаломъ (и) убилъ; (когда - же) я утромъ 
встал ъ, ея не было, (теперь) тыменяздѣсь нашла. Дѣвочкапод- 
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kêtikik da gemîdi, laû'i padiSah kust, av kêtki dênan Izne wan 
da. Hêrek tfl mala *6e: keleSanete zine xoe girt utfm, §ev£nete 
zinexöe girt utfm, gemidi zina jcöegirt utû. XizmkariDerebegi 
qjza xoe girt, ani mal, be merade <6e §a bu, def ani, zûrna ani, 
б haft rû'an haft Sêvan lyeftist, daû'eta *o kir. 

7. 

Kêtik begi asirete Romi. 

Fet^h Yjzmkari begi RÖmi H'alile Zelhan dili xöe ket ketika 
ЦОДе Zelhan. Rokik tu ketik mat kir. Bavi ketik di, pase la'ûk 
bir, mepis kir. Ketik tû mepis banê la'uk dl, la'ûkragö: tu me 
io bjrêvine, ezi te ber dedirn. La'ûk ketikra gö: tu me ber de, êzi 
hêr'im ezi pase wêr'im. ezi te birevinim. Ketik subede tu, la'ûk, 
ber da mepis banê. Bavi ketik nedî, paSe yêki qamsie tû, bavi 
ketikra gö: qjzatetû, la'ûkberda, la'ukrevf, tö. Baviketik ban 
qjza xo kir, gö: tu tuma ber d£'i la'uk, dili te kête. Ketik go: 

ыялась и отдавши шесть дѣвочекъ разбоііиикамъ , двухъ пасту- 
хам і,, одну лодочнику, убила царевича, (а) прочимъ дѣвочкамъ 
дала свободу. Всѣ пошли домой: разбойники взяли своихъженъ 
и отправились, пастухи взяли своихъ и ушли, пастухъ взяль 
своюиушелъ. Служитель Дэребея взялъ свою дѣвочку, свезъ ее 
домой, веселился вдоволь: принесли барабаны и зурны, играли 
семь дней и семь ночей: (такъ) онъ снравлялъ свою свадьбу. 

ДОЧЬ БЕЯ ПЛЕМВНИ РОМІ. 

Фэтэ служитель бея (племени) Ромі Халиле-Зельхана влюбился 
въ дочь его. Разъ онъ пошелъ цѣловаться съ нею. Отец ъ ея уви- 
дѣлъ (это) и посадилъ юношу въ острогъ. Дочь пошла въ острогь 
повидаться съ юношею и сказала ему: похити меня, я тебя ос- 
вобожу. Юноша отвѣтилъ ей: освободи меня, я пойду, послѣ яі 
приду и похищу тебя. Дочь утромъ вышла и освободила юно- 
шу изъ острога. Отецъ ея не видалъ, но какой то доносщикъ 
пошелъ и сказалъ отцу дѣвочки : дочь твоя вышла и освободили 
юношу, юиоша убѣжалъ. Отецъ, иризвавъ дочь, сказалъ: зачъмъ 
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dili me nêkete, hema la'ûk tend sal mêra Yjzmêt kir, gûne bu, 
zjki (dili) те Saû'utl la'ûk, ez tûm, те ber da la'ûk. Bavi ketik 
gö: ezi vedari te bikûzun; hêm'a her'e, те dfsa te da hateri dia 
te. Ketik tû Hnga bavi \o mat kir, pase ketik tfi sekinT. La'ûk 
mend du mahan, paêe diz hat, kêtik §ev геѵйМе tû. Yêki ftabêr 5 
da bavi kêtik, p&e bavi ketik ra bu, suir bu, emdêrga хбѵа ket 
p%a la'ûk, №. La'ûkmezê кіг: baVi ketik tê, la'ûk kêtikra gö: 
meterse, bavi te tê, ezi kauye bekim; kinga ez kûitim au tay tu 
kauyê bjkê. P£se la'ûk ver geria, eskêri Ifalîle ZelMn kauye 
kir. La'ûk mir. Ketik mezê kir, la'ûk ket, kêtik ver geria tîi, 10 
pur kauyê kir; pur merQ telef Idrine, p&e ketik i\ mir. 

Subede ra be, soli sör pê ke, 

Wêr'e le bêr dêri mepisftanê, 

Kai Mtire Xodê те ber de, 

Mêni syêvi netari rê ke. 15 

освободила ты юношу, ты влюблена? Дочь отвѣтила: я не влю- 
блена, но юноша столько лѣтъ сдужилъ намъ, было грѣшно, 
сердце мое сжалилось надъ юношею, я пошла и освободила 
юношу. Отецъ сказалъ: я тотяасъ тебя убьюі uo ступай, я по- 
щажу тебя ради матери твоей. Дочь иоцаловала отца въ ноги 
и пошла ждать. Юноша пробылъ два мѣсяца, наконецъ при- 
шелъ воромъ, и похитилъ дѣву ночью и ушелъ. Нѣкто извѣстилъ 
(о томъ) отца дѣвы, послѣ чего отецъ собрался, сѣлъ верхомъ и 
повелъ свою дружину за юношею. Юноша, увидавъ, что отецъ 
дѣвы идетъ, сказалъ дѣвѣ: не боись! отецъ твой идетъ, я буду 
сражаться ; если меня убьютъ, ты тотчасъ продолжай бой. Юно- 
ша выступилъ и сразился съ войскомъ Халиле-Зельхана. Онъ 
умеръ. Дѣвочка увидавъ, что юноша палъ, выступила и много 
сражалась; было много людей убито, наконецъ и она умерла. 

Встань утромъ (и) надѣнь красные башмаки (свои), 

Приди къ дверямъ острога, 

Ради Вога освободи меня, 

Мнѣ, несчастному сиротѣ, открой путь. 
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Avdûl'a beg miri Palû. 

Avdûl'a beg miri Palû bu; tAvi wi rast kûr bu, merfiki pu- 
tuk zeriv, êm'a zör bu. Ahmêd paSaû le Xarpute n miste bu, me- 
röki pur gir bu. Teter Seandi Avdûl'a begra, tetêrra gö: bebize 
Avdûl'a bêgra, Ahmêd pa§a têra setöv kir, gö: ise te heiye, su- 
bede te boxoazim. Avdûl'ah beg suar bu, tû dem Ahmêd pa§a. 
Avdûl a beg Aîimêd paiara gö: tu pê ti deki me? Ahmêd paia 
gö: tûma tu WeSin Sau'utaiidi, me deng têra nêkir, te pase blst u tar 
merûan de kirlne, derdi te tie, ez Ahmêd pasa, mêra pasa debê, 
ez nekanim seri tutiki bjberinim, tu titu seri bist u tar merûan 
te dê kir derdi te tie? Avdûla beg gö: tu xlzmkdri padiSihi, ez 
xjzmkiri padisabim, tu nekani seri tutiki bjberini, ez kinim seri 



А ВДУ Л А-БІ ii ПРАВИТЕЛЬ ГОРОДА ІІа.іУ. 

Дпдула-беп бы. п. правителем ь города Нал ѵ. Онъ былъ и а 
правомъ глазу слѣпъ, (и хотя) мушина не большего роста и 
тоыкаго т1 лосложенія, однако силач ъ. Ахмед ъ паша (же), на- 
мѣстникъ въ Харпутѣ, быль толстякъ. (Разъ) посылая вѣсто— 
ваго къ Авдула-бею, говорил ъ онътому: скажи Авдула-бею, Ах- 
медъ паша посыдаетъ тебѣ поклонъ и говорить, что у него до 
тебя дѣло есть и проситъ онъ тебя на завтра (къ себѣ). А вду ла-бей 
сѣлъ на коня, отправился къ Ахмедъпашѣ. Ахмедъ паша спро- 
силъ Авдула-бея: чего ты хочешъ отъ меня? Ахмед ь паша ска- 
залъ: ты зачѣмъ сжегъ Ветинъ, я съ тобою не воевал ъ, ты по- 
томъ казни лъ двадцать четырсхъ человѣкъ, какая у тебя (на то) 
причина? я Ахмедъ паша, и я, будучи нашею, несмѣю(даже) во- 
робью сорвать голову, зачѣмъ-же ты казнилъ двадцать четырехъ 
человѣкъ, какая у тебя на то причина? Авду ла-бей отвѣтилъ: ты 
слуга падишаха (и) я слуга падишаха, ты не смѣешь сорвать го- 
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bfst u tar merûan rlanête ezi biberlnim, me loma sêri aw merûan 
dê kirine. Aftmêd pa§& gö: ezi ra bim, ezi te bavezim ber tûan, 
derdi te tie? AvdûTa beg gö Afimêd paS&ra: tu nêkani те baVize 
Ъег tûan. Ahmêd pa§& ra bu, sileike lyehist Avdûl a bêgra; fesi 
Avdûl a beg seri хбе ket, tibûyti föe egilmjg bn, lefêsibêheline, 5 
tibuyti xoe lyeMst, tibûytira gö ke: fêsa me megiri, têra ti lazP 
me, au Ahmêd paSaye, ez ATdûl a bêgim, ek ez laû'e baV )fdme, 
ez kanim heife r;oe Anmêd pasdda behêlinim, têra lazim m'ne. 
Avdûl a beg hef'idi suar bu, seri hespe хбе ver geria, hat mal, 
Kayid Seyandi Ahmêd pa§dra, gö: pus kûl'a fosa v;6e, mêralazi'm 10 
nfne, ek ez Avdûl'a begim xjzmkari padiSêyim, iS Alah ez heifi 
Хбе dêsti хбе bigêrim têra. 

Ahmêd pa$d kayid §eyandi padiSŞra teda yazmi's kir: derdi 
me au keiyds pure, ez pasaikim, kör Avdûl'a beg bist u tar me- 
rûan gj§ke seri dê kirine, gûnde WeMni Saûutande, hat mêra, 



лову воробью , (а) я могу казнить двадцать четыре человека 
йзмѣниковъ, іютъ зачѣмъ я этихъ людей казнил ь. Ахмедъ паша 
скаэалъ: я встану, я тебя палками выпровожу, (говори,) какая 
у тебя причина? Авдула-бей сказалъ Ахмедъ пашѣ: ты не мо- 
жешь (смѣешь) меня выгнать палками. Ахмедъ паша встадъ, 
далъ (такую) Пощсчииу А в дуда-бею, (что) Феска А вдула бея 
упала; чибугчи его схватился Поднять Феску, но тотъ его прибилъ 
я сказалъ ему: не тронь моей Фески, къ чему тебѣ, онъ Ахмедъ 
паша, я Авдула-беЙ, я сыиъ отца моего, я могу отомстить Ах- 
медъ пашѣ, тебѣ не нужно. Авдула-бей тотчасъ сѣлъ на коня, 
отправился и, пришедши домой, написалъ письмо Ахмедъ пашѣ 
(въ которомъ) сказалъ: къ черту съ моей Феской, она мнѣ не 
нужна, не быть мнѣ Авдула-беемъ, не быть мнѣ слугою па- 
дишаха, если я не отомщу тебѣ, по КожіеЙ волѣ. 

Ахмедъ паша тотчась написалъ письмо, (которое) онъ ото- 
слалъ къ падишаху (и въ которомъ) онъ сказалъ: много горя 
миѣ отъ этого плута, я паша, (а) Авду.іа-бей казнилъ двадцати. 
Кн. и. 11 
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за 

gö: tu xjzmkari padiSêyi, ez xizmkari padiSêyim, au meruan Ша- 
uête gj§ke sêri $ê kirine, asirêtaWeSin salian neda, fiianête pa- 
disêra, me ldma sau'utande, aukeiyas ziankirine, feqûrfeqarera, 
me derdi me au keiyas heiye, emri te tie? Padisah yazmjs kir 

5 Ahmed pa&ara: mêra bigrê kör Avdûl'a beg, bisme mêra, êzi ze 
pers bekiin, derdi xoe jîke, au keiyas merû'an ser $ê kirîne, gûn- 
de Wesine Sau utande, derdi xöe tie. Ahmêd pasd kayid Seyan- 
di Avdûla begra, gö ke: padisah te doxoaze, mesekine, subede 
zû wêr'e Xarput. Avdûl'a beg subede zû rabu, suarbu, göqaû- 

10 me xöra: me î mêra xelal kir, ezi hêr'im Estambuli, Xodê zane 
ezi na'im dahd. Qaûme Avdûl'a beg gö Avdûl'a begra: têra 2i 
xelale хоб bu, tu têr'i Xodê berd ver gêre. Avdûl'a beg gö ke: 
aqjli me na berine. Qaum gö ke: tûzi mera хеШ ki. Avdûl'abeg 
suar bu, tû Xarput. Ahmêd pa§a Avdûl'a bêgra hite hev bu x&ti- 



чстыре человѣка, сжегь село Вешни ъ, пришел ь ко мвѣ, го- 
ворить: ты слуга падишаха, я слуга падишаха, всѣхъ этихъ 
измѣниковъ я казнилъ, племя Вешинъ не платило подати, 
измѣники(они) царю, вотъ зачѣмъ я сжегь (село); этотъ плутъ (по- 
томъ) бѣсился, горе мнѣ (только) отъ этого плута: что ты прика- 
жешь? Иадишахъ написалъ Ахмедъ пашѣ: схвати мнѣ криваго 
Авдула-бея, пошли мнѣ его, я его спрошу, какая у него причи- 
на на то, что онъ казнилъ (людей), сжегъ село Вешинъ? Ахмедъ 
паша послалъ письмо Авдула-бею, въ которомъ сказано было: 
падишахъ тебя требуетъ, поторопись, завтра рано пріѣзжай въ 
Харпутъ. Авдула-беи утромъ рано всталъ (и) сказал, своему на- 
роду: иадѣлалъ я себѣ бѣды, я иду въСтамбулъ, Богъ энаетъ, при- 
ду ли опять назадъ. Народъ Авдула бея сказалъ.ему: ты выйдешь 
изъ бѣды, ты идешь (теперь) и съ Божіей милостью возвратишься. 
Авдула-бей сказалъ: умъ мой меня не освободить. Народъ ска- 
залъ: ты и намъ надѣлалъ бѣды. Авдула-бей сѣлъ на коня и 
отправился въ Харпутъ. Ахмедъ паша пошелъ на встрѣчу Авду- 
ла-бею, помирился съ нимъ (и) схватилъ его. Ахмедъ паша ска- 
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re, Avdûl'a beg girt. Ahmêdpasagö ke: tu qu meterse, tuhêr e 
Êstambule, f§ Al'ah, tu dîsa ver gêri, disa bêri hania x"6e. Av- 
dûl'a beg suir bu, Ahmêd paSaragöke: x^tiri te êzihêr'im,Xodê 
zane ezi bşme na'im. Avdûl'abegtû, tûEstambule. PadiSahAv- 
dûl'a begra purs kir, gö ke: laû'im, derdi te ti'e? te tuma sau'- б 
utandi, ki têra emir kir? Avdiil a beg gö padiSêra: me bêri xodê 
sa'ida têra wer kerine, au aSirêt giêke xianête, salian n^de, es- 
kêri têra qaûye dikê. PadiSş gö: laû'im tu hêr'i, pase disa wêr'e. 
Avdûl'a beg gö: Afimêd pasa têra xianête kir, sileike le me hist, 
go mêra: ez Afimêd pasa'im, ez nêkanim seri tutiki biberinim, ю 
tu au kayas memlekêt §au'utandi, bTst u tarmerû'aiîtegiske seri 
dê kerîne. Padisah gö Avdûl'a bêgra: te tuma au kayas memle- 
kêt sau'utandi, bîst u tar merû'an serf dê kerine. Avdûl'a beg 
padisêra gö ke: sultanim, au giSke xianête, parê'i salianneda, me 
ldma wer kerime, titu keifi te xoêze tûzi wer biki me. Padisê le- 16 



залъ: не бойся, ты отправишься въ Стамбудъ, и, если Богу уго- 
дно, ты возвратишься, войдешь опять въ дом ьсвоіі. Авдула-бей 
сѣлъ на коня и сказалъ Ахмедъ пашѣ: изъ за тебя я иду, Богъ 
знаетъ, возвращусь ли я или нѣтъ? Онъ отправился въ Стам- 
булъ. Падишахъ, дѣлая допросъ А вдула -бею, сказалъ: сынъ 
мой, какая у тебя причина, зачѣмъ ты сжегъ? кто тебѣ лалъ 
приказаніе? Авдула-бей отвѣтилъ падишаху: я тебѣ жертву 
принос ь, въ этомъ племени всѣ иэмѣники, не отдаютъ подати, 
воюютъ съ твоими солдатами. Падишахъ сказалъ: ты ступай, 
послѣ опять приди. Авдула-бей отвѣтилъ: Ахмед ь паша донес ь 
тебѣ ложь: онъ меня ударилъ по шекѣ, (и) сказалъ мнѣ: я. бу- 
дучи Ахмедъ пашею, не смѣю сорвать голову воробью, а ты, 
плутъ, раззорилъ огнемъ страну и казни лъ двадцать четыре 
человѣка. Падишахъ сказалъ Авдула-бею: зачѣмъ ты, плутъ, 
раззорилъ огнемъ страну, казнилъ двадцать четыре человѣка? 
Авдула-бей сказалъ падишаху: Султанъ, всѣ эти измѣники по- 
дати не платили; что тебѣ угодно дѣлай со мною. Падишахъ 
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wêderi Avdûl'a bêg kir qaimaqam, 5e£ndi Irumelie, gö ke: hêr'e 
keifi *6e bjsekine. Avdûl'a beg tû ІгитеИ, bu qaimaqam le Iru- 
melie, du mahan s§kini, mir. 

9. 

Tiroka rövi u qartal. 

ROvik be qartal bûn bera'i hev. Rövi qartal go: ez te dau'et 
bekim. Qartal tû mala rdvi. Rfivi zêrapeldl tekîr, bir, lesertat- 
kirö kir. Rûvi gö, bera'i qartal bu^6e. Rövi dux6e, qartal nekûle 
Хбе le dihê, tjstik nekeve. Qartal be röyira gö ke: AVêr'e, pista 
min suir be, em hêr'in m&a те. Rfivi leser pistaqartalsuirbu. 
10 Qartal ferfa, rdvi leser piste bu. Qartal meze kir* mêl'a ki kûr- 
qi xo га Mste bu, leser nemê deldr. Qartal zorda rdvi ber da" ser 
mêl'e ; тёГа tersîa, hem'a kûrqi xöe dê dîda hest, revia^ tö mal. 



тотчасъ сдѣлалъ Авду.іа-бея каймаканомъ, пог.іа лъ (его) въ Ру- 
милію и скаэалъ: ступай в оставайся. Авдула-бей отправился въ 
Румилію, былъ тамъ каймаканомъ, жилъ два мѣсяца и умеръ. 

Басня про лису и орла. 

Лиса с ь ордомъ жили какъ братья. Лиса сказала орлу: а 
тебѣ обѣдъ дамъ. Орелъ ношелъ на домъ к ь лис Ь, которая сдѣ- 
лала для него похлебку и разлила ее на плоскомъ бдюдѣ. Ли-» 
са сказала: брать орелъ, кушай. Лиса (сама) кушала, (а) орел-* 
(сколько ни) клевалъ , ничего не съѣлъ. (Тогда) орел* сказал ь 
дцсѣ: пойдемъ, сядь мнѣ на спину, мы отправимся ко мнѣ до- 
мой. Лиса сѣла на спину орлу, орелъ полетѣлі> съ лисою на 
спинѣ. (Вдругъ) орелъ эамѣтидъ, что мулла какой то молится) 
на своей шубѣ, и спустилъ лису на муллу. Мулла испугался, и» 
оставивъ (однако) шубу на нѣстѣ, убѣясалъ. Лиса, прибьиіъ 
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Rdvi *6rda hat lesêr kurq ket, kurq Іехб kir, Jû (ie. Gûre* mt 
hat, gur gö ke: bera'i rdvi: ev §i kurqe? Rdvi gö ke: bçra'i gur, 
ez terzlme. Gur gö ke: bera'i rdvi ze mêra knrq bçdrö. Rûvi gO 
ke: rjîîd debê, ez І têra kurq bedrdm. Gur gö ke: tç tj ta-y be- 
drû'i. Rdvi gö ke: t mêra haft mlan blne, i têra kurq bedrûui, б 
Rdvi tû, ket kûla *6e. Gur tû tîe, haft mîsn йпі, testfm rövikir. 
Rdvi gö ke: bera'i gur, hêr'e sê rûan bisekine, wêre ezi kurq be- 
drdm, bjgri, hêr'e. Gur tö, sê rûan sêkinl, hat hlnda rdvi, gö^ 
bera'i rdvi: kane knrqe min, Rdvi gö: Ыѵе шіп terzfe, dia тіц 
terzle, ez щ terzime. Gur gö ke: helbêt tu ze kûla хбе bederke- ю 
vi. Rdvi gö: hêr'e t wêre, va haft mî te i mêra ani z* mêra salkç 
bes'e. Gur gö ke: êzi lebêr kûla te rdnim sa^lke. Rövi göst do- 
)TÛe va dekeve. Gur haft hei§t rûan rddene, mezê dikê, rdvi be- 
dêr nakeve. Gur tû, kundûr ani, kevir kir qundûr, lebêr kûli 



внизъ, упала ua шубу; надѣла на себя шубу и ушла. Встрѣтил- 
ся съ ней волкъ, который сказалъ: сестра (братъ) лиса, что 
это за шуба? Лиса отвѣтила : братецъ волкъ, я портниха. Волкъ 
сказалъ: сестра лиса, сшей мнѣ шубу. Лиса отвѣтила: хорошо, 
я тебѣ сошью шубу. Волкъ спросилъ: ты скоро ли сошьешь? 
Лига отвѣтила: принеси мнѣ семь овецъ, я шубу тебѣ сошью. 
Лиса пошла и легла въ своей норѣ, (а) волкъ отправился, принесъ 
семь овецъ в вручил ь ихъ лисѣ. Лиса сказала: братъ волкъ, 
пойди, подожди три дня. приди, я шубу тебѣ сошью, тыеевоз- 
мешь и пойдешь. Волкъ отправился, ждалъ три дня, потомъ 
пришелъ къ лисѣ и сказалъ: сестра лиса, моя шуба готова? Лиса 
отвѣтила: отецъ мой портной, мать моя портниха, я не портни- 
ха. Волкт. сказалъ: когда нибудь ты выйдешь же изъ своей норы! 
Лиса сказала, убирайся, этихъ семи овецъ, которыхъ ты принесъ, 
съ меня будетъ на годъ. Волкъ отвѣтилъ: я пролежу годъ у 
твоей норы. Лиса ѣла мясо и спала. Волк ьпролежалъ семь или 
восемь дней и, увиді.въ, что лиса не выходить, отправился, 
принесъ арбузъ, наклал ь въ него камешковъ и повѣсилъ па де- 
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rdvida be dar dekir. Kundûr dekir §ak §ak. RQvi roezê d jkê: tim 
u tim §ak u §ak, i kûle bedêr dekeve, meze djkê: gur tunjne, 
hêm'a kundur djgrê, be bota *o gerf didê, dêre ser bire, bota 
Хбе derêz* ave dikê, kundûr Ше av debê, nêkane b jksîne, dekeve 
6 ave. 



рево у норы лисы. Арбузъ гремѣлъ. Лиса замѣтила, что что то 
все греми г ь, вылезла изъ норы и увидѣвъ, что волка нѣтъ, взя. 
ла арбузъ, нанизала его себѣ на хвостъ, пошла къ колодцу, 
спустила хвостъ въ воду: она не могла его вытащить (и) упала 
въ воду. 
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III 



ТЕКСТЫ 
на нарѣчіи Zaza. 

1. 

Сказка о трехъ братья гъ. 

Daîki bl ti nêbi. hîrye bera'i bl, namei berai kfdi H'asanêk, 
namei beraî myanêni Qasim, namei berai pili $aban. Ji deyine 
ti nebe, hirye vaisturi xöe bi. Hasanêk va beraryêni: warzi, ma 
ên'oe melmekêtra vedi, та Syêri ^бегі yaöna aSirêt, ma xoeri, 
kar bikêri, pei dabarai та bobû. Ên'ie hirye heme weristi §i, ve- б 
diaî seri yau koi, aunai yau deiste, asên'i piru yalêa. Hasanêkî 
va berar yêui: warzi, та §y£ri уаіеі бп'а deiSte bitini , helbêt 
wayêri en'ie уаК estu, тйгі yau haûle bikêru. Ên'ie bera'i we- 
risti sî, neyai yalêa, y&\ê tim di rodi. 



Были жили три брата : младшаго брата звали Хасенекомъ, 
средняго брата звали Касимомъ, старшего брата звали Шаба- 
номъ. Какъ бы то ии было, было у нихъ три серпа. Хасанекъ 
сказалъ своимъ братьямъ: соберемся, оставимъ эту страну, 
пойдемъ къ другому племени, ноработаемъ, бу деть на мъ житье. 
Всѣ они трое собрались, пошли , вышли на гору, увидали поле 
усѣянное пшеницею. Хасанекъ сказать своимъ братьямъ: собе- 
ремся жать пшеницу на этомъ полѣ, можетъ-быть, если есть 
хозяинъ этой пшеницѣ, онъ насъ наградить. Тѣ братья собра- 
лись, пошли, наклонились надъ пшеницей, жали два дня. 
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Hasanêk auna yau duma. Au duma d'au bû. Vedaû aûdara, 
vein da, va ke: Siima qami, §uma qaûwi yalê me tinên 4, ez пе- 
ка! ameiya, serei suma hirye hemine wên'a. Hasanêki va" berar 
yêni: metersi , awe ke estu awe d'au, yên'u ma* net, тяга vanu: 

б suma qaûwi en'oe yalê те tinên'i, §uma tau vengi *6e mekiri, 
ez debabe d'ewi dana. Гаіё tina, aunai ke d'au ame, d'ewi va: §u- 
ma ti tikarei, suma namei те nesna'ûtu, ez ke esta ez dau, ez 
nekai serei suma hirye hemine wên'a. Hfesanêkf va: efendim, Tzmi 
те bidê , ez t6eri yau laqardi vaMa ; d'ewi va: ladi те devadi. 

10 Hasanêki va: та hirye hêmine beri'i diei, та amei, en'oe -yalei 
та etia dl, та neyai pa tina, va: helbêt wayeri ên'ie yali estû, 
helbêt mari yau haûle kên'u. Dewi va Hasanêkira: ladi те, afe- 
rem, bitine. Dau vinert H'asanêki het, Hasanêkira va: Ші те, 

7 Q W Q — «—7 В 7 

te vafsturai )f6e bjde те , ez helye ^alê tinên'a, te gdmye ro§e, 
16 asan bê. 

I/ewî tîna, Qasim u §aban, hfrye hemine yalê tîna hete ne- 

: _ — __ _ 

Хасанекъ увидалъ пешеру. Это было пещера дпва. Тотъ 
вышел ь вдругъ, закричалъ и сказалъ: вы кто такіе? зачѣмъ вы 
жнете мою пшеницу? я тотчасъ подойду исъѣмъ всѣ ваши три 
головы. Хасанекъ сказалъ своимъ братьянъ: не бойтесь 1 это 
дивъ, идетъ онъ къ намъ и говорить намъ: «зачімъ жнете вы 
эту мою пшеницу», вы молчите, я буду отвѣчать диву. Жалъ 
онъ пшеницу, (и) видѣлъ, что дивъ подчини 1,. Дивъ сказалъ: 
вы что дѣлаете? вы не знаете моего имени, я дивъ, я тотчасъ 
съѣмъ всѣ ваши три головы. Хасанекъ сказалъ: сударь, позволь 
мнѣ говорить съ тобою. Дивъ сказалъ: говори, сынъ мой! Ха- 
санекъ сказалъ: всѣ мы трое брата, мы пришли, нашли злѣсь 
эту пшенйцу, мы стали ее жать и говорили: можетъ быть есть 
хозаинъ этой пшеііицѣ, дастъ онъ иамъ можетъ быть награду. 
Дивъ сказалъ Хасанеку: хорошо, сынъ мой, жни. Дивъ при- 
сѣлъ къ Хасанеку н сказалъ ему: сынъ мой, дай мнѣ свой серпъ, 
я ножну немного пшеницы, ты пока прилягъ, отдохни. 

Дивъ жалъ и Касимъ иШабанъ, всѣ трои жали. Дивъ под- 
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тШ yêri. D'au werfSt, yau kayit noSt, da Hasanêkira, va ke: 
en'oê rayêr bigi, sûe, baûni seri aye koi, kunayi mehaayeköyu, 
dêniai me, hîrye keinai me ha kunayde rfmistei, kayit bêr'e, bi- 
dê dêniai me, ya zana. ffasanêki kayit geraût, kauta rayêr, §ê, 
dj sa'ati £ê, kayit akerd, wend, auna ke, d'êwi kayiti nofctu eke 5 
ên'oe merdum ên'ie kayiti dnu keiye, mjri sêrei ên'ie merduomi 
trake, mjri pilaû paûze, serei fn'ie merdumi mjri pilaû ver ke, 
btrsau mj'ri, ez wên'a. H'asanêki kayit djrna', ê§t, yauna kayit 
nost, êke ên'oe merdum ên'oe kayit dnu keiye, gai bûeri pilaii 
ver ke, êm§oe rTasanêk wa keinai mina pfle het rakn, seb£mjri 10 
ên'a pilaû biaru. Hasanêk da kayit dêniai d'ewi. Dêniai dewi ka- 
yit geraût, akerd , wend eke d'ewi tede noStu gai bueri wa pilaû 
ver ku, bidû FTasanêkira, Hasanêki êmSoe wa keinai ptle fiet ra 
ku, sebS en'a pilaû biaru. Dêniai d'êwi gai bûer sêrebirna, go§ti 



нялся, написалъ письмо, дал. Хасанску (и) сказалъ: отправься 
по этой дорогѣ, ступай, видишь ты вершину этой горы? на вер- 
шинѣ этой горы у меня дворецъ, живутъ въ этомъ дворцѣ же- 
на моя и мои три дочери, снеси письмо, отдай моей женѣ, она 
знаетъ (въ чемъ дѣло). Хасанекъ взялъ письмо, отправился 
въ путь; прошедши два часа, открыдъ письмо, прочелъ и 
узналъ, что дивъ въ письмѣ пишетъ: если этотЬ человѣкъ 
принесетъ домой письмо , то ты отруби ему голову , свари 
мнѣ пилавъ, изъ головы (его) сдѣлай мнѣ пилавъ, пришли мнѣ, 
я скушаю. Хасанекъ разорвалъ письмо, бросилъ (и) написалъ 
другое письмо: если этотъ человѣкъ принесетъ это письмо до- 
мой, ты сділай пилавъ изъ бураго быка, пусть Хасанекъ спять 
эту ночь съ моею старшею дочерью (и) принесетъ мнѣ завтра 
этотъ пилавъ. (Это) письмо отдалъ Хасанекъ женѣ дива. Жена 
дива взяла письмо, открыла и прочла, что дивъ въ немъ пи- 
шетъ: сдѣлай пилавъ изъ бураго быка, пусть Хасанекъ спить 
эту ночь съ моею старшею дочерью, (а) завтра принесетъ мнѣэтот ь 
пилавъ. Жена дива отрубила голову бурому быку, сдѣлала изъ 
Кн. п. 12 
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gai bûeri kerd pilaû ver, da Hasanêkira. HUsauêkiên'apilaû ge- 
raût, sê, berd d'êwiri. 

Dau аипя H'asanêk yên'u. Hasanêki ёо'а pilaû berd, da de- 
wi. Dewi geraût, va Hasanêkira: me kayit ana nenoSt bê , ên'a 

e keinai kutjki sen'ie ên'oe nan hadre kerdu, dau tûe, tûe êiToe 
nan rniri ardu, те бп'а kayit nenoSt bê, eke miri Hasanêki sere 
bjrne, gosti JTasanêki miri pilaû ver ke, b^rsaû raîri. FTasanêki 
dewira va ke: ên'a gelanke te suên'i sûe, çke te nesuên'i ez 
suên'a, ên'a gelanke serei min tra kên'a, tûeri kên'a pilaû ver, 

10 paudên'a, Йпа. IYêwi H'asanêkiravake: ladim, te vengi хбе raoke, 
ez nekai nusên'a, dana tûe, bigû, sûe, bidê $êniai me, en'a gekhike 
ek tearaei ez hema Suên'a. H'asanêki va ke: rind bên'u, efêndim. 

Dewi yau kayit nost: ên'a gelanke timani H'asanêki miri, lau- 
wani lfasanêki tra ke, kebab ke, paûze, miri bersau, eken'age- 

15 lanke en'oe merdum say amê me het, ez liaûna yên'a sere de- 

мясл бураго быка пилавъ, дала Хасаыеку. Хасанекъ взялъ этотъ 
пилавъ, пошелъ, спесь диву. 

Днвъ увидалъ, что Хасанекъ идегь. Хасанекъ примесь 
эготъ пилавъ, отдалъ диву. Днвъ взялъ и сказалъ Хасанеку: я 
этого не пнсалъ въ пвсыгб, зачѣмъ эта скверная жена сготови- 
ла это кушанье, дала тебѣ? ты мнѣ принесъ это кушанье, я 
этого не пнсалъ въ письмѣ, (напротивъ,) чтобы она отрубила 
голову Хасанеку, изготовила мнѣ пилавъ изъ его мяса и прислала 
мнѣ. Хасанекъ сказалъ диву; если этот ь разъ ты хочешь идти, 
стуііай если ие хочешь, то я пойду; этотъ разъ отрубить она мнѣ 
голову, изготовитъ тебѣ пилавъ, сваритъ (и) пришлетъ тебѣ. Дивъ 
сказалъ Хасанеку: молчи, сынъмой, я тотчасъ напишу (письмо), 
дамъ тебѣ, ты возьмешь, пойдешь, отдашь моей женѣ; если 
этотъ разъ ты придешь, (тогда) я самъ пойду. Хасанекъ ска- 
залъ: хорошо, сударь. 

Дивъ иаписалъ въ письмѣ: вырѣжь мнѣ глаза (и) губы Ха- 
ганека, изготовь жаркое, сжарь (его), пришли мнѣ; если этотъ 
разъ этотъ человѣкъ придетъ благополучно ко мнѣ, я встану (и) 



Digitized by Google 



91 

# 

sfchii lingani tûe, kefnai kutjki, tra kên'a, tûe bên'a seri haut 
rayeran ver daiia. ITau werfêt, kayit no§t, da rTasanêkira. Ha- 
sanêki geraût, di sd'ati da" §ê, kayltakerd, kayitwehd, auni, eke 
dêwi kayiti no§tu, ek en'a gelanke mlri timani, lauwani Hasanê- 
ki tra ke, miri kebab ke, bêrSau, ên'a gelanke бп'ое merdum eke б 
we§ amê me het, ez en'a gelanke yen'a keiye, serei, liiigani, destaiii 
tûe, keînai kutjki, tra kêii'a, tûe bên'a seri haut rayeran ver da- 
na, tau tûeri wayerei nekên'u. H&sanêki kayit wend, eke dewi 
kayit sa katei tede nçstu. Hasanêki kayit dirna, ê§t, уайпа ka- 
yit nöst, eke nnri êû'a gelanke gai suri sere biruê , nuri kebab 10 
ke, paûite, na pilaû miri bêrSaue, emsoe H'asanêk keinai mma 
kjdi hete ra ku, soba пя pilaûbigû, biaru. Hasanêki kayit berd, 
da dêniai dewi. Dêniai d'êwi kayit wend , ёке d'ewi tçde noStu: 
imri gai suri sere bjrne, gosti gai suri kebab ke, paûde, bêrsau, 
emsoe H'asanêk wa kemai mina kjdi fiete ra ku, soba rairi na io 



приду, отрублю тебѣ, скверная женщина, голову, руки (и)ноги, 
приду къ тебѣ (и) разбросаю тебя по семи дорогамъ. Дивъ под- 
нялся, написавши письмо, (и) отдалъ (его) Хасанеку. Хасанекъ 
взялъ (письмо), шелъ два часа, открылъ письмо, прочелъ, уви- 
далъ, что дивъ пишстъ въ письмѣ: этотъ разъ вырѣжь мнѣ 
глаза и губы Хасанека, изготовь мнѣ жаркое и пришли мнѣ: если 
этотъ разъ этотъ человѣкъ возвратится благополучно ко мнѣ, 
я тогда приду домой, отрублю тебѣ, скверная женщина, голо- 
ву, ноги (и) руки, разбросаю тебя по семи дорогамъ, иикто за 
тобою не наблюдает ь! Хасанекъ прочелъ въ письмѣ, какое зло 
дивъ въ немъ пишет ъ. Хасанекъ разорвалъ письмо, бросилъ, 
написалъ другое письмо: отруби этотъ разъ для меня голову крас- 
ному быку, изготовь мнѣ жаркое, сжарь, пришли мнѣ хлѣбъ и пи- 
лавъ, пусть эту ноч ь Хасанекъ спить съ моею младшею дочерью, 
(а) завтра возьметь хлѣбъ, пилавъ (и) принесет ь (мнѣ). Хасанекъ 
снесъ письмо, далъ женѣ дива. Жена дива прочла въ письмі, 
что дивъ въ немъ пишстъ: отруби для меня голову красному 
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pilaû кеМЪ biaru. Dêniai d'êwi gai sur sere Ьігпй, gösti gai s£ri 
кеЫЬ ke, paûde, berSau, rmsoe rTasanêk wa keinai mina kjdi 
nete ra kn, söba mlri na pilaû kebab biaru. Çêniai dgwi gai sur • 
sere birna. gosti gai suri kerd kebab. 

5 H'asanêk aya saûe keina kjdi hete га kaut, keif sefökerdhê- 
ta soba. Soba werf§t, Ц heremi d'gwi, va dêniai dewira, ti bidê, 
ez bên'a d'êwiri. Dêniai d'ewi weriSte ti da Hasanêki та ke: me 
vêra selami dewi ke, vadi ke: hei teres, tûe kei me xşrab na. 
rTasanêk werist va dêniai dewira: ên'a ga me xatjr be tue ez ha 

10 suên'a. Dêniai d'ewi va ke: te xeir amei, tûerioyirbû. H'asanêki 
va ke: ber xodar bi Alah tûerarazfbu. rTasanêkitigeraût, berd, 
da dewi. Dau nan geraût, xers be, nan uda ruên'a , werist Щ 
keiye. H'asanêki va ke: berai mei, kei dewixerab nau, warzi ma 
Хбегі etiara SyBri. 

быку, изготовь жаркое изъ мяса краснаго быка, сжарь, пришли, 
пусть Хасаыекъ спитъ эту ночь съ моею младшею дочерью, 
завтра принесегъ хдѣбъ, пилавъ и жаркое. Жена дива отру- 
била голову красному быку (и) изготовила изъ мяса краснаго 
быка жаркое. 

Хасанекъ спалъ эту ночь съ младшею дочерью дива (и на- 
слаждался сладкимъ покоем ъ до утра! Утромъ онъ всталъ, по- 
шелъ въ хоромы дива, сказалъ женѣ дива: дай пишу, я отпра- 
влюсь къ диву. Жена дива поднялась, дала пищу Хасанеку (и) 
сказала: поклонись отъ меня диву (и) скажи: проклятый, ты 
опустошишь домъ мо» отъ съѣстныхъ припасовъ. Хасанекъ 
поднялся, сказалъ женѣдива: этотъ быкъ, съ мясомъ котораго 
я ухожу, будет і. мнѣ напоминаніемъ о тебѣ. Жена дива сказала: 
приди благополучно, будь счастливъ. Хасанекъ сказалъ: благода- 
рю, будь Господь съ тобою! Хасанекъ взялъ пишу, снесъ, от- 
далъ диву. Дивъ, взявъ пищу, разгвѣвался, бросилъ тотчасъ 
пищу, всталъ (и) поіпелъ домой. Хасанекъ сказалъ: братья, 
домъ дива опустошенъ отъ съістныхъ припасовъ, соберитесь, 
мы уйдемъ отсюда. 
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Berai H'asanêki weri§ti , H'asanêk kaut berara ver, Si tehêr 
rodi, d'au amê geira, Hasanêk nêdi. Hasanck §ё x 6eri yau Sahre- 
stan, berai *6e berdi tar§d, va ke berarani хбега: хбегі kandaûke 
keife Suma wazên'u Syêri. Bera'i Hasanêki Qasimi H r asanêkira 
va ke: ber£ te qaûvi me etîa ver dani. Bera'i rTasanêki Saban б 
bermi. JTasanêki va ke: bera tu qaûvi bermên'i? Alah kerfmu. 
Berd'i ITasanêki Qasimi H'asanêkira va ke: ti qaûvi ma wir dfne 
etia ver d£ni, la ma x^eri se ki, dau yarflbu, dai ma tinu, tau 
neverda'nu, та §yêri keiye dai ma tinu. H'asanêki va ke: Syêri 
Хбеті yau ayai hete yizmêt bikêri. H'asanêki berai )c6e Qasim ю 
berd yau qaifetf hete ver da. Kasanêki va ke qaifetira: aya, 
en'oe berai minu, namei dai Qasimu, wa tûeri Yjzmêt bikêru, 
Qaifetî H f asanêkira va ke: ladim, bera'i tûe destra te gûre yên'u. 
H'asanêki qaifetira gö ke: aya, te te guraûke ѵачІіЬегаЧте dêst- 



ф Братья Хасанека собрались, Хасанекъ увелъ братьевъ; шли 
они четыре дня; дивъ (между тѣмъ) возвратился, не нашелъ 
Хасанека. Хасанекъ пошелъ себѣ въ городъ, привелъ свонхъ 
братьевъ на базаръ (и) сказалъ своимъ братьямъ: ступайте се- 
бѣ, куда вамъ угодно. Брать Хасанека Касимъ сказалъ Хасане- 
ку : зачѣмъ привелъ ты насъ сюда? Брать Хасанека Шабанъ 
заплакалъ. Хасанекъ сказалъ: братъ, ты изъ за чего плачешь? 
Богъ великъ. Братъ Хасанека Касимъ сказалъ Хасанеку зачѣмъ 
привелъ ты насъ сюда? что ты съ нами дѣлаешь? нѣтъ намъ 
прибѣжиша, мѣсто это (намъ) чуждо, никто не принимаетъ (насъ), 
мы пойдемъ домой, намъ прибѣжпша нѣтъ. Хасанекъ ска- 
залъ: ступайте себѣ къ одному господину на службу. Хаса- 
некъ взялъ брата своего Касима и иовелъ его къ хозяину ко- 
Фейнаго дома. Хасанекъ сказалъ хозяйну коФейпаго дома: 
господинъ , это мой братъ , называютъ его Касимомъ , пусть 
онъ тебѣ служитъ. Хозяинъ коФейнаго дома сказалъ: сынъ 
мой, на что твой братъ горазд ь? Хасанекъ сказалъ: братъ мой 
на все, что ты ни прикажешь, гораздъ. Хозяинъ коФейнаго до- 
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ra yên'u. Qaifetl va: pêfte ladim. H'asanêki wida berai %6e ver 
da, amê tarSû, geira berai Saban nêdl. 

f l'asanêk yau asme geira, berai xoê Saban yau zeindande di. 
Berd'i xöe §abanira va ke: bera, qami te ardi bjsti êu' oe zeiiktan. 

б Sabani va ke rTasanêkira: dewi ez sya хбегі desmat bikêra, d'ewi 
ez dian, ez geraûta £rda bista ên'oe zeindan. H'asanêki bera'i 
Xoe Sabau zeindana vet ard xoe net, tehêr rodi venêrt, berai xöe 
Saban berd hemam, sabûn kerd, sit, temiz kerd, ber&'i xöe Sa- 
ban летАтга yet geraut bçrd teslîme qakis ba§ira va ke: ên'oe 

10 bera'i me çmanetai tûe bu. Qabas basi H r asanêkira va ke: egît te 
sera suên'i. H'asanêki va ke qabas basira: heifexoedewiragên'a. 
Qabas ba§i H'asanêkira va ke: egit te Suên'i ez tirahei d'ewya, 
yau simêyÇ'ri dewi estu ha kalania altunenede ha quhivi mySnde, 
фай ke d'au га kuên'u, lia bini seri d'çwide simsyêri dewi bigê, 



ма сказалъ: хорошо, мой сыиъ. Хасавекъ тотчасъ отда.іъ 
своего брата, возвратился на базаръ (и) ие нашелъ брата своего» 
Шабана. 

Хасавекъ странствовать одннъ місяцъ, (наконецъ) нашелъ 
брата своего Шабана въ осірогѣ (в) сказалъ ему: брать, кто 
тебя привелъ (и) заключилъ въ этотъ острогъ? Шабань отвъ- 
тилъ Хасанеку: шелъ я къ диву совершить умовеиіе (?); нашедши 
дива, былъ я схваченъ, унесенъ (и) заключенъвъ этотъ острогъ. 
Хасанекъ вывелъ брата своего Шабана съ собою изъ острога, 
отдыхалъ четыре дня, новелъ брата своего Шабана въ баню, 
наммлнлъ (его), мылъ (его), вычистилъ и отдалъ его на попечеиіе 
начальника конвоя. Хасанекъ сказалъ начальнику конвоя: пусть 
будетъ этотъ мой братъ подъ твоимъ покровительством ъ. Началь- 
никъ конвоя сказалъ Хасанеку: богатырь (герой), ты куда идешь? 
Хасанекъ отвѣтилъ начальнику конвоя: я иду отмстить диву. 
Начальникъ сказалъ Хасанеку: богатырь, ты идешь, (а) я укро- 
титель дивовъ; есть у дива мечъ въ золотых ь ножиахъ подъ по- 
крываломъ, надъложемъ, гдѣдивъ ночуеть, надъ головою дива, 
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Ъуе Ыгі ѵег dê, kfsta nîStede yau Sebake esta, §ûe aya Scbiikede 
vjndê, dau keike amê zere, §im§yêri d'çwi bigê *;6e dest, ke serei 
dewi Ятё berd zere yau SimsyÊr pêro de sereid'ewitrakegnên'u 
eru, serei dewide zuin estu, кяіі kên'u, tûera viinu yaunai pên> 
de, te vadi ke ez hên'iyaimaipêronedcina: kaûlidanmêrdanyau. 5 

FTasanêk weriSt Sê qundyi dewi geird, dai dewi di, bi'ni ba- 
lisnai dçwira simsy('ri dçwi vet geraût, Ятё veri beri, aunakista 
nistcde yau sebakc osta, sê ê n'a sebakede venert. Dau amê, ITa- 
saneki simsyŞr kerd *6e dest, d'au amê seri *6e bera ard zerc, 
H'asanêki yau SimSyŞr da puroe, serei d'ewi tera kerd. Dau gna 10 
eru. Dewi ѵя ke ITasanêkira: yaûnai pêro de, H'asanêki ѵя ke 
dewira: kaûle dan mÇ'rdan yau, d'au merd, FTasanêk werist, lesai 
dewi bêr de eiste zeindfln, geira sê kei d'owi. Keinai devya qjdi 
geraute тяга kerde хбегі, sê geira bera'i xöe Qasim Saban di, 



возьми мечъ его, иди впередъ: по правой стороиѣ (будетъ) рішет- 
ка, иди (впередъ); коль скоро дивъ выдетъ изъ за этой рьтлетки, 
возьми ты въ руку мечъ дива; когда дивъсунетъ голову въ ком- 
нату, ты ударь дива по головѣ (и) отруби ее; она упадетъ на 
землю. Въ головѣ дива языкъ. (который) скажетъ тебѣ; ударь 
другой разъ, (а) ты скажи: я не ударю другой разъ, герои го- 
ворятъ одиножды. 

Хасанекъ поднялся» пошелъ (и) прибылъкъ дому дива, уви- 
далъ ложе дива, увидалъ мечъ дива, взялъ надъ подушкой дива 
мечъ его, пошелъ дальше, увидалъ, что по правой сторонѣ рѣ- 
шетка (и) остановился. Дивъ подошелъ, Хасанекъ взялъ въ руки 
мечъ, дивъ (еще) подошелъ, сунулъ голову въ комнату, Хасанекъ 
ударилъ разъ мечемъ по головѣ, отрубилъ голову дива. Дивъ 
упалъ на полъ. Дивъ сказалъ Хасанеку: ударь еще разъ. Хаса- 
иекъсказалъдиву: герои говорять одиножды. Дивъумеръ. Ха- 
санекъ всталъ, унесъ трупъдива, бросилъ въ острогъ, и ушелъ 
въ домъ дива. Онъ взялъ меньшую дочь дива (и) женился 
на ней, пошелъ странствовать (и) нашел ь братьевъ своихъ Ка- 



Digitized by Google 



06 

« 

geraûte ardi kei d'ewi, keina pile dai bera'i убе Sabani, keina 
myanêne dai bera'i x6eQasimi, ruenfêti xoeri keif sefa kerde veuert. 

2. 

Ketfe4ûe senên'u? 

— Keife me haûlu. 

5 Namei aMreta te tinau? 

— Namei aSîreta ma Sivan. 

Tênde dêwi aSîreta sûma esti? 
о — — - 

— Hyêris u tehêr dewi a&reta ma'i. 
Namêniêwani a&ireta Suma tinau? 

io — Fatrakçm, H'opsor, Tenik, RêSuan, Zimag, tfoersig, FTe- 
mêf, Bpfke, Melekan, Marfc, Aldfln, Gewêl, Kasan, Н'бепа, Ва- 
та, Emera, Sêkera, H'eilan, Bazian, Mala - Ibrahiman, Avdelan 4 , 
Mjstan T Sayere, Abasa, Wishein, Haspêg, SeratyQri, Akeragi, 
Letan, Гапаг, Гбетап, Kavare, Talek. 

iö Sipyerdjsi dewe AldQni qamu? 

• 

свма и Шабана, взялъ (ихъ съ собою и) привелъ въ домъ дива. 
Старшую дочъ далъ онъ брату своему Шабану, среднюю дочь 
далъ онъ брату своему Касиму; они поселились и жили въ поп- 
ятном ь покоѣ. 

Разговоръ съ Хасаномъ. 

» 

Как ь ты поживаешь? 

— Хорошо. 

Какъ имя твоего племени? 

— Имя нашего племени Сиванъ. 
Сколько селен ій имѣетъ ваше племя? 

— Въ нашемъ племени тридцать четыре селенія. 
Названія селеній вашего племени какія? 

— Фатрткомъ и. т. д. 

Кто старшина въ селѣ Алдун ѣ? 
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— Ali Beg sipyerdi'Su daûe Aldûni êstu. 
SjpyerdjSu daûe Gewêl qdmu? 

— Mistefa AHa sipyerdjsu. 
Nameî dêwa tûe tfnau? 

— rçasan dewa me estu. . 5 
fende Ыпі daûe Kasan esti? . , 

— Sê§ti baiii Kasan esti. 
Baytetuêstu? 

— Estu bayte me. 

Tjayte tu sêne dari? ю 

— Dare tuyera êstu, sayêr êstu, misrmsyêr êstu, xautfr, he- 
nariyêr, rez êsti. 

Jênde wadei yau Wmi esti? 

— Mêrdûm estu wiri kei tehêr esti, pand &ti, mfrdûm estu 
yau ban estu, wade tinu. ie 

§uma suên'i zozan? 



— Али Цен* старшина села Алдунъ. 
Кто старшина села Гэвуедь? 

— М. А. старшина. 

Какъ называется твое село (село, гдѣ ты живешь)? 

— Мое село (село, гдѣ я живу) Касанъ. 
Сколько домовъ (дворовъ) въ селѣ Касанѣ? 

— Шестьдесять домовъ въ Касанѣ. 
У тебя есть садъ? 

— Есть у меня садъ. 

Въ твоемъ саду какія деревья? 

— Есть шелковнчныя, яблони, априкосовыя, персиковыя, 
гранатовыя, есть и виноградныя лозы. 

Сколько бываетъ покоевъ въ одномъ дом!.? "ф 

-. 

— У кого по четыре, по пяти строевіи бываетъ, у кого и 
только одна хижина, покоевъ нѣтъ. 

Вы ходите па лѣтнее кочевье? 

Кн. л 13* 



N 
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— Ma suên'i zozan. 

Suma qam watfe §uên i zozan? 

— A§me Temûzide ma §uên'i zozan. 
§uma zozande karatadiride röSên'i? 

ö — Ma karatadiride röSên'i, bani esti ma binide rösên'i. 
Suma qam waxte yên'i war? 

— Ma й§таі pa'izi vêryên'i yên'i war. 
Tu zaf kmyê di? 

— Me zaf kauyedi. Baûkimêra, kauye'i Nêribi nHjrfni те 
îo dl, ez §ia kauye'i Neribi u Hyêni, kauye'i Efimêd begi u Sivani 

ez tede Ыа; kairye'i Sivani u Avdula begi те di, ez tede Ыа; 
kauye'i Karbegani u Sivani те di, ez tede Ыа, kairye'i WeSini 
u Sivani те dl, ez tede Ыа. Aû'e kauye'i aSiranu. Ez kauye 
netersên'a. 

15 Tj nesen'i vadi kauye'i Sivani u Avdûla begi. 



— Мы ходим ъ на лѣтнее кочевье. 

Въ которое время идете вы на літвее кочевье? 

— Въ мѣсяцѣ Тэмузъ идемъ мы на лѣтнее кочевье. 
Вы на кочевьѣ въ шатрахъ живете? 

— Живемъ мы въ шатрахъ, (если) есть хижины, живемъ 
мы въ хижинахъ. 

Въ которое время возвращаетесь вы? 

— Мы возвращаемся въ' первомъ осеннемъ мѣсяцѣ. 
Во многихъ ли сраженіяхъ ты былъ? 

— Явидѣлъмногобоевъ. (Клянусь) отцомъ моимъ, видѣлъ я 
бой между Нѣрибомъ и Хьени, я пошелъ въ бой между Нѣрибомъ 
и Хьени; видѣлъ я бой между Ахмедъ беемъ и (племенемъ) Си- 
ванъ, я въ немъ участвовалъ, былъ я въ бою между (племенемъ) 
Сиванъ и Авдула беемъ, я въ немъ участвовалъ; видѣлъ я бой 
между (племенами) Карбегавъ и Сиванъ, я въ немъ участвовалъ. 
Это были непріязни между племенами. Въ бою я не трушу. 

Не хочешь-ли ты мнѣ разсказать бой между (племенемъ) 
Сиванъ и Авдула-беемъ. 
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— Ez rödeia, neSêu'a va$a, zerêi me kaluna wazên a. 

3. 

Ali aya ladi Kelhani mirei naliei Karbegani. Namei daû'ai 
АН ayaî Narbyês. Ali aya tehêr daû'aii da pyêrû, hiris u tehêr 
kisti. faûdi Ali ayai ti nêbe, tewi desti Aliayai îîegeraût. Ali 
ayaî kei'ye xoe bar kerd, §ê Syêratûre. ffiris u ses ro#i venert б 
Syeratûrede. Hiris u tehêr dewi Karbegani, hiris u tehêr dêwi 
Sivani amei pyeser, mêsore kerd, ауаіегапі Sivani, Qasim aya 
Karbeganî, Hasan aya WeSi'ni amei pyeser va ke : ma Syêri kei 
Ali ayai biari dau. Qasim aya va ke: ma Ali ayai behapeini, ma 
Saû'e venga eskêre r;6e di> eskêri daû'ah wa pyêru bêru pyeser, ю 
ma saû'e syêri Ali ayai tebêr heme ladana ma bik§l. Hasan ayai 



— fl пощусь* не хочется мнѣ разсказывать ; сврдцемоеже- 
лаетъ (курить) трубку *). 

Али ага сынъ Келгаиа былъ князь округа карбеганскаго. 
Имя села его было Нарбьешь. Али ага напалъ на четыре села, 
убилъ тридцать четыре человъка. Ему ни отъ кого ничего не- 
было, ни чья рука до него не дотронулась. Али ага оста в и лъ свой 
домъ, пошелъ въ Сьерачуръ. Тридцать шесть дней пробылъ онъ 
въСьерачурѣ. Собрались тридцать четыре села (т. е. жители этихъ 
селъ) карбеганскія и тридцать четыре села (племени) Сивана, 
совещались (и) сошлись старшины Сивана, К ас им ъ ага карбеган- 
скій (и) Хасанъ ага (племени) Вешииъ (и) сказали: мы ночью на- 
падемъ на домъ Али аги. Каснмъ ага сказалъ: мы ненавидимъ 
Али агу, мы нападемъ на домъ его, мы ночью будемъ созы- 
вать войско свое и соберемъего, мы ночью отправимся убить Али 
агу (и) всѣхъ четырехъ сыновей (его). Хасанъ а га племени Вешинъ 

•) Черезъ нѣскодько дней посаѣ этого разговора съХасавомъ удалось мнѣ 
угоаормть его, разсказать ннѣ о нѣкоторыхъ иеоріязияхъ курдскніъ гмемеыъ в 
старший ь. которынъ онъ быдъ саидьтсдехъ. 
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"Weshii va ke: rjnd bên'u, ma Syêri Ali ayai biari bikSi. Ayale- 
rani Sivani va ke: ma qarj§ nebên'i. Qasîm ayaî va ke: sumari 
lazim nu. Ayaleri Sivani di girîai §i kei xöe. Qasim aya, H'asan 
aya en'ie wirdi Si, kei Ali ayaî ard daû'e, tehêr heme ladana 

5 bêrdi, kêrdi wadei Mehmêdi ITendam. Qasim a^ai.Saû'e habêre 
erSau'ûte dauwana va ke: Sjmate venerti? ma SyeriAliayai biksî. 
Dewi pyêru amei pyesêr, saû'e weristi, tehêrseieskêrvidiai, ameî 
Qasim aya fiet. Qasim aya werist be aspar, kaûta eskêri ver, 
amei Teite, Teitera seite geraût, bi paiid seîte §i Ali ayai het. 

îoQasîm aya §i Ali ayai hete römst va ke: aya, ez ama tûera nd 
amenêt kên'a. Ali aya va ke: aya, me menêpine, ez têkane xoe 
nêdana. Qasiin ayai va ke: meterse, ez tûera хаЛпе nekên'a. Ali 
aya va ke : te xa'ini, ez têkani xöe nêdana tûe. Qasîm a*yai suend 
weud. Aliayaî têki хбе tehêr heme lad£na хбе arye kerdi, daiQasim 

сказалъ: хорошо, мы оойдемъ, пападемъ на Али агу (и) убьемъ 
(его). Старшины (племени) Сиванъ спазали; мы не станеиъ вмѣ- 
шиваться. Касимъ ага сказалъ: Васъ не нужно. Старшины (пле- 
мени) Сивана оставили мѣсто (и) ушли домой. (Но) Касимъ ага 
(и) Хасанъ ага, эти (же) поднялись, отправились, чтобы напасть на 
домъАли аги, увести всѣхъ четырехъ сыновей (его и) посадить 
ихъ въ домъ Мехмеда Хендани. Касимъ ага послалъ вѣстоваго 
въ села, говоря : что вы медлите? мы пришли сдѣлать нападеніе 
на Али агу, приходите, мы ночью пойдемъ, убьемъ Али агу. 
Жители селеній собрались ночью, поднялось четыреста чело- 
вѣкъ войска, выступили: прибыли къ Касимъ агѣ. Касимъ ага 
сѣлъ на коня, повелъ войско, прибылъ въ Гейте, взялъ тамъ 
сотню, и отправился съ пятью стами къ Ала агѣ. Касимъ ага 
пришелъ къ Али агѣ, сѣлъ (и) сказалъ: Ага, я пришелъ чтобы 
попросить у тебя оружія. Али ага сказалъ (Касимъ агѣ): ага, не 
прогнѣванся, я тебѣ не дамъ своихъ оружій. Касимъ ага сказялъ: 
не бойся, я тебѣ не измѣню. Али ага сказалъ: ты измѣнникъ, я 
своихъ оружіей не дамъ тебѣ. Касимъ ага отдалъ клятву. Али 
ага собралъ свое и оружіе всѣхъ своихъ четырехъ сыновей (и) 
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ayaira. Qasim ayai geraût. Ahmêdladi Aliayai vake: Mlö, têkani 
ma mebere, te jfa'ini, baûki meseredeaqiltinu, nideiramazaiiyu, 
baûni, jfalö, te têkani ma bên'i, peinide te xa'în vedi, ez tûe kj- 
sên'a. Qasim aya va ke Ahmêdira: wareza, meterse. Afimêdi va 
ke: halö x'andêrai me bjdê, ez zana, te x^'ini, byc babtêde ti ma 5 
kiSên'i. Hali xandêrai Ahmêdi nêdai de. ffîd §e tebêr, eskêri 
)Cora va: mevindi, têki Ali ayai tehêr hême lddan me geraût, ez 
ama tebêr, mevindi, bcr biSikni, Syêri zore, Ali ayai tehêr heme 
ladan bikSi; hêm'a des u heîsti mêrduomi yarîbi yêne liete êsti, 
yênera ve meki. Eskêri Qasim ayai ber êekft, Qasi'm ayai kaûta ю 
ver, veng da va kc Alimêdira : wareza, ez ameîya, ti ku sêra 
Syêri, ez serei tûe eu'a geliihke wên'a. Aftmêdi vehg da va ke: - 
Alah fzme me bidû, ez tûe veri eixoc kisên'a. H'al si ke Ahmêdi 
ЫШ. Alimed auiia d'êsi wedi, yau Sjbakc ha d'êse wêdide, desti 



дадъ Касииъ агѣ. Тотъ взядъ (оружіеи) сказалъ: я тотчасъ приду. 
Ахмедъ, сыеъ Али аги сказадъ: дядя*), не берв нашего оружія, 
ты измѣнникъ, у отца моего нѣтъ разума (въ годовѣ), нынче 
рамазанъ, но смотри, коль скоро ты измѣнникъ выіідешь (отъ 
сюда), я тебя убью. Каснмъ ага с кааадъ Ахмеду: не бойся, пле- 
мянникъ! Ахмедъ сказадъ: дядя, даймнѣмон кинжалъ, я знаю, 
что тыизмѣииикъ, ты насъ убьешь. Дядя не дадъ Ахмеду кин- 
жала. Онъ ушедъ (и) сказалъ своему войску: не меддите, я 
взядъ оружіе Али аги и всѣхъ его сыновей (и) ушедъ, не мед- 
лите, вооружитесь, взойдите, убейте Али агу, всѣхъ четырехъ 
(его) сыновей; однако при нихъ осемьнадцать чужихъ, тѣхъ ие 
троньте. Войско Касимъ аги вооружилось, Касимъ ага повел ь 
(его) закричалъ (и) сказалъ Ахмеду: племянникъ, я иду, если ты 
тронешься (если ты куда нибудь пойдешь), я тотчасъ тебѣ голову 
срѣжу. Ахмедъ закричалъ, говоря; дядя, еслиБогъ мнѣпозво- 
литъ, я тебя самаго убью. Дядя приблизился чтобы убить пле- 
мянника. Ахмедъ замѣтилъ въсгЬнѣ комнаты рѣшетку, сунул ь 

') Ааи ага былъ жсиатъ аа сестрѣ Каснмъ аіи. 
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Хбе berd zerei Sibake, yau xandêri zerei Sib^kede dî geraûte vêra, 
dai Mli bme tîdi rastiru. ffîd kaut. Ahmêdi xaudêri halira vête, 
Ahmêdi Eisan* kist, H'asani Kalan kist. Kalme gna Afimêdi pei 
timyiru, gö'eni Ые Alimêdi timi. Alimêd liyêrs be , haut teni pei 

5 ayaxandêrikisti. Ahmêdkisya. Hlrjehemebera'i Ahmêdibaûke 
ye kisti. Des u liei§t teni mêrdumi yaribi ki§ti. Eskêr ayaîra §e, 
hêrgu kes §i kei хбе. Denazai Aliayai, tchêr hemeladdna, desu 
heist mêrdûmi yaribana pyêni mêndi wadede. SobaMêl'ai Resa 
veng da va ke mêl'a Qasîmi Desmûndira: bieri denazai Ali ayai 

10 ailana des u hei§t têni mêrdumi уапЫша hetia bieri beri we- 
dari. Mêl'aQasim werist Dfesmûnira, Memêdaya werist Teitera, 
Rameddn ayaî werîst Merzyêlera, si, lesi Ali ayaî ladana des u 
heiSt mêrdûmi yaribana geraûti ardi berdi wederti. 



свою руку эа рѣшетку, нашелъ за рѣшеткой кннжалъ, вынулъ 
(его и) ударидъ дядю въ правую сторону груди. Дядя упалъ. 
Л хмель вытянувъ кинжалъ изъ (груди) дяди, ударил ъ Ахмеда 
Ейсана, Хасана Калани. Замокъ (?) упалъ Ахмеду между глазъ: 
глаза Ахмеда наполнились кровью. Ахмедъ взбѣсился, убилъ 
семь человѣкъ тѣмъ кинжаломъ. Ахмедъ былъ убить. Всѣ 
три братья Ахмеда и отецъ ихъ были убиты. Восемнад- 
цать чужихъ людей были (также) убиты. Войско ушло, каж- 
дый пошелъ домой. Трупы Али аги , (его) четырехъ сыновей, 
(и) осемьнадцати чужихъ остались вмѣстѣ въ комнатѣ. На другое 
утро Мела Реса приказал ь Мела Касиму Дѣсмунджи увести тру- 
пы Али аги, (его) дѣтей, «семнадцати чужихъ (и) похоронить. 
(Послѣ этого) Мела Касимъ отправился въ Дѣсмуни, Мехмедт 
ага отправилса въ Гейте, Рамеданъ ага отправился въ Мерзѣль (и } 
ушли; взявши трупы Али аги, (его) сыновей, осемьнадцати чу- 
жихъ, унесли (и) похоронили (ихъ). 



Digitized by Google 



юз 



4. 

Kauyê Nerib u Sivani. 

Veri doan yau laMeku Nerbid Ц Sivan, rTorsige dizdeie, Ьйпі 
МеГа Ahmêdi Qafan akêrd, pûrti Mêl'a Ahmêdi Qafan geraût 
bêr'u. Ladi Mêl'a Afimêdi H'useini dl ên'oe djzd, tepist va ke 
di'zdera: te qandarai. Djzdi va ke: ez Neribraya. Lddi Mêl'a Afi- 5 
mêdi va ke: te Neribde, qam Neribdei. Djzdi va ke: ez Destei 
rfenzira. Ladi Mêl'a Ahmêdi va ke: te qam mehladi. Djzdi va 
ke: ez mehlai Sem&fida. Ladi МёГа Ahmêdi va ke: te qaû'iamei 
male me bên'i. Dizdi va ke: ez Nerbida ameia male tue, djzdei 
bikêra, bera tûe ez dian, lakimke ez ha bên'a, zör bên'a. Ladi 10 
Mêl'a Ahmêdi wida serei dfzdi tera kerd, habêr'e erêau'ûte Ne- 
rlb Xalef ayairi va ke: we Xyêni nebê, tue tede kauyê kerdîni, 
tu Ifyemdi pyêru ldsti ardi етЫ ser. Xalef ayai babêr'e er.sau'- 



Непріязнь между Нѣрибонъ и Сиванонъ. 

Разъ пошелъ молодецъ изъ Нѣриба въ племя Снванъ, въ Хор- 
сигъ, поворовать, отворилъ хижину Мела Ахмеда Ка<і>ана, взялъ 
его шубу (и) унесъ (ее). Сыпь Мела Ахмеда Хусейнъ увидалъ 
этого вора, схватилъ (его и) сказалъ: Ты какой? Воръотвѣтилъ: 
я Нѣрибскій. Сынъ Мела Ахмеда сказалъ: ты изъ Нѣриба, изъ 
какого Нѣриба? Воръ сказалъ: я изъ Дэштейхензи. Сынъ Мела 
Ахмеда сказалъ: ты изъ какаго магала? Воръ отвѣтилъ: я изъ 
шейнанскаго магала. Сыиъ Meja Ахмеда сказалъ: ты зачѣмъ 
пришелъ, (зачѣмъ) былъ въ моемъ дом Ь. Воръ отвѣтилъ: я при- 
шелъ изъ Нѣриба въ твой домъ, чтобы совершить воровство, 
вотъ изъ за чего я здѣсь; (знай, что) я силенъ. Сынъ Мела Ах- 
меда тотчатъ убилъ вора, послалъ вѣстоваго въ Нѣрибъ къ Ха- 
леФЪ агѣ и велѣлъ сказать (сказалъ): не приходи въ Хьени, ты 
тамъ воевалъ *) ХалеФЪ ага послалъ вѣстоваго къ Ав- 

•) Дсмженъ сознаться, что это мѣсто раэскаяа ииѣ яе понятно. 
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ftte Avdûlah ayaî Kolan va ke: me Neribde kanyê kerd, la- 
kimkc wexti xöedc liadrê be, tûe mêrdumi mc ki§t, bizani kc: ez 
vist mçrdumi tûe yau mêrdumi хбе vera kiSen'a. AvduTah ayaî 
habêr'e erSau'ûte Xalêf ayairi va ke: waxte xöede fiadre be, ez 

б meiSte eskêri хбе gên'a, yên'a aûkai §6Ге ver, tjzi witjara eskêri 
хбе bigi, bye Çait ver, ma kauyê bjki, navaûke te serei me wên'i, 
navaûke ez sêrei tûe wên'a. Xalef ауаі nabêr erSau'ûte Av- 
dûl'ah ауаігі va ke: eskêri me ftadraû , ênkai ez ameia Deistede 
tjzi warze eskêri xoê bigi , bye aûkai SêPe ver, ma kauye bikl. 

10 Ên'oe kauye Tirkan no, en'oe kauye aiiranu, tj bye xöeri vyên'e. 
Avdûl'ah ayai habêr ersau'ûte dauin va ke: tau mevindi, meiSte 
aûkai §êl'e verde kauyê mau, Nerbidanu. Dauan habêr erSau'ûte 
Avdûl'ah ayairi va ke: mevinde, tikas mali Neribi estu bide ma, 
ma peînai dauani Nerfbi veSnên'i. Avdûl'ah ayai habêr erSau'ûte 

15 dau£ni va ke: metersi, sêri mjri, mal simari. Dauln va ke: ma 



дула агѣвъКсланъ и велѣлъ сказать: я воевалъ съ Нѣрибомъ(?) 
потому будь въ свое время готовъ, ты убилъ моего человѣка, знаіі 
же: я убыо двадцать изъ твоихъ людей за одного изъ моихъ. 
Авдула ага послалъ вѣстоваго къ ХалеФЪ агѣ: будь въ свое вре- 
мя готовъ, я завтра поведу свое войско, приду къ ручью Шеле, 
ты также поведи тотчасъ твое войско, будь у (селенія) Дейшта, 
мы будемъ сражаться, покуда ты не убьешь меня (пли) никуда 
я не убью тебя. ХалеФЪ ага послалъ вѣстоваго къ Авдула бею 
(и) велѣлъ сказать: войско мое готово, коль скоро прибуду къ 
(селенію) Девшту, ты соберись, поведи свое войско, прибудь 
къ ручью Шеле, мы будемъ сражаться. Ты смотри, это не бой 
съ Турками, это бой племенъ. Авдула ага послалъ вѣстоваго 
къ жителямъ селеній и велѣлъ сказать: чтобы никто не медлил ь, 
завтра у насъ сражевіе при ручьѣ Шеле, сѣ Нѣрбидскими. Жи- 
тели селеній послали вѣстоваго къ Авдула arf; и велѣли сказать: 
не медли, все имущество, что есть въ Нѣрибѣ, дай намъ, мы 
тогда сожжемъ селенія Нѣрибскія. Авдула ага послалъ вѣсто- 
ваго къ жителямъ селеній (и) велѣлъ сказать: не бойтесь, голо- 
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emSoe nçvindên'i, ma vardên'i, raasuên'i aûkai Sêl'e ver, kauyê 
kên'i, mêvinde, tjzi bye. Sebah Avdûl'ah aya werist be espar, 
eskêri xöe top kerd, va ke eskêri xöera: öyil, mevindi, ma syêri 
kauye, mêtersi, Nerbidi tini, kauyê aSirênu, sere mjri, mal §j- 
mari. 5 

Dûmilbazi dai pûroe, Avdûl'ah ay& kaut eskêri ver, Ц aûkai 
SêPever, eskêri Xalef ayai mxmaû, er§ kerd, va ke eskêrixöera: 
sêre mîri, mal Simari, dau'an vêsni. Eskêre Avdûl'ah ayai §Ş 
dewi Xalef ayai, geraûti se§ dewi, vesnai, ayerai, amei keiye, 
Avdiil'ah aya da mal eskêri xoê. к 

Yau asine mend. Xalef ayai liabêre ersau'ûte Avdûl'ah ayaîri 
va ke: tûe ehende eskêri те kist, tûe §e§ dau'e те vesnai, td'alan 
kêrdi, waxte xöede hadre be, ez en'a gelanke yên'a, qandaxîke 
dewi tûe rae dl ez veSnên'a, tA'alan kên'a heta yau sewe, toa- 



вы мнѣ, имущества вамъ. Жители селеній сказали: мы ату ночь 
не будем і. медлить, соберемся, пойдемъ къ ручью Шеле, будемъ 
драться, не медли и ты (и) буді . Утромъ сѣлъ Авдула ага на 
копя, собралъ свое войско и сказалъ своему войску: дѣто, не 
медлите, мы идемъ въ бой, не трусьте, Нѣрбиджскихъ мало, 
это бои между племенами, головы мнѣ, имущества памь. 

Ударили въ барабаны, Авдула бей повелъ войско къ ручью 
Шеле; войско ХалеФъ аги не пришло; онъ приказалъ идти впе- 
редъ, говоря своему войску: головы мнѣ, имущества вамъ, с'жгите 
селенія. Войско Авдула аги отправилось въ селенія ХалеФъ аги, 
заняло шесть селеній, сожгло ихъ, воротилось и пришло до- 
мой. Авдула ага роздалъ (похищенное) имущество своимъ вои- 
намъ. 

Истекъ мѣсяцъ. ХалеФъ ага послалъ вѣстоваго къ Авдула 
агѣ и велѣлъ сказать: ты убилъ нѣкоторыхъ изъ моего войска, 
ты сжегъ шесть моихъ селеній, взялъ добычу, будь же въсвое 
время готовъ, я этотъ разъ приду, какія только селенія я у тебя 
увижу, сожгу, буду грабить до ночи, молютокъ не пощажу, 

Кв. II. 14 
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dûlii neverd#na, heinine sere birmêVa. Avdûl'ah ayai habêr er- 
Sau'ûte Xalef ayairi va ke: dai ^öede rehat vjnde, êke en'a ge- 
lanke ez ameia tûera yau kêrga кбеге neverdanu. Xalef ayai 
habêr er§au'ûte Avdûl'ah ayairi va ke: te bye хбегі, viên'e. Av- 
5 dûl'ah aya weri§t be espar, dumilbazi da puroe, eskêri \6e ame 
pyeser. Avdûl'ah ay& va ke eskêri )(6era: toadûhi ma fia §uên'i 
kauye, metersi, en'a gelcirike tewi meverdi, hemine bjksi, sere 
mjri mal sjmari. Eskêri va ke Avdûl'ah ayaira: peki, efêndim, 
Alah dani tûe^ay bedû, hetake peinai ma nêmeru, tûeri ti tînu. 

10 Avdûl'ah ayai va ke: a'fereni öyil 

Avdul'ah ayai dumilbazi dai puroe, eskêri xoe er§ kêrd, §ê 
diari Mêl'ekani, аипй ke eskêri Xalef ayai tabure besti. Avdûl'ah 
ayaî eskêri x^e er§ kerd va ke: seri mjri mal SimaTi, metersi, 
syêri bjksi hemine. Eskêri Avdûl'ah ayaî §ê eskêri Xalef ayai 

it weta amê bi Taûridye, kauye kerd, eskêri Xalef ayai remi, es- 



всѣмъ головы отрѣжу. Авдула ага послалъ вѣстоваго къ ХалеФъ 
агѣ и велѣлъ сказать: успокойся, постой, если я этотъ разъ 
приду къ тебѣ, я ни одной слѣпой курицы не пощажу. ХалеФъ 
ага послалъ вѣстоваго къ Авдула агѣ и велѣлъ сказать: смотри, 
будь. Авдула ага сѣлъ на коня , велѣлъ ударить въ барабаны 
(и) войско его собралось. Авдула ага сказалъ своему войску: 
мы идемъ въ бой съ ребятами, не бойтесь, этотъ разъ ни кого 
не щадите, всѣхъ убивайте, головы мн Ь, имущества вамъ. Войско 
сказало Авдула агѣ: хорошо, господинъ, да сохранить Богъ твою 

жизнь, пока нашъ не умретъ, тебѣ что? Авдула ага 

сказалъ: благодарю, дѣти. 

Авдула ага приказалъ ударить въ барабаны , повелъ свое 
войско, отправился въ Мелекани (и) увидалъ, что войско ХалеФъ 
агн приготовило патроны. Авдула ага повелъ свое войско (и) ска- 
залъ: головы миѣ, имущества вамъ, не трусьте, идите (и) убивайте 
всѣхъ. Войско Авдула аги пошло противъ войска ХалеФъ аги, 
прибыло въ Тауриджѣ, дралось (съ нимъ); войско ХалеФъ аги 
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ken Adûl'ah ayai peira kaut, b#na dewi pyêru ta'alan kêrdi, Su- 
aneî Nerbiddn pyêru kisti, pesi dîne pyêru ard. 

Mend vlströd, Xalef ayaî 96 kaut kei Qötwesan, H'aidêr 
ayara va: ez kaûta behti tûe, Avdûl ah ayaî Kelan êskêri me pyêru 
ki§t, dewi me pyêru vesnai, ta'alan kerdi. Haidêr aydvakeXa- 5 
lef ayaira: te mêra vani se, ez nesyên'a Sivandande kauye bikê- 
ra, Sivandi peînai ma hemine kisên'i. Xalef ayai vake: ezkaûta 
behti tûe, bye me bere kei Avdûl'ah ayai, mapyawesike, tikaske 
keifi tûe wazên'u ez raal dana tûe. H'aidêr ay& werist be espar, 
kaut Xalêf ayaî ver, ameî sî Sivan, kaûti kei Avdûl'ah ayai. ю 
Haidêr ayd hirye gelanke êê laumi Avdûl ah ayd lingeru va ke: 
te ayaî ên'a gelarike bidi ridal me Xalef ayaî. Avdûlah ay& va 
ke Xaidêr ayara: ek'e te nameini meXalef ayaira yau zirötvera 
nedani, ez ka peinai dauiuiNeribi vesna, hemine ti'alan ka, ^'га- 
ке te amei me Xalef aya kerd bdx§i tûe. Jlaidêr ayaî launaAv- i* 



отступило, войско Авдула аги пустилось за иимъ, опустошало 
дома (и) деревни, убило пастуховъ Нѣриба (и) увело стада. 

Черезъ двадцать дней ХадсФЪ ага отправился въ Котвэсанъ 
и сказалъ Хайдеръ агѣ: я пришелъ за твоимъ нокровительствомъ, 
Авдула ага Кэланъ уничтожилъ мое войско, сжегъ мои деревни, 
раззорилъ ихъ. Хайдеръ ага сказалъ ХалеФЪ агѣ: что ты мнѣ 
говоришь? я не поііду воевать съ Сиванскими, они убьютъ всѣхъ 
моихъ. ХалеФЪ ага сказалъ: я пришелъ подъ твое покрови- 
тельство, пойди со мною къ Авдула агѣ, помири насъ, я тебѣ 
дамъ, чего ты только захочешь. Хайдеръ ага сѣлъ на коня, от- 
правился съ ХалеФЪ агою, прибылъ въСиванъ, пошелъвъдомъ 
Aiuş.ia аги. Хайдеръ ага три раза поцЬловалъ Авдула агу въ 
ноги (и) сказалъ: ты. ага, пощади изъ за меня ХалеФЪ агу. 
Авдула ага сказалъ Хайдеръ агѣ: если бы не ты пришелъ, я ни 
одного мальчика не возвратилъ бы ХалеФЪ агѣ, но какъ ты при- 
шелъ, я тебѣ дарю ХалеФЪ агу. Хайдеръ ага поціловалъ Ав- 
дула агу въ голову, вышелъ (и) привелъ ХалеФЪ агу; (тотъ) поцѣ- 
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dûl'a aya sêreru §ê Xalêf aya ard, Іаипй Avdûl'ah aya lingeru, 
Avdûlah aya lauua Xalef ayd dêstru, pya be wesi, xalai dai pyêra. 
Xaidêr aya werjst, xatir waist Avdul'ah ayaira, Xalef aya ge- 
raût, §i keiye. Têrek ua. 

5. 

ö Kauye Nerib u H'yêni. 

Veri döan yau merdûm Neribra weriSt §ê Daûzra agei'ra, 
amê zimei H'yeni. Yau merdum H'yÊneyid zimede хбегі dit ker- 
dîni. En'oe merdurau Nerbid amê en'oe merdumi rTyêneyidra va 
ke: ti ti bên'i etia dit kên'i. Merdumi Hyêneyidi vake: ezyizra- 
10 kari Mêl'a H'aseini Miryaraya, etîa dit kên'a. Mêrdumi Nerbi'd 
vake: МбГа H'aseiniMuyardxöera <lismênimênu 3 wextipiriki mjde 
yau yizmkari pîriki min kistu, ez eîroe heifi tûera gên'u. Merdumi 
H'yêneyidi vake: ez yizmkara, derdi tûe ebe me derman nebên'u. 
Merdumi Nerbidi va ke: ez tûe kiSên'a. Merdumi rfyêneyidi sê teki 



ловалъ Авлула агу въ нош, Авдула ага поцѣ ювадъ руку Ха- 
лсфъ аги, помирились они, помѣнялись халатами. Хайдеръ ага 
всталъ, простился съ Авдула агой, взялъ Ха.іеФЬ агу (съ собою) 
и отправился домой. Непріязпи не было (болѣе). 

Распря между Нѣрибомъ и Хьени. 

Однажды человѣкъ изъ Нѣриба отправился (пошелъ) въ 
Джаузъ. Нзъ Джауза пошелъ (пришелъ) онъ въХьепи. Одииъ 
изъ Хьенійскихъ пахалъ свою землю. Тотъ изъ Нѣриба подо- 
шелъ къ тому изъ Хьенн (и) сказалъ: ты кто такой, что здѣсь 
пашешь? ХьенійскШ отвѣчалъ: я слуга Мела Хасейна Мугарм, 
пашу здѣсь. Нѣрибскій сказалъ: Мела Хасейнъ Мугара мой 
врагъ, во время дяди моего онъ убилъ слугу моего дяди, я 
отомщу тебѣ (за то) сегодня. Хьенійскій отвѣчалъ : я слуга, горю 
твоему не будетъ отъ меня легче (не будетъ отъ меня лекарст- 
ва). Нѣрибсків сказалъ: я тебя убью. Хьеніискій пошелъ, взядъ 
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X*oê geraûti tjrsi ѵбе kerd, \o dest §im§yêri убе werind. §e merdûmi 
Nerbidi ser. Merdûmi Nerbidi widavazda, sê têki merdumi ІГѵё- 
nidi ter& geraût, pei seri merdumi Hyênidi terd kerd kist, dade 
ver da, sê Nerib Xalef ayaî fiet, yêra va ke: me yau merdumu 
H yêneyîd kist. Xalef ayai ye merdumra va ke: merdumu H'yê- » 
neyi(}u tu kîstu, merduiiii qamyu. Ye merdum Xalef ayaira va 
ke: yizmkari МёГа H'aseiui Muyeraû. Xalef ay& va ke: muqaîte 
Voê bi, sima merdumi sari kîsti, sar yên'u, mali sima bêu'u, Sima 1 
kisên'u. Ye merdumi va ke Xalçf ayaîra: aya, habêre bêrsaûe 
Neribu kid, Deistei Henzi wa muqaite хбе bi, wa male xoê bye, ю 
wayêr nêkeri, qam rodu ke habêrc H'yênera amei wa tau tehetia 
nêsiru ma kauye bikêri. Xalef ayai ftabêre ersau'ûte Neribu kid 
Wesman ayairi vake: riabêrebêrsaûDeisteHenziMehmêtayaîri. 
Wesmdn aya nabêr ersau'ûteDeiSteiH'ênziMenmêt ayairi vake: 
têra rêki xoe bikêri, Ifyêueyidl made kauye kên'i, barut bigêri, 15 



свои пистолеты, сунулъ ихъ за ііоясъ, взядъ иечъ въ руки и 
оошелъ на Нѣрибскаго. Нѣрибскій тотчасъ вскочидъ, (пошелъ) 
вырвалъ у Хьенійскаго пистолеты, вырвалъ у него мечъ, отру- 
билъ ему голову (и), убивши его, бросилъ (трупъ), пошелъ въ 
Нѣрибъ къ ХалеФЪ агѣ (и) сказалъ ему: я убилъ одного изъ 
Хьенійскихъ. ХалеФЪ ага сказалъ тому человѣку: Хьеній- 
скій, котораго ты убилъ, кто былъ? Тотъ отвѣтилъ Ха- 
леФЪ агѣ: это былъ слуга Мела Хасейна Мугары. ХалеФЪ ага 
сказалъ: берегись, ты убилъ чужаго, чужой-же придетъ къ тебѣ 
въ домъ, убьетъ тебя. Тотъ отвѣтилъ ХалеФЪ агѣ: ага, пошли 
извѣтіе въ малый Нѣрибъ, въ Депштехензи, чтобы они (тамъ) 
остерегались, не оставляли бы своего имущества безъ надзора, 
(и вели сказать), что, коль скоро кто придетъ, мы драться бу- 
демъ. ХалеФЪ ага послалъ приказаніе въ малый Нѣрибъ къ 
Весманъ агѣ: посылай извѣстіе въ Дейштсхензи къ Мех меть 
агѣ. Весманъ ага послалъ извѣстіе въ Дейштехензи къМехметъ 
аі ь и велѣлъ сказать: ты отправляйся вь походъ, возьми пороху , 
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hadre kêri, qam roduke Hyênera fiabêre ameiye ma kauye kên'i. 

Mehmêt ayai fiabêr ersau ute Wesman ayairi va ke: Xalef 
ayaira vadi: ma ha hadrei, qam roduke habêre Hyênera ameîye, 
kauye ma kauyaû. 

5 Ke asmi mend, D&qma begi H'yêni habêre ersau'ûte Neribu 
pil Xalef ayaîri: tûe tiri On'oe merdumi me kistu, waxte jföede 
hadre be, rodi paridine kau*yê me kairyaû. Xalef ayaî habêra x"6e 
ersau'ûte Hyêne Ddqma bêgiri vake: rodi pandine, nemeiêtebye, 
та kauye bikêri. 

10 Daqma bçgi zerei rlyênide detöli vein da: nêtau yarib sah- 
restan bmge'i, pyêru tau bye sila megiri, ez Daqma begi va ke: 
qamek vyên'a bye sild serei dei dana puroe Ddqma bêgi va ke: 
Neribra Halef ayaira habêre ameia: mefSte kauyaû, tau keiyede 
desti tua gên'a tau mevindi, mefête kauyaû. 



приготовься; какъ только извѣстіе прибудеть въ Хьени, мы 
станемъ воевать. 

Мехметъ ага послалъ вѣстоваго къ Весманъ агѣ и велѣлъ 
сказать: скажи ХалеФъ агѣ, что мы готовы , какъ только вѣсть 
прибудетъ въ Хьени, мы драться будемъ. 

Черезъ мѣсяцъ Дакма бей изъ Хьени послалъ вѣстоваго въ 
Большой Нѣрибъ, къ ХалеФъ агѣ (и велѣлъ спросить): зачѣмъ 
убилъ ты моего человѣка? будь готовъ въ свое время, черезъ 
пять дней будемъ мы драться. ХалеФъ ага послалъ вѣстоваго 
своего въ Хьепи и ведѣлъ Дакма бею сказать: черезъ пять дней, 
если не завтра, будемъ мы сражаться. 

Дакма бей велѣлъ черезъ герольда провозгласить въ (городѣ) 
Хьени: чтобы ни какой чужой не входилъ въ городъ , (и) ни- 
какаго собранія не было безъ дозволенія; я, Дакма бей, ска- 
залъ: кого я увижу неимѣющаго дозволенія. тому я велю отру- 
бить голову. Дакма бей сказалъ: въ Нѣрибъ прибыло къ Ха- 
леФъ агѣ извѣстіе: завтра бой, чтобы ни въ одномъ домѣ, кто 
только можетъ дубину взять въ руки, не остался — завтра бой. 
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I 

Daqma beg ftabêre erSau'ûte Nerib Xalef ayairi va ke: es- 
kêri me hadraû, meiste ma yên'i pei rezan. Xalef aya habêr er- 
sau'ûte Daqma begiri H'yêne va ke: emsoe muqaîte xöe be, ez 
emsoe sahrestan ve§nên'a. 

Daqma bêgi eskêri )föe heme top kerd, eskêr pyêru keraud б 
pei kunayi Temirbegi, barût, qirqisûn da eskêri xoe, espar vidi, 
peîye pyêru ersau'ût pei kûtan, espar pyêru ersau'ût pei rezan. 
Sefak bestia biröSt habêr ersaû'ûte Nerib Xalef ayairi va ke: te- 
rês, êm§oe lieta soba ez ne ra kaûta, sozi tûe senên'u, sozu te 
bye kauyê KÖeri vyên'e, eskêri me hadraû. 10 

Xalef aya werfêt be espSr, dûmilbazi da puroe, kaut eskêri 
Хбе ver va ke eskêri xöera: metersi, ye Tjrki, ye neSyên'i kauyê 
biki, ma dan mi'rdi aSirani, mêtersi, ez. lia §ima ver, keike ez 
merda §imd nem'a syêri kauyê. Eskêri Xalef ayai va ke, peki, 
a-y&, figtake ma nêmiri ma neverdani te, §yêri kauyê. Xalef aya 15 



Дакма бей, послалъ вѣстоваго въ Нѣрибъ къ ХалеФЪ агѣ 
(и) ведѣлъ сказать: войско мое готово, завтра мы пойдемъ че- 
резъ виноградники. ХалеФЪ ага послалъ вѣстоваго къ Дакма 
бею и велѣлъ сказать: эту ночь берегись, эту ночь я городъ 
(твой) сожгу. 

Дакма бей самъ созвалъ свое войско, собралъ его передъ 
дворцомъ Темиръ бея, раздалъ войску своему порохъ (и) сви г 

нецъ, сѣлъ на коня, послалъ пѣхоту по (?), всадеиковъ 

послалъ по виноградникамъ. Когда утренняя заря загорѣлась и 
стало свѣтлѣть, онъ послалъ въ Нѣрибъ къ ХалеФЪ агѣ и велѣлъ 
сказать: проклятый, я эту ночь до утра не спалъ; что ты гово- 
рилъ? ты говорилъ, что будешь воевать, войско мое готово. 

ХалеФЪ ага сѣлъ на коня, велѣлъ ударить въ барабаны, по- 
велъ свое войско (и) сказалъ своему войску: не бойтесь, тѣ Тур- 
ки, не умѣютъ сражаться, мы храбрые члены племени, не бой- 
тесь, я съ вами, если я и умру, вы все таки идите въ бой. 
Войско ХалеФЪ аги сказало: хорошо, ага, пока пе умремъ, мы 
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ѵя ке: aYerem, aydlerem. Xalêf ауа kaut eskêri *öe ver, §i ve- 
diai didri Wyê ni, aimai ke: eskêri Daqma begi pyêru ha rimiste, 
espar kai kên'u, qdmuk byu peiye, qamuk na wên'u, q&muk gö- 
vêndi kên'u. Xalef aya vein da Daqma begi, va ke: migai'e 

б waxte x^ede fiadre be, ez ameia. D&qma beg werist be espar, 
venga eskêri voe da va ke: keîye ftarêbya yên'i, eskêri Xalêf 
ayai ame, warzi, §yç»ri metirisi. Xalef ayaî eskêri хбега va ke: 
tewi eskêri Daqma begi vêra modi, hçmine biksi. Eskêri Xalef 
ayai va ke Xalêf ayaira: îzmi ma bidê, te siçr bikê. Xalef ayaî 

10 va ke: er§ ! Êskêri Xalçf ayai kerd: wdke w&ke. Hyêris u tehêr 
tên'i eskêri Daqma begira kisti, eskêri Ddqma begi rema. Es- 
kêri Xalef ayai kaûta djme berdi, kerdi zereî sahrestan, yau ma- 
halai H'yêni veSnai, sorei Xalîl efêndi terd kerd, ard, da Xalêf 
ayaira. Ddqma begi va ke: eman efêndim, ez kauye nekên'a, 

15 eskêri me tiîiu. Xalef ayai habêr ersau'ûte Daqma begiri va ke: 



тебя не оставвмъ, пойдемъ въ бой. ХалеФъага сказалъ, благо- 
дарю, аги. ХалеФъага повелъ свое войско, шинель, отправился 
къ Хъени (и) увидалъ, что войско Дакма бея расположилось от- 
дыхать: кто разъѣзжалъ на конѣ, кто сошелъ съ лошади, кто 
кушалъ, кто плясалъ. ХалеФъ ага кликнулъ Дакма бею и) 

сказалъ: , будь въ свое время готовъ, я иду. Дакма бей 

вскочилъ на копя, далъ приказаніе своему войску (и сказалъ): 
ступайте помѣстамъ, войско ХалеФъ аги идетъ, соберитесь, сту- 
пайте въ крѣпость. ХалеФъ ага сказалъ своему войску: ни кого 
изъ войска Дакма бея не упускайте, всѣхъ убивайте! Войско 
Хал еФЪ аги сказало ему: позволь (только) намъ, (и) ты увидишь. 
ХалеФъ ага сказалъ: маршъ! Войско ХалеФъ аги заревѣло. Было 
убито тридцать четыре человѣка изъ войска Дакма бея, (послѣ 
чего) оно побѣжало. Войско ХалеФъ аги преслѣдовало, взошло 
въ городъ, сожгло одинъ магалъ въ Хьени, отрѣзало голову 
Халиль еФенди (и) принесло (ее) ХалеФъ агѣ. Дакма бей сказалъ: 
пощади, сударь, я не буду сражаться, у меня иѣтъ войска. Ха- 
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Sahrestanda bye tebêr, ez yêu'a Sahrestan veSnên'a. Daqma bêgi 
wîda yau koêle erSau'ûtXalef ayaîri ѵя ke: eman efêndim, taûdi 
ma tinu, neSyên'a kairye bikd, te mjde titaû kauyg kên i? ez te 
neîya. Xalêf ayai va ke: bye eskêri ez <Una tûe, §ûe bye mjde 
kauye dikê, heta hirye rodi kauye me kauyaû, ez eskêri tûera s 
we sahrestani tûera tewi neverdana, hemine kjSên'a, tûe kiSên'a, 
dêuiai tûe ez £na. 

D^qma begi fiabêre erSau'ûte Xalef ayairi va ke: des гб$і 
maulêt bjdê me. Xalef aya va ke: ha'idi, wa tûeri vist rö^ mau- 
lêt, widara pei bye, ma kauye bjkî, êke te nêri ez Sahrestin ю 
pyêru veênên'a, serei tûe wêna. Dtfqma begi lîabêre erSau'ûte 
Xalef ayairi va ke: fieta vTst röd kairye me timi, widara pei ez 
tneri habêre erêaûwên'a. Xalef ауа va ke: peki, efêndim, fiaidi 
tûeri fzmu; vlst röd maulêt da Daqma begira. 



леФъага послалъ вѣстоваго къ Дакмабею и велѣлъ сказать: выйди 
изь города, (ее то) я орвду (и) сожгу городъ. Дакма бей тот- 
часъ послалъ шубу ХалеФЪ агѣ и сказалъ: пощади, сударь, 
нѣтъ у меня ни кого, я не могу сражаться , ты зачѣмъ хо- 
чешь со мною сражаться? я не пойду на тебя. ХалеФЪ ага 
сказалъ: безъ войска я тебя побѣжду, приди сражаться со мною, 
черезъ три дня будемъ мы сражаться, я ни кого изъ твоего вой- 
ска и изъ твоего города не пощажу, всѣхъ убью, тебя убью, 
жену твою я увезу. 

Дакма бей послалъ вѣстоваго къ ХалеФЪ агѣ и велѣлъ ска- 
зать: дай мнѣ срокъ на десять дней. ХалеФЪ ага сказалъ: .... 
будь тебѣ срокъ на двадать дней, (но тогда) тотчасъ будь, мы 
будемъ сражаться, если ты не придешь, я сожгу весь твой го- 
родъ, отрублю тебѣ голову. Дакма бей послалъ вѣстоваго къ 
ХалеФЪ агѣ и велѣлъ сказать: я въ теченіе двадцати дней не 
буду сражаться, потомъ я тотчасъ пришлю тебѣ извѣстіе. Ха- 
леФъ ага сказалъ: хорошо, сударь, будь по твоему: онъ далъ 
Дакма бею. срокъ на двадцать дней. 

Кн. II. ів 
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Daqma beg §ê, eskêr tople kerd, fieta vlst röd tehêr henzari 
eskêr tople kerd. Vlst u yau röd bi temami, Daqma begi habêr 
erSau'ûte Nerib Xalef ayairi va ke : eskêri me temamu, mei§te ez 
yên'a kauye, kauye me kanyaû. Xalef ayai habêre ersau'ûte 
б Daqma begiri va ke: w&vte \оЫе hadre be, ez meîSte Sefaqde 
yên'a dûzi JTemyera, te eskêri ^öe bigê, bye pei rezan metjrisi, 
ma kauye biki, na te serei me wên'i, na ez sêrei tûe wên'a. 
Daqma begi habêr ersau'ûte Xalef ayairi va ke: mevinde, sdnde 
yên'i, sebah bye. Xalef ay& lîabêr ersau'ûte Daqma begiri va ke: 

10 en'a hale ez ama. Daqma bêgi fiabêr ersau'ute Xalef ayaîri va 
kê: warze, bye, ez timani tûe vedên'a. 

Xalef aya werist, dumilbaze dai puroe. Eskêri Xalef aya 
pyêru ame pyeser, Xalêf aya va ke eskêri хбега: baûni, ayalêr, 
ma suên'i kauye, motersi, eskêriDaqma begi zavii, hem'a pyêru 

m Tjrki, nesên'i made kauye biki', ma pyêru dan mi'rdi kjrdani, 



Дакма бей сталъ собирать войско, въ двадцать дней собралъ 
четыре тысячи войска. Въ двадцать первый деньбылъонъготовъ, 
послалъ вѣстоваго въ Нѣрибъ къ ХалеФЪ агѣ (и) велѣлъ сказать: 
войско мое готово, завтра яиду въсраженіе, мы будемъсражаться. 
ХалеФЪ ага послалъ вѣстоваго къ Дакма бею и велѣлъ сказать: 
будь въ свое время готовъ , я завтра на разсвѣті приду на 
Хемьерское поле, приведи твое войско, будь у башни блиэъ ви- 
ноградника, мы будемъ сражаться: или ты мнѣ голову отрубишь, 
или я тебѣ голову отрублю. Дакма бей послалъ вѣстоваго къ 
ХалеФЪ агѣ и велѣлъ сказать: не медли, какъ только утро на- 
станетъ, я приду. ХалеФЪ ага велѣлъ сказать Дакма бею: въ это 
время приди. Дакма бей послалъ въттоваго къ ХалеФЪ агѣ и 
велѣлъ сказать: соберись, будь (и) я тебѣ глаза выколю. 

ХалеФЪ ага всталъ (и) велѣлъ ударить въ барабаны. Когда 
все его войско собралось, ХалеФЪ ага сказалъ войску: знайте 
(смотрите), старшины, мы идемъ въ сраженіе, не трусьте, (еслии) 
у Дакма бея много войска, но это все Турки, не умѣютъ съ нами 
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myêrdei asirani, mêtersi, ma ha §uên'i, hetake serei те riewên'u, 
sjma teiwiri ti tinu. Eskêri Xalef ayai va ke : та ha Suên'i, 
heta nêmiri tûeri ti tinu. Xalef aya va ke: aferêm ауаіегіт. 

Xalef ayd werist, kaut eskêri \<>e ver, si vediai diari ITyêni, 
aunai ke eskêri Daqma bogi pyêru tibure bêsta pei reza'nde. б 
Eskêri Daqma begi tehêr henzari , eskêri Xalef ayaî di henzari. 
Eskêri Xalef aya va ke Xalef ayaîra: eman, eiêndim, Tzmi та 
bidê, та Syêri kairye. Xalef aya va ke: er§! beirakdar kaut es- 
kêri Daqma begi, kaûti temya, di sa'ati kauyê kerd, peinide 
Daqma begi eman wast, va ke Xalêf ayaîra: ez nesyên'a kauyê ю 
v bikd tûede. 

Xalef ayai eskêri xöe kerand, ame Neribu, aunai ke: eskêri 
Köede seisti ten tinu, habêr ersau'ûte Daqma bçgiri va ke: Seisti 
ten eskêri mêra tmu. Daqma bêgi habêr ersau'ûte Xalef ayairi 



сражаться, иы всѣ герои Курды, люди родовые, ие бойтесь, мы 
идемъ (впередъ); пока я не убить, никому изъ васъ ничего не 
будетъ. Воііско ХалеФъ аги сказало: мы идемъ впередъ, пока 
мы не умремъ, тебѣ ничего не будетъ. ХалеФъ ага сказалъ: 
благодарю, старшины мои. 

ХалеФъ ага поднялся, повелъ свое войско, пошелъ на землю 
Хьенійскую и увидалъ, что Дакма бей собралъ много патроновъ 
у виноградника. Войска Дакма бея было четыре тысячи, вой- 
ска ХалеФъ аги было двѣ тысячи. Войско ХалеФъ аги сказало 
ему: извини сударь, позволь намъ идти сражаться. ХалеФъ ага 
сказалъ: маршъ! (и) поиесъ знамя передъ войскомъ, пошелъ, 
сразился съ войскомъ Дакма бея, сражался два часа, потомъ 
Дакма бей сталъ просить пошады и сказалъ ХалеФъ агѣ: я не 
хочу воевать съ тобою. 

ХалеФъ ага повелъ свое войско назадъ, пришелъ въ Нѣрибъ 
(и) увидалъ, что изъ его войска убыло, шестьдесять человѣкъ 
посла лъ вѣстоваго къ Дакма бею и велѣлъ сказать: шестьде- 
сять человѣкъ выбыло изъ моего войска. Дакма бей послал ь 
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ѵя ке: eskêri tûe §еШі ten tinu, eskêri me sau heîste ten tfna, 
pyêru kiSyai , bye meîtani xöe bêre , meitani me wadere taûde 
me tinu. Xalef ayai nierdym erSau'ûti va ke: syşri nieitani ma 
biari. Merdum §i, meiti ardi, rönfêt. 

e Daqma bêgi habêr erSau'ute ауйпі Zjriki, va ke: byêri mêim 
Xalêf ayai dau pyêru byêri, ma pya wê§j ki. AyaA Zj'riki we- 
riSti, ameirTyêne, Daqmabeg geraûti, ameiNerib keiXalêfayai. 
Daqma beg §ê, launiXalef ayai lingeru, Xalefayai launaDaqma 
begi destru. Xalef ayai dj sei myêsna dai Daqma begiri. Daq- 

io ma beg yau rez da Xalef ayaîra, pya bi wêsi, terek na. 

6. 

Zemane verie yau mjrdau dêniai xöe bi, yau keinau yau lad 
tera bi. Dêniai merd, peinide myêrde sê yaûna dêni arde. Di 



вѣстоваго къ ХалеФЪ агѣ и велѣдъ сказать: изъ твоего войска 
выбыло шестнадцать человѣкъ, изъ моего-же сто восемьдесять 
выбыло: было много \ битых ь, приди взять своихъ мертвыхъ, 
нѣтъ у меня никого похоронить своихъ мертвыхъ. ХалеФЪ ага 
посла лъ человѣка, сказавъ ему: ступай принеси наших ь мерт- 
выхъ. Тотъ поше.іъ, похорони. п, ихъ (и остался). 

Дакма бей послалъ вѣстоваго къ старщинамъ (племени) 
Зырики и велѣлъ сказать: придите и помирите меня съ ХалеФЪ 
аюю. Старшины (племени) Зырики отправились, пришли въ 
Хьени, взяли Дакма бея (и) пришли въ Нѣрибъ къ ХалеФЪ агѣ. 
Дакма бей пошелъ, поцѣловалъ ХалеФЪ агѣ ноги, ХалеФЪ ага 
поцѣловалъ Дакма бею руку. ХалеФЪ ага даль двѣсти овецъ 
Дакма бею, Дакма бей далъ виноградникъ ХалеФЪ агѣ, поми- 
рились они, непріязни не было (болѣе). 

СКАЗАНІЕ О ПТИЦѢ g Ö 7 І П. 

Нѣкогда жила мужъ съ женой; родились (у нихъ) дочь и 
сынъ. Жена умерла, послѣ чего мужъ взял ь (себѣ) другую жену. 
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seri veuêrt, yau keina aya dêaira Ые. Ёи'а dênie Ые dismên'i 
ladek u keineka veryên'e. 

Keineke §uên*a gölika'nde ; keinekrddekiyereigölikanayên'a, 
ek berai xoe tjnu persên'a dêniai baûki xöe, тйпа ke : berai me 
tau? Deneke keinekra ѵЯпа ke: berai tûe syu kei halane y;öe. в 

Kemek aya §u ra ktiên'a, ftau vyenên'a, ek beraî xoe kiStu, 
eiStu zeindan. Sebab wardên'a, baûki ^öera vana: bau, me êra- 
soe yau fiau dî, ek'e dêniai tûe berai me ki§tu, eistu zeind^n. 
Baûki keineke хбега va ke: neir bu, sfn'ie berai tûe kisên'u? 
Keinek va ke: bau, me fiauni xöede dt, berai и 10 kistu, eistu to 
zeindan, ez na warzên'a, Suên'a gölekande, yêrei yên'a keiye, 
ёк'е beraî me amaû, ez zana we§u, Reirke beraî me namaû ez 
hên i tûeri gölekinde nesuên'a, ez etia nevendên'a. 

Baûki keineke хбега va ke: eirue ti sûe gölikiride, ez ge- 



Черезъ два года родилась отъ этой жены дочь. Эта (вторая) 
жена не тернѣла сына и дочери отъ первой жены. 

Дочь (эта) пошла (разъ смотрѣть) за коровами; пришедши 
вечеромъ домой (отъ коровъ п) не видя своего брата, спросила 
она мачиху (жену отца) : гдѣ мой брать? Мачиха сказала: брать 
твой пошелъ вь домъ своихъ дядей. 

Эту ночь дѣвочка видала во снѣ, что брать ея убить ибро- 
шенъ вь яму. Вставши утромъ, сказала она отцу: отецъ, 
я сегодня видѣла во снѣ , что жена твоя убила моего брата (и) 
бросила его вь яму. Отецъ сказалъ дочери своей: будь спо- 
койна, къ чему-же (женѣ моей) убить твоего брата? Дочь ска- 
зала: отецъ, я видѣла во снѣ, что брать мой убить, брошенъ 
вь яму я соберусь, пойду (смотрѣть) за коровами, приду 
вечеромъ домой, если брать мой придетъ, я буду знать, что 
онъ здоровъ. если-же онъ не придетъ, я уже не пойду болѣе 
для тебя (смотрѣть) за коровами, я здѣсь болѣе не останусь. 

Отецъ сказалъ своей дочери: сегодня ты ступай (смотрѣть) 
за коровами, я пойду искать твоего брата, знай же: какь жена 
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rêna, ek'e me berai tûe di, bizdne ke: ek (Jêniai me simade 
saye na, heirke те berai tûe nêdi, ne ez vendên'a, ne ti vjiide. 

Keinek werift si, gdleki *6e ver dai, si golek#nde. Baûki 
keineke amê, geira berai keineke, ekiki$tu, N ci'Stu zeindan, ddrde 

5 zibil wêTe kêrda ladeki ser. Baûki keinek amei keîve, dêniai 
xoera va ke: tûe qaûwi tödi me kftta, wai dei bi sewi haûni x öe - 
de dl be, ek berai \6e kistu, amei, bermaye, mêra va ke: bau, 
berai me kistu, eistu zeindan. Me va ke: keinaim, heir bu, mê- 
terse, berai tûe wçsu. Keinek mêra va ke : ez ha eirue suên'a 

10 gölikande, yêrei yên'a keiye, ek berai me amaû, ez zana wesu, 
ek namaû, ez nevendana etia. 

Çêni va myêrde xoera: werze têra sûe, te pîsi, te vatjsi kei'- 
neke, te amei mi ser, ti mêra vdni ke: qaûwi tûe ladi kistu, ez 
titau ladeki kisên'a. 

15 Myêrdek hers be, §ê leSe Шекі zeindanavete ardi $êni het, 

. 

— 

моя не добра до васъ, то, если я не наііду твоего брата, ни я, 
ни ты не останемся мы (здѣсь). 

Дочь встала, пошла, выгиала своихъ коровъ (и) стерегла ко- 
ровъ. Отецъ пошелъ, нашелъ брата дочери убитымъ, брошен- 
нымъ вт> яму ипокрытымъкамнемъ. Отецъ дѣвочки пришелъ до- 
мой (и) сказалъ женѣ своей: зачѣмъ ты убила моего сына, 
его сестра видѣла ночью во снѣ, что братъ ея убитъ, брошенъ 
въ яму, оиа пришла, плакала и сказала мнѣ: батюшка, братъ 
мой убитъ, брошенъ въ яму. Я сказалъ: дочь моя, будь 
весела , не бойся , братъ твой здоровъ. Дочь мнѣ сказала: 
я еше сегодня пойду пасти коровъ, приду вечеромъ домой, если 
братъ мой придетъ, я буду знать, что онъ здоровъ, если же 
онъ не придетъ, я здѣсь не останусь. 

Жена сказала мужу своему: убирайся, ты, скверный, слу- 
шаешься дочери (?), пришелъ ко мнѣ, говоришь мнѣ: зачѣмъ убила 
ты сына? — Изъ за чего же мнѣ убить сына? 

Мужъ разгнѣвался , пошелъ , вытащилъ трупъ сына изъ 



Digitized by Google 



119 

ѵа ке dênira, кеіиаі köpçki, la qami kiStu ên'oe bidek? Zuani 
deineki qafelya, deini tersaye, hên'i naûtarai veng bikêru. 

Baûki ladeki sid, berd mezêl, wedert, amê keiye, serei dê- 
niai )coe terd kerd, berde, eiSte zeindan. Wai ladeki gölikana 
a"meî keiye. Ek beraî \6e tjnu, dêniai baûki xöe tjna, Sl, laûki 5 
XÖera, va: bau, dêniai tûe taya? Baûki keinekra va: ez пегйпа 
sera §ai, berai tûe raêrdu. Keinek bermaye, amei , si aûki ver, 
desma4 geraut, di rekati nemad kerd, va ke: ya ribi, ti те yau 
gö'ine kêri. Aûda bi yau gö'ine, feraye, Sl. 

7. 

Daiki bi ti nêbT, yau Aldh bê, yau arewanti bê. Ari§ tefi- i0 
naini. Röd vêke bêri arî qafelna 8ё keive, saû'e keive ra kaut, 
sebdh werfêt, amê arêye, aunaike ardi mesdhidi tiiii;" aya Saû'e 



ямы, примесь (его) къ женѣ и скаэалъ ей: собачья дочь, кѣмъ 
убитъ этотъ мальчикъ? Языкъ жены онѣмѣлъ, она затряслась, 
не могла ни одного звука произнесть. 

Отецъ мылъ мальчика, снесъ (его) въ могилу, похоронилъего, 
пришелъ домой, отрубилъ голову женѣ своей, вынесъ ееибро- 
силъ въ яму. Сестра мальчика пришла сь коровами домой. 
Какъ ни брата ни мачихи ея не было, то она пошла и сказала 
отцу: батюшка, гдѣ жена твоя? Отець сказалъ дочери: незнаю, 
куда она ушла, братъ твой умеръ. Дѣвочка заплакала, ушла 
(и) пошла къ ручью; совершивши умовеніе, она два раза помоли- 
лась: о Госиоди, сдѣлай меня птицею: gö'in. Она тотчасъ была 
превращена въ птицу gö'in, и улетѣла. 

СкАзка про Мельника и Лисицу. 

Жилъ-былъ мельникъ. Мельница его работала. Разъонъ, 
остановивши жерновъ, пошелъ домой, ночью спалъ дома, ут- 
ромъ всталъ, пришелъ въ мельницу, увидалъ, что въ ящикѣ 
муки нѣтъ; въ другую ночь онъ сторожилъ (и) увидалъ, что въ 
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newete pa'ûte, aunai ke myane Saû'e yau lû'e amef zere, sieme- 
sahe, ardi wêrdl. Arewaiiti werfêt, yau tûa geraûte, dai lû'eru; 
erzîa lû'e tepiste, lû'e bermai. Lû'e va"ke arewantira: te me 
vera de, ez tûeri keînai pasade Mjsri wazên'a. Arewanti va 
ö ke: ez yau merdumu arewantia, ti mêri titaû keinai pasade 
Mjsri wazên i? Lû'e va ke: ti me mekse, ez tûeri wazên'a, 
eke me nêwaiSte keinai paSade Mîsri, ti те verd, de. Arewantî 
va ke: ti mêri suand buane. Lu'e arewaritiri suarid wend, are- 
wanti lû'e vera dai. 

u 

10 Lû'e weriste, §ie Misr, §i pasai Mjsr het, temene kerd. Pa- 
sai Mj§ri va ke lû'era: derdi tu tyu, mjri vade. Lûe va ke: 
efêndim : Izmi me bidê, êz tueri vada. Pasai Mjsri Tzmi lû'e da. 
Lû'e va ke: efêndim, veiwe temteqû pa§ai ame, keinai tûe wa- 
zên'u хбегі, [yau tu'êrge varai, laser ашеращі sei espari temteqû 



полночь лисица взошла, подошла къ ящику (и) вывула муку. 
Мельникъ всталъ, взялъ дубину (и) прибилъ лисицу; когда онъ 
ее схватилъ, та заревѣла; Лисица сказала мельнику : дао мнѣ 
свободу, я за тебя посватаю дочь египетскаго паши. Мельникъ 
сказалъ: я человѣкъ мельникъ, какъ-же ты за меня сосватаешь 
дочь паши египетскаго? Лисица сказала: ты меня не убивай, я 
за тебя сосватаю, (убей) если я не сосватаю за тебя дочь еги- 
петскаго паши; дай мнѣ свободу (отпусти меня). Мельникъ 
сказалъ: дай ты мнѣ клятву. Лисица дала мельнику клятву, (и) 
мельникъ отпустилъ лисицу. 

Лисица собралась, пошла въ Египеть, пошла къ египетскому 
пашѣ (и) отдала ему поклонъ. Египетскій паша сказалъ лисицѣ: 
чего ты желаешь? скажи мвѣ. Лисица сказала: государь, поз- 
воль мнѣ говорить съ тобою. Паша египетскій далъ позволе- 

ніе лисицѣ. Лисица сказала: государь, Чемчэку паша 

пришелъ, сватаетъ онъ за себя дочь твою *) Паша еги- 

•) Сиысдъ <мо»ъ эаключенвыхъ шъ скобкахъ не ясевъ мвѣ я потому остав- 
ляю я шъ аепереведевным*. 
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paSai be, pyêru la şeri berd, ez tûeri dine pyêru la sêri berdi, 
me yau kere tepi§t pa venerta, ez aunaya yau dest ame gna me 
lirige, me çn'oe dest tepist aûkera vediaya tebêr, temtequ pasa 
erz'e \'6e me wida ver daû, ez ameîa.j Pasal MM va ke: espar 
wa wên'isi, wa tûede byêri, mjri temteqû pa§ai TJyari, fn'oe da e 
wezlru, me nameî temtequ pa§ai neSna'ûtu. Lû'evake: efêndim, 
yau qati kind£n bjdê me, ez bên'a temtaqû pa§ari, wa pera ^n; 
hat'a dj rödi eskêri xoe mevede selam leyei, liêt'a temtaqû pasa 
byêru tia, ez tûeri habêre ana. 

PaSai Mjsri yau qati kindan da lûe. Lûe kindi geraûti, age- ю 
rai, §i arewanti het. Lûe arewantira va ke: me tûeri kafoai pa- 
Ше Misri waiste, warze, §ue hem'am, xöe bisû, temiz ke, bye, 
ên'oe qdti kind^n pera ge, ma syêri pasade Mjsri Ret. 

Arewariti werist, sê nem'am, хтЗе temiz kerd, sere X°e taiSt, 
rîe хбе tai§t; ame, ldndi geraûti pera, lûe kaûte ver, §i kenari ie 
Щзгі. Wî§a röniSti, lûe §ie, habêre dai pa§ai Mjsri. Pasa va 



петскій сказа лъ: ступай ему на встрѣчу со всадниками, приди 
съ нимъ, привези мнѣ Чемчаку пашу, тамъ есть визирь, мнѣ 
имя Чемчаку паши неиэвѣстно. Лисица сказала: государь, дай 
мнѣ одежду, я отправлюсь къ Чемчаку пашѣ, онъ одѣнется; 
раньше двухъ дней не вели выступить своему войску для встрѣчи 
(ему), пока Чемчаку паша сюда не будеть, (о чемъ) я тебя иэвѣщу. 

Бгипетскій паша далъ одежду лисицѣ. Та взяла платья, от- 
правилась, пошла къ мельнику. Лиса сказала мельнику: я за 
тебя сосватала дочь египетскаго паши, встань, пойди въ баню, 
очистись, приди, надѣнъ эти платья, мы отправимся къ египет- 
скому пашѣ. 

Мельникъ всталъ, пошелъ въ баню, очистился, выбрилъ 
себѣ голову и бороду, пришелъ, надѣлъ на себя платья ; лисица 
его увела, пошли они въ Египетъ. Тамъ они остановились; лиса 
пошла, извѣстила египетскаго пашу и сказала: Чемчаку паша 
пришелъ, дай красивую коляску, я привезу Чемчаку пашу, 
Кв. п. ів 
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ke: temtaqû paM aroe, уан fint6ye rind bidê, ez ben'a temtaqu 
pasairi wa wêu'iSu, eskêri vAde: selûm leyei. PaSai Mjsri yau 
fintoye dai lûe, hirye qab&si Wiede rai kfcrdi. Temtaqu pa§a ame( 
Mjsr, §ekêri paSai Mjsri yedaû: selam leyei. Arewanti nezanu 

* eel&m bedû. Eskêriqamek va: fn'oedelu, ea'oedelu; qamekva: 
en'oe pasa nu, qamek va: fo'oe arewantiyu. Lûe agerai digerai, 
eskerira va ke: gêrmu, aqjl temtaqu pasai serede u'uu. Temtaqû 
pasa berd кипауі paiaJ Mjsri, fintöera amei war, lûe destiycte- 
pi§t, berd kunay u serye, va ke paSai Mjsrira: yau a§me aqjl 

10 nino |n'ei sere. Pasai Mjsri ѵД ke: bêri wade dai ^ei га ki, we 
raku. Lûe bçrd wade temtaqû pa.su, da ra kerd. Temtaqu pa£a 
Іегвй; lûe va ke: terês, mêterse, §ûe te га ku. Arewanti va ke 
lûera: paSaJ Mjsri nekai yên'u, sêrei me tenl kên'u. Lûe va ke: 
mçterse, ez neverdana, aqjli vmde, раЫ Щѣгі nekai ame zere. 



если овъ приблизится, чтобы войско ему отдало честь. Египет- 
ский паша далъ коляску лисицѣ, три каваса шли передъ лисой. 
Чемгаку паша прибыл ь въ Египетъ, войско египетскаго паши 
отдало честь. Мельникъ не умѣлъ благодарить. Кто изъ вон» 
н о въ сказалъ: это пьяный, это пьяный, кто сказал,: это не паша, 
кто сказал ь: это мельникъ. Лисица шла взадъ и впередъ и го- 
ворила войску: жарко, Чемчаку паша въ обморокѣ (беэъ ума.) 
Чечмаку пашу привезла она во дворецъ егнпетскало паши, (тотъ) 
вышелъ ивъ коляски 4 лисица взяла его за руку, повела его во 
дворецъ (и) сказала египетскому пашъ: одинъ мѣсяцъ онъ безъ 
ума. Паша египетскій сказалъ: поведи его въ спальню, чтобы 
онъ могъ спать. Лиса повела Чемчаку пашу въ спальню, уло- 
жила его. Чемчаку паша побоялся; лиса сказала: проклятый, 
не бойся, ступай спать. Мельникъ сказалъ лисѣ: египетскій 
паша теперь прндетъ, отрубитъ мнѣ голову. Лиса сказала: не 
бойся, я не оставлю (тебя), не теряйся, когда египетскій паша 
теперь придетъ: поцѣлуй ему ноги. Чемчаку паша сказалъ лисѣ: 
теперь египетскій паша придетъ и меня убьетъ. Лиса сказала: 
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warze, lau lîngeru. Jemlaqû pasa va ke lûera: nekai paiai Mj'Sri 
yên'u, mi kisên'u. Lûe va ke: warze, ez tûeri aûke kên'a mesf- 
ne, §ûe, desmat bigî, bye zere, петаф bikê. Arewanti va ke 
lûera: mjri aûke byare, ez Suen'a desmat. Lûe weri§t §ie, aûke 
arde, dai arewanti; arewaiiti weriSt, Si desmat, §i pei sara, des- & 
mat bi^eru, nêzana rayêr qandaû. Lûe pa'ût, arewanti naûme, 
lûe si'gerai, arewaritidi, gnaueru, merdu. Lûeamei, paMMjs- 
rira va ke: temtaqû pasd su desmit, nêzana se byu, gnau êru, 
merdu. Pasai Mjsri va ke: Syêri biari. Si, ard, §it, wedert 



встань, я тебѣ приготовлю воду въ ваннѣ, ступай умойся, 
приди и помолись. Мельиикъ сказалъ лисѣ: принеси инѣ воду, 
я умоюсь. Лиса встала, поныл за водой, дала (ее) мельнику. Мель- 
иикъ всталъ, пошелъ к ь умовевію, пошелъ по дворцу, чтобы со- 
вершить умовеніе, (но) онъ не знал ь дороги. Лиса ждала; мельиикъ 
не идетъ; лиса пошла искать (его), нашла его упавшимъ на землю 
и умершимъ. Лиса пришла къ египетскому пашѣ и сказала: 
Чемгаку паша пошелъ совершить умовеніе, я не знаю, гді онъ 
былъ, онъ упалъ на землю и умеръ. Египетскій паша сказалъ: 
пойди и принеси его. Она пошла, принесли его, вымыли и по- 
хоронили. 
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Сіѣдующіе эдѣ ь курдскіе тексты суть отрывки ;иаъ переводовъ ст. і 
■ турецкаго яэыковъ; тексты этя доставлены И мііераторской Лкадемім 
Наукъ взъ Эрэерума н Табрнэа (см. ІІредвоіовіе). I в II переложены мною ua 
письмена лингвистического алфавита Лепсіуса; кромѣ того я прнсовокуни.іъ къ 
нвмъ подлввішки в словесный вхъ переводъ ва русскій языкъ. Къ 111 я ве при- 
< овоі.ушмял ь поддвввака, потому что овъ общѳдоступевъ. 
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I. 

Xaber zanina Iskender ii aZutina Urus we xerab kirina 
Berda'i we birina NuSabe be yesiri. 

Zi bu dunya geranra di dunya'i azutin, 
Xo§ tê, seferi di nav seferi kirin, 

5 Di her bazereki ditin zinet u \ unil, 

Di her копауакі hisa'i kirin, 
Zi tisti dizi \-aber hilanin, 
Zi ne ditiyan pai hilanin, 
Lakin bebini pasiya suxuli, 
to Di Ьагегі xodaye meriv xondekar. 

Xeiri ma'in di bazeri xoda digel munau, 



ИсКЕЫДЕРЪ ПОЛУЧАЕТЪ ИЗВФСТ1В О ПАПАДЕІіІИ РуСОВЪ (у) О ЭАЫЯТ1И 

(ими города) Берда' и о взятіи въ плыть Ну ШАБЕ. 

Пріятыо, для осмотрѣнія свѣта, пуститься въ свътъ, со- 
вершать путешествіе за путешествіемъ, осматривать въ каждомъ 
городѣ (представляющаяся) красы, предаваться отдыху въ каж- 
домъ подворьѣ, узпавать каждую тайиу (и) увѣдомляться о неви- 
данномъ; нонаконецъ,іюслѣ(всего)труда, узнаешь (увидишь), что 
человѣкъ только въ своем ь город!» баринъ. Остансья въ своемъ 
городѣ между толпой: это лучше, чѣмъ быть владетелем ь чужаго 
города. Если и въ чужом ь городѣ хорошо, то сердце (все такн) 
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Titire І\ xandRariya bazeri merivan. 

Di bazeri merivan egerti dibe qendi, 

Dil nabe i\ evina mali vala. 

Iskender digel wi merazi ku hebu 

JTami weqti meila wi liser baSêri xo Jfoya bu. 



II. 

Terduma zerbi musalane be zemani kurmandi. 

1 . Yar xezar bibc hindike, dizmin yek bibe zafife. 

2. Ai qalender, ai fakiru, be peran tê ditin her so^ul. 

3. Sê derê'i, karvan dibehûre. 

4. Sirka ЬеЫ ii hingivi Sirintere. 

5. Ei ku hindiki nîzane, zehfi qat nizane. 

не (охотно) разстается съ своимъ очагомъ. (И такъ) Искен- 
деръ, не смотря на могущество, которое съ нимъ было (кото- 
рымъ онъ владѣлъ, все таки), все время помышлялъ о своемъ 
городѣ. 



Переводъ пословицъ на курманджсков нарѣчік. 

1 . Тысячу друзей (имѣть) мало, одного врага много. 

2. О монахъ, о Факиръ, съ деньгами до всего доберешься. 

3. Собака лаетъ, карававъ подвигается. 

4. Дареный уксусъ слаще меда. 

5. Кто мелочей (частей) незнаетъ, тотъ(и)цѣлагонезнаетъ. 
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JL^ -иЧі. ^ U^î 

V u* V ^Г-^ Jf» 
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6. Sê sê'i na*u. 

7. Ei ku îi te qawitere, be wira mekeve. 

8. Du serek scfini gark diken. 

9. Ei ku tif beke ber ba'i, tif djke rû i v»»- 

10. ^ihi isa didani zeman dihingive. 

1 1. Ei ku baiêr dîtl'e beled ti fie'ude? 

12. Keviri betuk seri diqalise. 

13. Nemire, keri min, havlne tê, ket hi§in debe. 

у 

14. Zi dihi hîvi nckiri rövi bedcr dikcve. 

1 5. Xastina kori ti'e? — du tav. 

, II и 

1 6. Angurc le Ma xu pi'i dirêi kc. 

17. Ei hilavîsti de avida naxeniqe. 

1 8. Ei ku guli dixaze, istiriyan t\ lazime bexaze. 

1 9. Desti ku na'i birin, ewi ramuse. 

6. Собака собаку не съѣстъ. 

7. Кто сильнѣе тебя, на того не нападай. 

8. Два кормчиѵь утонять судно. 

9. Кто на вѣтеръ плюетъ, себѣ въ лице плюетъ. 

10. Языкъ обращается къ тому мѣсту, гдѣ зубъ болитъ. 

11. Кто городъ ни ш і і къ чему тому путеводитель? 

12. (И) маленькій камень голову ранить. 

13. Не умирай, мой оседъ, лѣто настанстъ, трилистникъ 
выростетъ. 

14. Изъ мѣста, откуда ты (ея) не ожидаешь, выходить лиса. 

15. Чего желаем, сліпон (кривой)? — двухъ глазъ. 

16. Растягивай ноги свои по длинѣ одѣяла. 

17. Кому суждено утонуть, (тотъ) не повѣсится. 

1 8. Кто желаетъ розу, (тотъ) долженъ и шиповъ желать. 

19. Цѣлуй руку, которую ты не можешь отрубить. 
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20. Difmini be aqil fi уягі be aqil titirc. 

21. Betuk lazime tabe'i mezinan bebe. 

22. Sir'a jfu ii bu yari jfu yari, jfu ii bu (ШтіпЯп vemeke. 

23. 2i bu du dinan yeki be aqjl danine. 

24. Ei ku îi tuki ditirse bilani garis netine. 

25. Gizaya kevin davine ser xani. 

- 

* 

20. Умный врагъ лучше глупаго друга. 

21. Малому слѣдуетъ повиноваться болыпимъ. 

22. Съ другомъ не будь откровененъ, врагаиъ не называй 
друга. 

23. За двухъ дураковъ, найдешь одного умнаго. 

24. Кто воробьевъ боится, тотъ не сѣетъ пшена. 

25. Старую метлу выбрасываютъ изъ дома. 
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Курдскііі перкводъ начала ГулнгтАііА Шейха Сади. 
Jji о^ь Ojj^ 43 <u.L* ^ ^Lj ly 
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ПОПРАВКИ И ІІРИМЪЧАШЯ. 



р. 1 4» строка 5 снизу вмѣсто pe§jn читай peSîn 



15 » 13 
42 Л? 17 

44 » 35 
— » 36 
46 строка 1 



» 
» 



49 



50 
51 



3 
7 
15 
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Rêa 
Ek 

Ёпо'е 
ffelina 
bibêze 
tû 

diginm 
nê 

8 снизу въ переводѣ 
1 вмѣсто dimêri 

52 въ перев. стр. 5 читай Ходжа ушибся о ступень и упалъ. 
54 строка 8 читай tiski 

— »2 снизу читай двое мущинъ 

56 въ переводѣ » корму себѣ не припасла на зиму. 

57 строка 7 вмѣсто hebki читай hebki 

58 » 4 снизу въ переводѣ читай бриліанщика 
60 » 1 вмѣсто dutû » dutû 

— » 9 въ переводѣ читай съ ними обоими 
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68 
69 

70 
71 
72 
80 
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63 строка 5 снизу въ пер. читай послушался совѣіа лисы 
— и 64 вмѣсто молодки чѵтай атеыцы 

64 строка 6 въ перевод L читай затряслись 
» 9 » » •» аримѣчайте 

2 вмѣсто biebila читай bilbila 
5 » qise qisê 
2 въ ііереводѣ читай подражая голосу ея 
5 вмѣсто nabêre » nabere 

2 въ пере но дѣ в съ меня довольно того 
» 4и5 въ пер. читай подстерегъблагопріятнаго случая 
» 1 читай di pê dutö, le rê ma * 
» 1 въ переводѣ читай слѣдовавшій 
» 6 вмѣсто debêzi » debêzi 

I снизу вь т р. вмѣсто коньи читай копья 

3 вив слѣдили » слъдоваля 
10 читай nekanim 

82 строка 1 и 2 вмѣсто liianête чптай хіза&е _ 
85 » 14 » Kir » kir" 

88 » 12 » D§wi >» Dewi 

90 въ переводѣ строка 9 снизу » ступай; если 
93 ь » » 8 читай сказадъ Хасанеѵу: зачѣмъ 

96 и 97 Встрѣчающееся здѣсь слово sipyerdJSi значитъ 
сѣдая борода (erd|§i = борода) и наломи наетъ намъ 
Speen Zheras, аФганскихъ старшин ь у ЗльФинстона 
(Caubul vol 1. (2. изд.) стр. 213). 
103 Аширетъ Nerib, по словамъ моего разскашика Гассана, 
расположена по правому берегу рѣки Амб р-су, про- 
текающей чрезъ городъ Нуёпі. Селенія этой аши- 
ретъ: Nerftm pil (Большой Нѣрибъ), Neribu kid (ма- 
лый Нѣрибъ) и DeiStei H f enzi. 
125 строка 1 снизу вміъсто присовокупилялъ читай при- 
совокуплялъ. 
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ПРЕДЕСІОВІЕ. 



В ь предисловіе къ этой книг I; мнѣ осталось сказать лишь нѣ- 
сколько словъ. Во Введеыіи уже были аредставлены свѣдѣнія, 
необходимы я при употреблен іи предлагаемых ь здѣсь словарей. 
Тамъ же сообщенъ сжатый историческій очеркъ иэученія курд- 
скаго языка въ Европѣ. 

Сравненіе мое курдских ъ словъ съ слонами другихъ иран- 
ским» языковъ первоначально не назначалось для печати. 
Прежде я составилъ его просто для себя, — для ббльшаго оз- 
накомлена съ Фонетикою нзвѣстныхъ мнѣ курдских і ііарѣчій. 
Хотя я и далекъ отъ мысли представить всѣ возможныя грав- 
ненія извѣстныхъ курдскихъ словъ съ общеиранскими, я ре- 
шился однако обнародовать эти матеріалы, такъ какъ мнѣ часто 
придется ссылаться на еихъ въ моей Фонетикѣ. Разумеется, 
всего болѣе я предлагаю здѣсь сравненія съ новоперсидскимъ 
языкомъ; но и въ этомъ отношеніи я не думаю, что исчерпалъ 
весь матеріалъ. Послѣ новоперсидскаго, изъ прочих ь живыхъ 
иранскихъ языковъ, мнѣ наиболѣе были доступны аФганскіп и 
осетине к ій, потому что словарной ихъ обработкѣ, какъ извѣст- 
но, уже положено счастливое начало. 
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По языку хузварешскому привожу сравненія въ конці , 
потому что ТипограФІя Императорской Академіи Наукъ полу- 
чила пехлевійскія литеры уже въ то время, когда печатаніе 
словарей приходило к ъ окопчанію. 

Въ заключеніе я считаю долгомъ замѣтить, что изданіе 
дальнѣйшихъ моихъ изслѣдованій о Курдахъ и ихъ языкѣ бу- 
детъ на время остановлено, такъ какъ въ настоящее время я 
отправляюсь въ ученое путешествіе. 



О. Лержъ. 



Мирта, «. див. 1858 г. 
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В В Е Д E H I E. 



Въ первой книгь 1 ) этого сочиненія я исчислилъ статьи и 
сочивенія о курдскомъ языкѣ, бывшія мнѣ известными до на- 
чала 1 856 года, Имѣвщи въ теченіи безъ малаго двухъ л ѣтъ 
возможность, изучать нѣкоторыя изъ курдских ъ нарѣчііі, я те- 
перь въ состояніи дополнить помѣшенное въ указанномъ мѣстѣ 
обозрѣніе некоторыми критическими эамѣчаніями. Вмѣстѣ съ 
тѣмъ я буду рще говорить о тѣхъ матеріалахъ, которыя стали 
мнѣ доступными съ 1856 года- Цорядокъ, соблюдаемый мною 
въ этомъ введеніи, хронологическій. 2 ) При заглавіи каждаго 
исчисдяемаго здѣсь источника выставляю я на полѣ сокраще- 
ніе, подъ которымъ он ь приводится въ помѣщенныхъ въ этой 
книгѣ словаряхъ. 

I. Grammatica е Ѵосавоьавш df.lla Lingua Kubda composti (І. 
PA^ P. Maukizio Gabzoni i»e Pbkdicatobi Ei-Misswnario Aposto- 
lico. Roma mdcclxxxvii. (См. кн. I, стр. 34 — 36.) 

Отецъ Гарцони писал ь, какъ оігь самъ говоритъ въ введеніи 
къ своей книгѣ (см. Pfefazione стр. 7), для миссіонеровъ, кото- 
рымъ онъ хотѣлъ облегчить ихъ сношенія съ Курдами. Затрул- 
ненія, о которыхъ онъ упоминаетъ и съ которыми онъ долженъ 
былъ бороться, имъ нисколько не преувеличены. При томъ 
онъ самъ сознается, что его грамматика не полна ни по одной 

1 ) стр- 34-43. 

*) Хотя первый томъ Сравните дьныхъ Словарей (см. ниже стр. VI) 
выще-іъ въ саиовгь иачахв 1787 года, и предисіовіе къ нему подписано 29 дека- 
бря 1786 года, я всетаки сче.гь нужным ь начать оооэрѣніе сочиненіемъ отца 
Гарцони, потому что онъ, уже съ 1784, прожил» 18 дѣтъ въ Курдиставѣ, и въ те- 
чевіи всего атого времени занимайся изучен іеиъ вурдскаго языка. 

кв. ііі. і 
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изъ ея частей. Книги, писан имя на изучаемомъ имъ (амадій- 
скомъ) нарѣчіи или вообще на курдгкомь языкѣ были ему не- 
известны; он і. даже не зиалъ, что у Курдовъ есть свои писа- 
тели. Это открмтіесдѣлано только въ нашемъ столѣтіи. Упреки, 
сдѣланиыя протестантскимъ миссіоиеромъ Гёрнлемъ 3 ) его ка- 
толическому предшественнику на счетъ его труда неспра- 
ведливы. 

Основаніемь труда Гарцони служило амадійское нарѣчіе. 
Онъ называете его «Іа рт риіііа» въ сравненіи с ь нарѣчіями 
Битлнсскимъ, Джуламеркскимъ, Бохтанскимъ и Су.іеймавій- 
скимъ (см. Prefazione, стр. 5). Замѣчаніе его, что курдскій 
языкъ не лишенъ благозвучности (см. въ ук. м. стр. 3) нахожу 
справедливыми Объ отношеніи курдскаго языка къ ново- 
персидскому Гарцони не имѣетъ настоящаго понятія. Онъ го- 
ворить (Prefazwne, стр. 3): «Тгае 1а sua origine dalla Persiana, 
che collandar del tempo si ê corrotta appropriandosi molte parole 
Arabe, alterale unitamente ad altre frasi, e parole Caldee/) cosi 
che da piii secoli se nc formo una Hngua distinta affatto dalle altre, 
e prese un nomo ргоргіо.» Эти слова, кажется, допускаютъ до- 
гадку, что Гарцони былъ знакомъ съ персидскимъ и арабскимъ 
языками; составленный имъ словарь по краііней мѣрѣ во мно- 
гихъ мѣстахъ доказываете, что послѣдній языкъ не былъ 
ему чуждъ. 

Что касается транскрипціи кѵрдскихъ словъ у Гарцони, то 
онъ самъ изложилъ начала, которыми онъ при ней руководство- 
вался : однако онъ не всегда послѣдователенг, какъ это уже за- 
мѣтилъ проФессоръ Поттъ (см. Zeitschrift fiir die Kunde des 
Morgenl., т. III, стр. 26). Считаю нужнымъ представить здѣсь 
таблицу, изъ которой читатель увидитъ, какими знаками Гар- 
цони передаетъ отдельные согласные звуки курдскаго языка. 

') см. Baaeler Miseione-Magazin, 1836, стр. 491; ср. статью Редигера въ 
Zeitschrifl fûr die Kundc des Morgenlaudea, топ III (GÖttingen, 1840), стр. 18, и 
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Основаніемъ этой таблицы служитъ курманджское нарѣчіе, съ 
которымъ я познакомился въ Рославлѣ. Долготу гласных ь 
обозначает!, Гарцони иногда знакомь ударенія ('), удареніе же 
не всегда у него обозначено. Запятая между двумя согласными 
означаете неопредѣленную гласную, которая, по его собствен- 
ными словами, близка гласной е. Другая неопределенная глас- 
ная, наша і, остается у него необозначенною. о и и не встре- 
чаются у Гарцони. 

ft обозначается: hh п обозначается н 
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Примѣчаніе. По тииограФическимь причинам ь ставлю я 
въ словахъ, которыя привожу изъ Гарцони, вмѣсто q — )f, вм. 

g — d, вм. z и х — 2, вм. gh — у. 

Замѣчу еще, что Гарцони обыкновенно ставить hh и b 
послѣ гласныхъ, передъ которыми ихъ слѣдуетъ произносить. 

Невѣрности, встрѣчающіяся въ грамматикѣ, и частію въ 
словарѣ Гарцони, здѣсь не могу г ь быть исчислены; это предо- 
ставляется грамматической части моего сочиненія. s ) Несмотря 

і 

« 

*) Здѣсь укажу только на нѣкоторыя аевѣрностн. словарѣ , к акт, и в ь 
грямматикѣ, стр. 46 и cj. Гарцони переводить ыарѣчія «юриою слова, которую я 
считаю представитедевтъ по л наго предложения, напр. стр. 49: Ып% — kaugis. 
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на то, слова ръ его доказывает!», что онь хорошо владѣль ама- 
дінскимъ нарѣчіемъ. Вникнувши въ образъ его переложенія 
К) рдскихъ словъ на латинскія письмена, на основанім нтальян- 
скаго ароизношенія, можно многому научиться нзъ его словаря. 
Путешественники по Курдистану, которымъ Представится слу- 
чай къ изученію этого нарѣчія, хорошо бы сдѣлали, если бы 
повѣрили и иополнили словарь Гарцони. Чтобы это сдѣлать, 
нужно однако перёмѣнить порядокъ словаря 4 т. е. сдѣлать 
курдско-итальянскій словарь, дабы легче обозрѣвать различный 
значенія отдѣльныхъ словъ. 

Какъ сочиненіе отца Гарцони никогда не находилось въ 
книжной торговлѣ, то нечему удивляться, что оріенталисты 
прошлаго столѣтія, обращавшіе внимаиіе своё на языки перед- 
ней Азіи, лишь два или три года ПоСлт» выхода книги, извѣ- 
стили о ней ученый міръ. ПервыМъ изъ нихъ бьілъ Іог. Дав. 
Михаэлисъ (см. Johann David Micbaelis' Neûe Orientali- 
scbe und Exegetiscbe liibliötheki Sechster Theili Göttingen, 
1789, стр. 153—177 ; 

Михаэлисъ, изложивши въ подробной реЦензіи содержаніе 
книги римскаго патера, дѣ.ійетъ слѣдуюшее заключеніе: « die 
Kurden gehören zu dem grosseu Mediscb-Persischen Völkerstamm; 
und wenn sie Abkömmlinge der alten Chaldaer sincf, die ehemals 
auf diesen Gebirgen wohnten, so wai ей auch diese ein mit dea 
Persern und Medern verwandtes, vou Assyriern* Syrern und Bab)- 
loniern aber, in Sprache uiid N Abkunft ganz verschiedenes Volk. 
Das Kurdiscbe bestatigt folgllcb die Sage der niorgenlandiscben 
Geschichtschreiber vön der Verwandtschaft dieser Völker, so wie 

стр. 52: nveno — kima, стр. 54: tardo — drengha, стр.155: giuktamente — drcsta, 
стр. 193: niente — nina; окончаніе а въ этихъ словахъ соотвѣтствуетъ персид- 
скому ' I • Въ эападвомъ курм. варѣчіи, какъ видно ваъ собранны хъ иною 
текстовъ, а уже перешло въ е. Равнымъ обрааомъ приводитъ Гарцони и прила 
гательныя вь той-же Формѣ. ІІреФііксъ be (или ba,bo,bu,bv), служашій по 
мнѣнію отца Гарцони, къ образоваиію настоящего времени глаюловЪ, встрѣчалъ 
н только для оэвачевія будущаго времени. Изъ не мнигихъ встрѣчающихся у 
Гарцони курдскихъ текстов ь мижію однакоже доказать, что и въ аиадіискоаъ на- 
рѣчіи be при глаголѣ ве о.шачаеть настояиіаго вымени. 
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die voo Herrn Hofrath Schlözer im Hepert. Vlll, Stilck 6 4 S. 161 6 ) 
gegebene Vorstelluug vun der Vei wandtscliaft ihrer Spracben.n 
Михаэлисъ кончаете ивою рецеизію догадкою, которая нынѣ 
подтверждается , именно вслѣдствіи знакомства нашего с ь на* 
рѣчіемъ Заза. Оиъ спрашивает ы не послужить ли курдскій 
языкъ къ объясненію нѣкоторыхъ явленій зендскаго (т. е» 
древне-бактріііСкаго) языка? Для онрѣделенія Фонетики зенд- 
скаго языка, кажется миѣ, можно будетъ извлечь пользы изъ 

< 

нарѣчія Заза. 

Вторую рецензію на сочиноніе Гарцонй даль Самуилъ 
Фридр. Гюнтеръ Валь (Samuel Friedrich Gunther Wahl); см. его 
Magazin fiir alte , besonders morgenlandische und biblisChe Lite- 
ratui. Lief; 111 (Halle 1790, 8°), стр» 147—156. И онъ со- 
знавали, что КурДы принадлежать къ обшнриому медійско- 
персидскому племени («zu dem grossen mcdbcb-persischen Völ- 
kerstamm gehörenb). 

Оба, какь Михаэлись такъ и Валь, говорили въ Своихъ ре- 
цензіяхъ, о грамматических ь особенностяхъ курдскаго языка, 
на сколько нмь книга Гарцоии давала къ тому возможность. 
Въ 1792 году пздалъ Антонъ (Cdnrad Gottlieb Anlon) со- 
чиненіе: Versuch das zuverlassigste Untersc'heidungszei- 
chen der orientalischen und occidentaliscben Spracben 
zu entdecken, nebst einigen Kesultaten fur die Gramma* 
tik und die Geschichte der alten Spracben und Völker 
(Leipzig. S"). Въ этомъ сочиненіи авторъ также говорить d 
к\рдекихъ глаголахъ, хотя не согласно съ требованіями лин- 
гвистической пауки. 4 

Аделунгь старшій въ своемъ Митридатѣ также обратилъ 
вниманіе на курдскій языкъ и сообщилъ изъ Гарцонй переводъ 
Молитвы Господней. 7 ) Послѣдній можно также найти въ: 
Oratio Dominica CL linguis versa, et propriis cujusque 
lingae cbaracteribus plerumque expressa. Edente Mar- 

•) см. кв. I fCH*. ІШ) тр. 34, прамѣч. 58. 

»J Ч. I, стр. 294-2VU. 
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cel, Typographei Imperialis administro generalî. Pari- 
eiis, typis Jmperialibus. Anno repar. sal. 1805, Imperii- 
que Napoleonis primo, 4°, что не заимствовано нзъ Гарцо- 
ни, а изъ XXI части сочиненія испанца Герваса (Lorenzo 
Hervas): Idea del Universo (Saggio prattico delle Lingue 
.cod prolegomeni e uoa raccolia diOrazioni Dominicali in 
piû di trecento Liûgue e Dialetti. Cesena. 1787, 4°) У 
Марцеля курдскін переводъ «Отче нашъ» иска же нъ опечат- 
ками. Въ XX " части Гервасова сочиненія (Vocabulario poli- 
glotto) находятся, по увѣренію Аделунга, также 63 курдскихъ 
слова; заимствованы ли онѣ также изъ Гарцони, не знаю, такъ 
какъ никогда не видалъ сочиненія Герваса. 

II. LlNOUARUM TOTIUS ORBIS VOCABILARIA COMPARATIVA, AuGC- 
STISSIMAE CURA COLLECTA. SeCTIONIS PKIMAE, LlNGUAS EcROPAE ВТ 
AsiAB COMPLEXAK, PARS PRIOB. PeTROPOLI 1786. PaKS POSTERIOR. 

Petropoli 1789. 4. Также подъ заг.іавіемъ: 

Сравните.] ьные Словари вс-вхъ яэыковъ и нарѣчііі, собран- 
ные Десницею Всевысочайшвй Особы. Отд. uepboe, содержа- 
щее ВЪ СВБѢ ЕВР0ПЕЙСК1Е И A3IATCK1E ЯЗЫКИ* Ч. 1. Спб. 1787. 

Ч. II. Спб. 1789. 4° 

Исторію Сравнительныхъ Словарей описалъ Фр. Аделуигъ 
въ своемъ сочвненіи: tcCatharineos der Grossen Verdienste um 
die vergleichende Sprachenkunde. St. Petersburg 1815, 4°. f) 
Въ самомъ словарѣ курдскій языкъ постав ленъ подъ . V ' 77, 
въ переченѣ числительныхъ подъ J\f 111. Нѣкоторыя изъ 
курдскихъ слот, представлены въ двухъ вли трехъ Формахъ. 
Вообще здѣсь переведено 276 словъ на курдскій языкъ; 193 

«) Интересно было бы поаучнгь нѣкоторыя подожательвыя свѣдѣяія о сочине- 
на шотдандца Daniel Dumaresq [іл Dumaresque): Сошрагаііѵе Voca- 
pulary of the Eastern Languages (in 4°), составаенноиъ нмъ во время его 
верна іо посѣшевія Россіи, по поручеиію Императрицы Екатерины, бывшей тогда 
Ведикею Княгинею. Фр. Аделунгь, внкогда ве соивѣвавшіііся въ бытность этого 
сочияенія, не смотря на свои поиски, внгдѣ веаюі ъ его достать (си. его выше при- 
ведеввое сочнвевіе, стр. 22 и 23). 
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« 
« 



5, « 

8, 
9, 



я чяслительныя. 
□алласъ, который, какъ извѣстно, издалъ Сравнительные 
Словари , пользовался для Курдскаго языка двумя ял я тремя 
списками. Одинъ спнсокъ былъ доставлевъ Гюль- 
гедтомъ. Кромѣ того, находятся, въ хранящихся въ 
Академическое Бнбліотекѣ бумагахъ Палласа, еще три списка 
курдскихъ словъ, язь которыхъ два мало различаются. Однако 
они содержать нѣкоторыя слова, въ Формахъ ыеотмѣченныхт. 
въ С с. 

Сообщаю здѣсь тѣ Формы, которыхъ нѣтъ у Палласа; 
къ Ж 1, стр. 2, куда (кука въ Сс. вѣроятво только опе- 
чатка) 

14, курру (дитя), курре, куррѣ 
24, кушкъ 

27, мертъ (хертъ въ Сс. опечстка) 
31, сеннѣ 
72, куввѣ 
75, сани 
279, кіань 

359, Фирра (ширина?) 

362, дер ишь , 
390, хой. 
Часть U. 

къ ■ 1 ' 148, гтр. 55, илкау, илькау 
« « 161. « 95» миришкъ 
163, « 101, ордьякъ * 
202, « 232, хушъ 
214, « 268, зевикь 
« 231, « 330, верку укимъ. 

Кромѣ этихъ словъ, нахожу я въ упомянутомъ спискѣ 
не и ключе иным въ С с, но заимствованныя изъ путс- 
шествія Гюльденштедта. 

Извѣстно, что съ 1790 г. стало выходить второе изданів 



« 23, 
« 24, 
« 70, 
«114, 
«115, 
«124, 



« 
« 
« 



« 
« 

« 



« 
« 
а 



« 
« 
« 
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Сравнительных!» Словарей, равным ь образом ь но порученію 
Императрицы. Ивдатель былъ Оеодоръ Ннкевичъ де Ми- 
ріево, который, не только что обогатилъ новое иэданіе вклю- 
чения™ новытъ языковъ , но и далъ своему изданію другое 
расположите (см. Catharinens der Grossen Verdienste etc, стр. 
93 и сл.; ср. РоЦ, D»e Ungleichheit der menschlichen Rassen, 
hauptaachlich vom sprachwissenschaftlicfaen Standpunkte. l^emgo 
шмі Detroold. 1 856. 8°, стр. 206, примѣчаніе). Заглавіе этого 
новаго изданія слѣдующее; Сравнительный Словаръ всѣхъ 
языковъ и нарѣчін по азбучному порядку расположен- 
ный. Ч, I, А— Д. СПб. 1790. Ч, Ц. Д—4. СПб. 1791, 
Ч, Ш. 4 — С, СПб. 1791. Ч. IV. С— Ѳ. СПб. 1791. 4° 

GLB. III. GCLDENSTADT (J. А.) Ним N DUBCH \U \ssi.a mi CND ІМ CaU- 

casischkn Gfbubgb. Aitf Befehl dek К A iseb LICH-Rr ssischen Akade- 

MIE DEB WlSSENSCHAFTEN HKR APSGEGBBEN VON P. S. PALLAS. Tliril 

II, St. Peterşbnrg 1791, содержитъ, на стр. 545 — 552, 228 
курдекиѵь словъ, гравненныхъ съ персидскими и татарскими. 9 ) 

Уже выше было замѣчено, что Палласъ пря изданіи Срав- 
нительных ь Словарей пользовался собранными Гюльденштед- 
томъ курдскими словами. 

Относительно соблюдаемая Гюльдеяттедтомъ въ курд- 
скихъ словахъ правописарія слѣдуетъ замѣтить, что у него 
ch соотвѣтствуетъ нашему х ss соотвѣтствуетъ нашему s 

tsch « « t s « « z 

sh * « 2 j '« « у 

Долгія и краткія гласныя не различены. 

HF. IV. Hammeb, Ueber die kubdiscue Sprache und шве Mund- 

ABTEN, AUS DEM III. BaISDE DEB ReISEBESCIIREIBITNG EwLIA's. Cm. 

Fundgruben des Orients (Mines del'Orient), томъ IV (Wien 1813, 
Fol.) стр. 246—2^7. 

') Отпечатаны также въ: Dr. J. A. Guldeostadt's Beschreîbung der Kan- 
kaeischen Lander. Aue eeinen Papieren ganzlicb umgearbeilet, »er- 
bessert, heraasgegeben und mit erklarenden A nraerkungen begleitet 
▼ oo JpliuaKlaproth. Ветііп ІЯ34. 8°, стр. 239-246. 
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I 

Ко первыхъ здѣеь сообщеыъ списокъ 15 курдгкимъ варѣ- 
чіямъ изъ сочинеігія Эвліи челеби, !0 ) потомъ обраэецъ нарѣчія 
кур л ска го племени С оран. Сперва имена числительныя : 1 <£І , 
2 j> % 3 aj (не нужно ли предполагать dS или и-Л), 4- jL, 5 <ъ 

(должно быть *Ь), 6 ^іі,, 7 8 9<û, 10 <p, II o^TL 
(^слѣдуетъ вгьроятно произносить подобно турецкому (jy ^cU») t 
12 o^jlj [сліъдустъ читать o^j) ь или э). Наконецъ сообщены 
вѣкоторыя слова и краткія предложенія изъ разговорнаго язы- 
ка. Привожу здѣсь только псслѣднія , потому что первыя бу- 
дутъ помѣщены въ словарі, гдѣ слѣдуетъ. 
Steig aufs Pferd ajJj~ ^j*** (слѣдуетъ ajjI^- <u*m»). 

Schau du zu J jJ (не понятно, можетъ быть: или°р 

^ёЬ/* 15 "и lau kurmandi о» курманджскій юноша!). 
Котт о jj (wêr'e). 

Willkommen <ûl* L-OL (be selamet hate?) 
Ich befinde mich wohl ^j^ly (??). 

Ge/t nach deinem Geschdfte ^ii 0 j* (hêr'e Soyûli )fo). 

Komm herab Jj> 9JJ (wêr'e xoar). 

Geh hinauf j,j oj* (hêr'e zör или zor). 

ЛГо*иот 6rmg* j+j о J* (должно быть aJLo о j* hêr'e btne). 

ht Brod da? <jLi <u* (должно быть: <u* heiye na"n). 

Es ist eins da <u* (heiye). 

Bring Gerste toenn eine (sic!) da ist <u (te heîye, bfne). 

firmg Huhner tcenn dti «wt^ Аш/ ^ 4л» vîLi^ (mri§k или friSk [?] 
heiye, bfne). 

Ich kenne kein lluhn v*Li> ^Lu (nez^nim fri§k или feri§k?) 

Du lugst <uS >jj »y (должно быть jj* у ta derd или de- 
rau deki). 

Du hast exnige und verkaufst ш <u» (hciye tendik. т. е. у тебя 

есть нѣсколько, вторая половина предложенія упущена). 
Ich weiss nichu geh und bring o_j* jlfcj (nezanim, he're Mne). 

l0 ) См. пл. I, стр. 39, при*. Aft. 

кн. III. „ 
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leh stehe auf ^Jj (rarfm?) 

Ich tpalte dir den Kopf in vier Theile ^XU jL (должно быть 

^TjL jL <u seri te tar tan kim). 

#et* dem Haupte de» Chans <ii.L. (вѣроятно <u ^jli (be sêri 
ХЯпі te). 

Я« dem f/aupte des j+* ^ (be sêri miri têye). 

Geh 0J > (hêr'e). 

AeA auf (riye или га be). 

Hast du dein Shawl <u» viULi (<u* SaliK heiye, слѣдуетъ пе- 

ревести : шаль есть?) 
Ich habe denselben <u» (heiye, есть). 
Du verkaufst e* ^jijj* (слѣдуетъ ^j^* ferûsi). 
fVie theuer <u (be tend за сколько?) 

Ste haben die Schiffe besetzl ^jl^ (вмѣсто ,>1Гслѣдуетъ чи- 
тать 4K[?J). 

fVarum hast du mir dies gelhan 0J ^j (bu ti ??) 

Hmle isl's zvcei Taye, dass ich mich entfernte 0 jj* OJjJ j y jj*) 

кромѣ все ясно : iru du rozin [rdzin] me dûre). 

Was ist diese Nacht fur eine Nacht? *» (eî Sev te *ёѵе). 

So finsler ^J* аГ^і (Saûke dari или tari). 

tii regnet ^jL jJjL (слѣдуетъ читать: ^jl}* <jl jL (baran de- 
bdrf). 

.4ti/ lArem zarten tfa/x etn 3/aa/ J U oj^j ^JJj (предлагаю чи- 
тать: JU ^jL^ pe zênik nerma wi ral, потому что 
уГарцони встрѣчается : genik, т.е. dênik fronte; и тогда 
слѣдовало бы перевести: на ея нѣжномп лбу ( родимое ) 
пятно.) 

Кромѣ того сообшилъ Ганмеръ въ томъ же томѣ того-же 
сборника (стр. 1 06 — 1 08, 380 — 382), также изъ Эвліи, образцы 
діарбекирскаго и рузигянскаго нарѣчій; но въ этихъ образцахъ 
я не больше Рёдигера нахожу курдскихъ э.іементшгь (см. Zeit- 
echrifl fur die Knnde des Morgenlandes, т. 111, стр. 1 4). 
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V. KCKDISCHBS WÖRTEHVBRZBICHNieS , MIT НЕМ PbRSJSCHBN ONdK.F. 
ANDERKN VERWANDTEN SPRACHKN VERGLICHEN VON JCL. V. КьАРКОТН. 

Си. Fuadgruben des Orients, т. IV, стр. 312 — 321. 

' Этотъ совсокъ курдскихъ словъ ") составилъ Клапрогь въ 
ТифлисѢ, весною 1818 г. Онъ обяэанъ вмъ нѣкому Оаннесу 
сыну Давидову (Oannes ben David), уроженцу города Муша. 
По имени этого чедовѣка можно полагать, что онъ былъ сирій- 
скаго, а не курдскаго произхожденія; Клапрогь самъ говорить, 
что Авлабарч, тиФлисское предмѣстье на восточномъ берегу 
Куры, было населено Курдами и Сирійцами. 

Списокъ Клапрота содержите до 280 словъ; иаъ нихъ: 20 
глаголов ь, 1 6 чисдитедьныхъ, 6 мѣстоименій личныхъ, 4 ча- 
стицы, 34 прилагательных!., а прочія имена существительныя. 

На счетъ правописанія Клапрота замѣчу, что у него соот- 
вѣтствуеть 

ch нашему х sh нашему § 

tsch « t s « z и s 

decfa « (} w « v 

sch < z и s u предъ а « w 

Слово dsanem слѣдуетъ читать: dezanem. Краткія и долгія 
гласныя не различены. 

VI. Narkative of а Residence i> Koordistan, by the latb R. 
Cl. J. Rich. Edited bt his widow. Two volcmes. London 1837. 
Т. I, стр. 394 — 398: Specimens of the koordish language, 
in varions dialects (Koordistan proper, Bulbassi, Lori- 
stan, Feileh). 

Между всѣми путешественниками по Курдистану Ричъ, безъ 
всякаго сомнѣнія, самый добросовѣстный наблюдатель. И от- 
носительно собранныхъ имъ курдскихъ словъ можно сказать, 
что его собраніе заслуживает ь болѣе довѣріл, чѣмъ собранія 
Гюльденштедта и Клапрота. Я уже въ примѣчаніи (34) къ моему 
отчету (см, кн. I, стр. 33) отвергнулъ несправедливый отзывъ 

») См. т. Aeia polyglotU, 2-ое «зд. стр 76—81. 
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о Ричевомъ собраыіи курдскихъ сіовъ, сдьланный одним ь иэъ 
наших ь оріенталистовъ. 

Въ саискѣ Рича встрѣчаются 122 слова собственно курд- 
скаго нарѣчія, 93 нар. булбаси, 88 лурскаго вар. и 12 нар. 
Фенли. Это большею частію имена существительныя, кромѣ 
того прилагательныя, мѣстоименія, глаголы и частицы. Особен- 
но важны встрѣчающіяся въ описаніи путешествія Рича курд- 
скія названія предметовъ природы (см. т. I, стр. 105, 140, 142 
до 144, 167, 183, 195 — 197, 227, 255, 270) и имена курд- 
скихъ местностей. 



На счетъ транскрипціи Рича слѣдуетъ замѣтитъ слѣдуеиіее: 
наше а выражаетъ онъ а наше у выражаетъ онъ gh 





а « 


« 


a,aa 


ш 1 


я tch 


я 


е, е, ё « 


« 


е 


ш d « 


• 

« J 


« 


ё « 


« 


аз 


« у « 


« i,y 


я 


• • 

h і « 


« 


* 

і 


« t 


« t 


« 


I « 


« 


ее 


« d 


я d 


€ 


о, ö « 


я 


о 


« § 


« sh 


« 


U « 


« 


и 


я î 


« zb 


« 


Û « 


а 


00, OU 


«8 « 


« 3, ss 








послѣ а 


« Z « 


« z 




h 


а 


hh 


а Г « 


*« Г, ГГ 




h 


а 


h 


« 1 


« 1,11 






« 


к 


« p « 


я p, pp 




k 


« 


кі 


« b « 


я b 




g « 


« 


% 


« Ш « 


« ш, mm 




1 « 


« 


ghi 


« f 


« f 




• 

n ■ 


« 


n 


«V « 


« v,w 




X « 


« 


kh 


« w « 


« w. 



Примѣчаніе. Четыре нарѣчія у Рича обозначаю я въ ело- 
варѣ слѣдуюшими знаками: к., ЫЬ., 1г. fl. 



VII. Kdboische Studien von E. Rödigek ukd A. F. Pott. 
1) Allgemeine Ansicht der Kurdischen Sprache, Sta- 
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tistik und Literatur (E. Rödiger); см. Zeitschrift för die Kunde 
des Morgenlandes, т. III, стр. 1 — 25. 

2) Lautlehre (F. A. Pott), тамъ-же стр. 25—63. PZ. III. 

3) Naturgeschichtliches aus der kurdischcn und an- PZ. IV. 
deren Sprachen Westasiens (A. F. Pott); тамъже т. IV, стр. PZ. V. 
1—42, 259—280, т. V, стр. 57—83 и т. VII, стр. 91 — 167. PZ. VII. 

Трудами Потта и Редигера стаде собранный до того 
времени матеріалъ для познанія курдскаго языка достуанымъ 
и для лингвистики. ПроФессоръПоттъ первый изложилъ Фоне- 
тическое отношеніе курдскаго языка къ новоперсидскому (см. 
кн. I, стр. 41 и сл). 

VIII. Wandercngen ім Objente wahrend der Jahre 1 843 К W. II. 
uno 1844 yon Profetsok Dr. Karl Koch, t. 11 (подъ заглавіемъ: 

Reise im pontiscben Gebirge und tûrkischen Osmanien. 
Weimar 1846. S°). 

На стр. 329, 331 и 422—426 сообщены до 30 курдскихъ 
слов ь, относящихся большею частію до одежды и вооруженія. 

Въ предисловіи къ означенному тому своего сочиненія (см. 
стр. IX) Кохъ объяснилъ свой образъ правописанія словъ изъ 
восточныхъ языков ь. Онъ выражаеть 

q чрезъ kh t чрезъ tsch 

k « k (1 « dscb 

g « g § « sch 

X И ch 8 « SZ, S 

Y « gh z « s. 

Долгихъ и краткихъ гласных ь Кохъ не различаетъ. 

IX. Latard (А. Н.), А Dbscription of tueProvinck of Kuu- L. 
ristan. См. Journal of the Royal Geographical Society of 
London. Vol. XVI. Part 1. (London 1846. 8°), стр. 83—84. 

Леардъ сообщаетъ намъ эдѣсь, подвумъредакціямъ, четыре 
строки изъ бахтіарской пѣсни, относящейся къ преданію о 
шимбарской долинѣ. Я читаю обѣ редакціи слѣдующимъ обра- 
зо мъ: 
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t 

Er yeki iporsi evel ze daurun, 
Filomers ser kutir serdar Gaurun. 
Er yeki iporsi evel Negiwand, 
Sed hezar xander tila berover wi stand. 

Negin kih bebord daurun be daurun 
Filomers ser kutir serdar Gaurun. 

u 

■ x 

Sed hezar xander tila berover wi stad, 

Be 'emel neh kih ez rahyeS neyoftad. 

'. x 

,. Evel въ оервой строкѣ соотвѣтствуетъ ыперс. , паре. 
?umG», ср. Spiegel, Grammatik der Parsisprache (Leipzig 

1851. 8°), стр. НО, и Vullers Lexicon п. ыовомъ ^l. 

X. . BeISE NACH PeRSIEN ГМ) DEM LaNDE DEB К t IRDKN. VoN Mo- 

ritz Wagner. Leipzig 1852. 8°; т. II, стр. 258. 

Вагнеръ сообщил ь здѣсь, вмѣстѣ съ переводами нѣсколь- 
кихъ езидіискихъ пѣсеиъ, и текстъ слѣдующаго стиха: 

Ghawra — mn ave thê 

Bina michak, darts-chin br-pschthê 

Dave mn chala surath-ta kjattê 

Natschalnik as bjerdza-ma, bschanda-ma Russettê. 

Слова: michak, darts-chin во 2 ой строкѣ мнѣ не понятны; про- 
чее я читаю слѣдующимъ образомъ: 

G&vi а пцп avê tê 

Bina ber piStê 

Dare min x&a ta Ше, 

Natalnik as (ak?) byêrdza ma Rusetê 

и перевожу: . f 

Любимая моя идетъ къ водѣ (источнику, колодцу),. 

ua спинѣ; ротъ мой (мои губы) я приложилъ бы къ родимому 
пятну твоего лица, (не смотря на то, что) начальникъ меня свя- 
жетъ, пошлеть въ Россію. 
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XI. ReCHERCUES SUR I.E8 DIALECTES MUSULMANS. II. KeCHER- B. 
CHES Sl'R LES DIALECTES PEKSANS, PAR E. BeRÊSINK, PROFESSEUR DE 

langce turqi'e л l'tniversitê de Casan. Cnsan. 1853. (158, 79 
и 1 49 стр. 8°). 

Сочиніе это явилось нлодомъ ученаго путешествія, которое 
г. магистръ Березинъ совершилъ, вмѣстѣ съ своимъ товарищемъ, 
покойными мягистромъ Диттелемъ, въ тсченіи 1842 — 1845го- 
довъ, по странамъ персидской и турецкой им игр і и '*) На стр. 
25 приведен пню въ примѣчаніи плана вмѣияется пѵтешествен- 
никамъ въ обязанность «производить тщательнЕ>ія лингвистиче- 
скія розыскаиія о разныхъ нарѣчіяхъ Персидскаго языка, гос- 
подств\ющихъ въ разныхъ областяхъ государства, особенно въ 
Ги.іанѣ и Мазандеранѣ.» 

Въ предисловіи къ своему сочиненію говоритъ г. Березинъ: 
«Dans 1е livre que j'e publie maintenant j'ai rêuni a mes propres 
êtudes sur les dialectes persans, des notions que j'ai trouvêes dans 
les voyages de Gmelin, Eichwald et surtout dans le Hvre iotêres- 
sant de M. Chodzko. ,s ) J 'oflre ici au lecteur de nouvelles traductions 
de chansons talvches, guilanes et mazanderanes, en у joignant des 
notes critiques: les textes talyches qui manquent chez M. Chodzko, 
sont restituês par moi d'aprês sa transcription. Dans le vocabulaire, 
quî termine mon travail, j ai ramassê tous les niots, qui sont par- 
venus а ma connaissance et que j'ai pu tirer des ouvrages de M. M. 
Gmelin, Eichwald et Chodzko: cepeudant je n'ai pas ajoute lesmots 
kurds qu'on trouve dnns la grammaire kurde de Garzoni, craigoant 
quê ce ne soit pas absolument le meme dialecte que j'ai eu l'occa- 
sion dêtudier a Mosoul, саг on sait qu'il у a plusieurs dialectes 
kurdes.» 

'*) См. Плапъ ученаго пѵтеіпе< твія по Вогток> Магистровъ К \аангкаго Уни- 
верситета Днтте-ія и Березвва, состанденъ по порученію Попечите.ія Казан 
скаго Учебняго Округа, Ординарным і. ІІроФессороиъ Ка іав< каго Уаиверситета 
Мирзою Казеибекоиъ; ра.ісмотрѣііъ Императорскою Академіею Наукъ и 
утвержден -i. Г. Мныигтромъ Народнаго Ііросвѣщевіи 27. Ноября 1841 юда. Ка- • 
заиь. 18 И. (38 стр. 8°) 

,3 ) т. е. Popular Poclry of Регяіа, by Alex. Cbodxko. Londnii, priuted for 
Ihe Oriental Traimlation Kund. 1842. 4° 
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Послѣ предисловія говорить г. Березинъ: 
«J'ai adoptê cette methode dans la transcription des sons: 



1 


А 


t 


Kh 


s 


*l Ou 
& Gu. 


• 


В. 




D. 






р 




7 

/ i • 


1 T. 


Шла 


• 


Т. 


J 


R. 


i z. 


р M. 




С. 


• 

J 


Z. 


» 


0 N. 


t 


Dj. 


J 


J. 


^ Gh. 


j Oo, u, v. 


l 

с 


Tsch. 


LT 


S. 


о F. 


о H. 


Ch. 




Sh. 


j к. 

/>« voyelks. 





I a. Le russe ы est exprimê par y. 



I A. Le russe л est — — ya. 

— i, e. Le russe в est — — e (sans signe). M ) 

_ î_ ou, u, o. a, e. 

4 eh. 

Я здѣсь не стану распространяться о всей книгѣ г. Бере- 
зина, но ссылаюсь на рецензію г. академика Дорна 15 ), и скажу 
только, что въ ней говорится о нарѣчіяхъ: Татъ, Талиілъ, Ги- 
леки, Гебри, Мазандеруни, и кромѣ того о двухъ курдскихъ 
нарѣчіяхъ. Вся книга раздѣлена на три части; въ первой изло- 
жены грамиатическія особенности упомянутыхъ нарѣчій, во 
второй приводятся тексты, въ третьей таблицы словъ. 

Курдскія нарѣчія, которыя г. Березииъ изучалъ, называетъ 
онъ: kurde oriental и kurde occidental (см. кн. I, стр. 40). Мы 
не узнаемъ ничего на счетъ личностей, которыми авторъ пред- 

'*) Буква в не имѣетъ Фоветическаго звачевія въ русскомъ языкѣ; для чего 
же приводят* ее эдѣсь авторъ? 

") си. кв. I, стр. 40, прям. 71. 
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лежащем нам i книги руководствовался при изучеиіи этихъ на- 
рѣчін Оттого itf И..ІЛ иначе какъ только съ величайшею осто- 
рожностью воспользоваться собранным ь г, Версзнным ь матеріа- 
лом ъ. Во первых і. намъ извѣстно изъ разныхъ ооисаній путс- 
шетсвій, что въ Moeev.il> сходятся Курды раздичныхъ племенъ, 
во вторых ъ Курды обитаюшіе въ Хорасанѣ переселены Ша- 
хомъ Аббасомъ съ турецкой границы; (см. Richter Erdkunde, 
ч, ѴШ« стр. 394). Кромѣ того, намъ остается исизвістиымъ, 
какимъ образомъ г. Березинъ собиралъ свои матеріады. Только 
одно замѣчаиіе (см. 1 ге partie, стр. 100) доиускаегь предполо- 
женіе, что онъ обращался къ такимъ курдскимъ личностям ь, 
которыя имѣли такъ называемую персидскую образованность. 
Въ нриведенномъ мъттѣ сказано относительно нарѣчін Гебрн: 
«jai eu l'occasiou de l'êtudier pendant mon sêjour a Teheran, а 
Lspahan el а Chirax: malheureusement le поінЬге des (jucbree esl 
Irês redlreinl dans ces villes et les individns que j'ai rencon- 
Irês êtaient trop peu leltrês pour qu'on pnisse leur deman- 
der lout ее qui conslitue le fond d'une langue, dont les prin- 
cipes ne sont oullement connus.» 

По моему мнѣнію граммотный Азіатъ не можетъ слу- 
жить вѣрнымъ руководителем ь при изслѣдованіи граммаіи- 
ческихъ Формъ. Изслгвдуя яэыкъ народный , мы не только 
должны расспрашивать, но болѣе всего слушать и наблюдать. 
Только тѣ Формы, значеніе которыхъ определено нѣсколысо 
разъ повторенным ь наблюденіемъ , могутъ быть внесены иъ 
грамматику какаго нибудъ языка или нарѣчія. Если бы Кас- 
тренъ и другіе изслѣдователи языковъ дикихъ и не образован- 
ны хт. народовъ захотѣди руководствоваться вездѣ граммотными 
людьми, мы бы ничего не знали о многихъ языкахъ, дексико- 
логія и грамматика которыхъ нынѣ уже болѣе или менѣе об- 
работаны. 

Повторяю здѣсь высказанное мною въ дтчетѣ (см. кн. II, 
стр. 33, примѣчаніе 32), «что единственное средство, вник- 
нуть съ помошьні неграмотных* дицъ въ иониманіе их ь язі.і- 

КИ. III. III 
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ка, состоитъ въ томъ* чтобы ихъ заставить продиктовать связ- 
ные раэсказы.» Прибавляю еще, что такой способ ь иеобходимъ 
и тогда, когда имѣемъ передъ собою даже граммотныхъ лицъ. 
Г. Керезинъ собралъ только переводы нѣсколькихъ коротень- 
кихъ*разговоровъ иа обояхъ курдскихъ нарѣчіяхъ (2 ге partie, 
стр.25 — 28) и 16 Фраз ь на восточномъ нарѣчіи (1 re partie, 
стр. 137 — 138). Я нисколько не хочу его упрекнуть, зачѣмъ 
онъ пе собралъ больше курдскихъ текстовъ, потому что время 
своего пребыванія на востокѣ онъ долженъ былъ употребить 
на многостороннія занятія; но удивляетъ меня то, что, въ 
одномъ изъ своихъ отчетовъ 16 ) съ путешествія, распростра- 
нившись о своихъ занятіяхъ съ нарѣчіями: Тать, Талыши, Ги- 
леки, Мазандеруни, Гебри и нарѣчіемъ хорасанскихъ Курдовъ 
и исчисливши трудности, съ которыми ему приходилось бороть- 
ся, онъ дѣдаетъ слѣдуюіцее заключеніе: Не смотря ua эти трудно- 
сти и на непостоянство (?) самыхъ парѣчііі, я достиг ь до того, 
что составилъ полныя грамматнческія прапила для всѣхъ этихъ 
діалектовь.» Издаиныя г. Березинымъ Recherches нисколько 
не потверждаютъ, этихъ словъ. Что онъ говорить о граммати- 
ческих ь особеннотсяхъ изучен ныхъ имъ нарѣчііі частію слит- 
комъ отрывочно, частію не основательно. 

Г. Березинъ называетъ нарѣчія, которыиъ посвящена его 
книга, нарѣчіяии персидскаго языка, по при томъ не излагаетъ 
своихъ поводовъ къ такому названію и не говорить, слѣдуетъ 
ли здѣсъ принимать слово «персидскія» въ тѣснѣйшемъ иди 
обширнѣйшемъ смыслѣ ( = иранскія нарѣчія). Къ упомяну- 
томъ отчетѣ встрѣчаемъ мы только слѣдуюшее замѣчаніе: «Из- 
ученіе нарѣчій перси дскихъ показало миѣ всю ложность мнѣ- 
нія о древности и самобытности нѣкоторыхъ изъ нихъ, имеино 
мазандеранскаго; всѣ они очевидно родились изъ персидскаго, 
измѣнивъ болѣе или меиѣе Формы корня, и если они имѣютъ 

І6 ) Си. Годичный Отчегь путешествующего по востоку от» Учеиыхъ Запискахъ 
Иѵп. Каз. Университета за 1844 г. кв. I, стр. 118. hjh Журнааъ Мииист. Нар. 
Просп. (181.1) т. XLVI, отд. II, стр. 34. 
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свои собственный слива, то можио подозрѣвать, что въ древно- 
сти какъ и нынѣ, здѣсь существовали особеиныя нарѣчія, и что 
эти слова обломки древиихъ діалектовъ. Такъ надобно думать 
потому, что корни сихъ словъ не находятся ни въ Зендъ, ни 
въ Пельви. Ворочемъ съ другой стороны ничто ие мѣшаетъ 
признать самобытность этихъ словъ, которыхъ вообще очень 
не много.» П ) 

Нѣсколько строкъ далѣе читаемъ мы: «Между всѣми эти- 
ми діалектами существуетъ невидимая общая связь — Персид- 
скііі языкъ, и отъ этого въ каждом ь изъ нихъ найдется что 
нибудь сходиое съ другими.» 

Эти заключенія основываются на двухмѣсячнемъ продол- 
жителыюмъ заняіти въТегерани (см. Годичный отчетъ, стр. 6). 
По моему мігънію объ историческихъ отношеніяхъ иранскихъ 
нарѣчіи нельзя судить иначе,- какъ только изучивши, вмѣстѣ съ 
грамматическими особенностями и запасомъ словъ каждаіо, 
также и Фонетику всѣхъ. Этого г. Керезинъ не исподнилъ. 
Онъ самъ въ предисловіи къ «Uecherches sur les dialectes per- 
sans» говорить: «je ne donne pas de rêgles |юиг le niouvenient 
de sons dans ces dialectes, parceque les malêriaux me manquent,» 
и довольствуется тѣмъ, что, говоря объ отдѣлыіыхъ нарѣчіяхъ, 
дѵ>етъ краткія замѣчанія о aGhangement des consonnes» и «СЬап- 
gement des voyelles». При томъ иовопёрсидскіп языкъглужитъ 
ему постоянно исходною точкою. Если бы онъ обратилъ вни- 
маніе на древніе иранскіе языки, онъ бы убъдился, что въ из- 
учаемыхъ имъ нарѣчіяхъ сохранилось миого древняго, что оігь 
принимаетъ за простое искаженіе новоперсидскаго. Статьи 
Потта о курдскомъ языкѣ, если бы они были иму извѣстными. 
могли также его навести на вѣрный путь. 

Нахожу также недостаточнымъ для лингвистичсскихъ цѣ- 
лей образъ, которымъ г. Березвнъ передаетъ слова изучаемых ь 
имъ нарѣчііі. Стр. 3 ) иего сказано; «j ai taciiê de snivie daiis 

> » 

,7 ) См. осоАсииый отгнск-ъ. стр. 21 
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la transscri|>tion les rêgles de la langne persane en genêral, mais 
dans les cas nêcessaires je presente les dilVereetes maniêree dor- 
ttiographier Іез dialectes persans.* Но при такомъ образѣ ав- 
торъ оставляете читателя часто въ недоразумѣнія, ибо транс- 
скрипція латинскими письменами противорѣчитъ изображенію • 
словъ арабскими. Привожу тому только нѣсколько примѣровъ: 
<u>L" j\ -az demeh, ^Ly-tou tei, ArU j\ -az hotma, ^l* jJ-tou 
Imti (стр. 132), djU-holti (стр. 133) въ восточномъ курдском ь 
нарьчіи, U <ь-Ьо та и bou та (стр. 141), ^U^jl-az detcm, 

^Lo j\ - av detê, jLo -am deten, ^jLJ -isboun detê, 

j\ -az tem, j\ -az bem, <jL -am ben (стр. 153). Еще 

другой важный недостатокъ въ транскрипціи г. Березина от- 
сутствіе обозначенія долготы гласныхъ. Кромѣ того при чте- 
ніи этой книги невольно сожалѣенчь, что авто ръ ея незамѣтилъ 
вь концѣ опечатокъ, число которых ь довольно значительно. 

Относительно взгляда г. Нерезина на грамматическія Формы 
изучаемыхъ имъ курдскихъ нарѣчій, замѣчу здѣсь только, что 
я ко многомъ съ ним і ' не согласенъ. Поводы, которые меня 
побуждаютъ отступать онъ его взгляда, будутъ мною изложе- 
ны въ одной изъ слѣдуюшихъ книгъ этого сочиневія. Здѣсь 
я довольствуюсь нѣкоторыми замѣчаніями. Такъ нанр. г. Бе- 
резинъ не различаетъ въ восточномъ нарѣчіи Формь настоящего 
нремени отъ Формъ будущего. Подъ надписью «futur» приво- 
дятся слѣдующія Формы: az bebem, babem, dabem, bem je se- 
rai* '*); uo dabem и habem Формы настоящаго времени; 3 м лицо 
ед. числа отъ dabem — dabeh или daveh ,9 } или dava; въ разго- 
ворахъ встрѣчаемъ мы dabeh (IV, 7, стр. 28) и dabê (VU, 4, стр. 
30); въ обѣихъ случаяхъ это слово значиіъ «есть», какъ иначе 
и не можетъ быть. На приведенной 1 28 'страницѣ посдѣ «fu- 
1 1 1 г » слѣъуетъ «fulur indetinin, первое лицо ед. числа котораго 

и ) по омечагкь вмѣѵто je serui. 

l ») Странно, что г. Керсэипь ггавнтъ эдѣгь вь коицв h, которое вовсе не 
сіЬлѵегь выі сваривать. Иногда онъ ставить виѣсто eh— в, что и вѣрнѣе. 
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по г. Березину: j^ly. jl az khahed haboum, что онъ пере- 
водить: j'aurai***) Ш. Эта Форма весьма подозрительна; она 
показываетъ , какъ мало можно положиться на Азіата , да- 
же если он ъ и граммотныіі человѣкъ. Вѣроятно г. Березинъ 
спросилъ своего руководителя какъ передать персидское ^І^і 
Ъуі въ курдском ъ нарѣчія, и ему ответили этямъ странньшъ 
^уА» j). Между тѣмъ на той-же страницѣ слѣдуетъ спря- 
жете того-же курдскаго глагола, обозначающего хотгьть. Мы 
здѣсь не встрѣчаемі. Формы напротивъ: *>Ь j) az da- 

khezim, je veux, £*Jj« men khast, je voulus. Ни вь одномъ изъ 
нзві>стныхъ мнѣ курдскихъ нарѣчій шипящая согласная этого 
глагола не переходить въ придыхательное Ь, как ь въновоПерсид- 
скомъ языкѣ. Поэтому я считаю Форму mjfip J»)j» jl несу- 
ществующею ни въ одномъ изъ курдскихъ нарѣчій. Самъ г. Бе- 
резни ь говорить на стр. 136 (1 ге partie), что глаголъ й^Ц^і 
khastineh, vouloir, соединяется съ будущимъ временемъ другихъ 
глаголовъ слѣдующимъ обраэомъ: говорятъ az dakhezim bepar- 
sem je veux demander, me dakhast beparsem иди az dakhastem 
beparseiu je voulus demander, въ чемъ я и не сомневаюсь. На 
стр. 132 (1 re partie) говорить г. Березинъ о страдательной Фор- 
мѣ глаголовъ хорасанскаго курдскаго нарѣчія; онъ приводить 
примѣры для настоящаго и будущаго временъ, но на приводи- 
мыя въ этомъ случаѣ Формы az demeh guertin и az hotuiaguer- 
tinje suis pris, je fm pris я иначе смотрю; uo моему слѣдуетъ 
переводить: я иду, они схватили (меня), я пришлъ, они схва- 
тили ( меня J, 

Въ послѣдней части своего сочиненія помѣстилъ автор ь 
только тѣ слова, которыя онъ самъ имѣлъ случай записать изъ 
)стъ курдовъ: кромѣ числительныхъ около 370 словъ изъ вос- 
точнаго и около 230 словъ изъ западнаго курдскаго нарѣчія. 
Предлоги и союзы помѣщены въ первой части. На счетъ г.іа- 

*°; по опечаткѣ вмѣі то j'aurui etê. 
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годовъ западиаго нарѣчія замѣчу, что ихь Формы неопрсдѣлеи- 
иаго иаклоиенія изобретены г. Березииымь, какъ онъ самъ со- 
знается. 

Suh. XII. Sandbbczki (С). Reise nach Mossul und durch Kubdistan 
nach Ubmia, unternommen ш Auptbage deb Cuubch MlSSlONABY 
Societt ik London, 1850. In bribflichen M ittheilungen. Drei 
Theile (Stuttgart 1857. 8°.) 4. II. стр. 238—240, 243—245. 

Сообщеиныя здѣсь курдскія слова записаны изъустъ Курда, 
уроженца мѣстечка Гештикъ (Hescbtik) t на СВ. отъ Моссула. 
і По большей части встрѣчаемъ мы здѣсь имена сушествитель- 
иыя, нѣсколько глаголовъ и коротенькихъ предложеній. При 
трансскрипціи употребляегь авторъ гермаискій алФавитъ, бсзъ 
всяких ь дополненііі: s стоитъ въ двоякомъ значеніи, за s изаг. 

Въ собранным. Зандрецкимъ курдскихъ словахъ нахожу 
я сходства съ тѣмъ курманджскимъ нарѣчіемъ, съ которымъ я 
познакомился въ Рославлѣ; только иногда встрѣчаются g и d 
за к и t. 

и 

Си. XIII. Chodzko (А). Etudes philologiques sub la langue kurbk 
(uialecte de Solêimaniê). См. Journal asiatique, 1857, эаАпр-ьль 
и Май (V е sêrie, т. IX, стр. 297—356). 

Поводомъ къ этой статьѣ послужило для г. А. Ходзько пребы- 
ваніе курда Ахмедъ Хана изъ Сулейманіи въ Парижѣ, въ 1853 
и 1854 годахъ. Уже во время своихъ путешествій по востоку 
записывалъ г. Ходзько курдскія пѣсни и слова (см. его Speci- 
mens of the Popular Poetry of Persia, стр. 435, гдѣ помѣщенъ 
переводъ курдской пѣсни, и Nouv. Annales des voyages, 1 850, 
т. II, стр. 207). Въ первой книг I. этого сочинеиія (см. стр. 40 
прим. 72) я уже сообщилъ, что онъ занять составленіемъ курд- 
скаго словаря, — который г. Ходзько теперь обѣщаетъ издать 
въ одной изъ слѣдуюшихъ тетрадей Journal asiatique. 

На этотъ разъ г. Ходзько даетъ намъ очеркъ словопроизнс- 
денія (Formenlehre) сулейманійскаго нарѣчія, сопровождая его 
короткимъ курдским ь текстомъ съ подробными обясненіими. 
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Въ ввеленіи къ этой статьѣ автор ь сообщает! интересны я 
свѣдѣнія о курдскихъ аоэтахъ. 

Курдскія слова и тексты г. Ходзько приводить по правопи- 
саыію Ахмед ь Хаиа арабо-персидскими письмецами и произно- 
шеніе ихъ изображает ъ латинскимъ шриФТомъ, основываясь 
на Французе к ом'ь происношеніи латилекпхъ буквъ. Эта послѣд- 
няя транскрипція не довольно точна для цѣлей лингвистики: 
особенно чувствительно во многих ъ случаяхъ отсутствіе обо- 
значенія долготы гласныхъ. 



Я здѣсь исчислилъ всѣ изданные до сего времени матеріады. 
которые насъ знакомятъ съ курдскими нарѣчіями. Остается 
мнѣ тще говорить о рукописныхъ источникахъ, которые у ме- 
ня были подъ руками. 

I. «Рукописныя замѣтки о племенахъ, исторіи и языкѣ Кур- Дитт. 
довъ,» оставшіяся послѣ покойнаго проФессера В. Диттеля. 
(См. предисловіе къ кн. 1, стр. VII. 

Диттель, во время своего путеілествія по востоку (см. выше 
стр. 1 5) собиралъ между прочимъ матеріалы для познанія курд- 
скихъ нарѣчій. Изъ его отчета о трехлѣтнемъ путешествіи 
(см. Журналъ Министерства Народного Просвѣщенія за 1 847 
годъ, Ч. LVI, Отд. IV, стр. 1—30) уэнаемъ мы, что Дит- 
тель вл время пребыванія на востокѣ занимался между прочимъ 
изученіемъ нарѣчій: Тать, Талыши, Мазандерани. Г илекн, Курди, 
Аеки и Jypu. Тзмъ же онъ говорить, что предполагаете издать 
сочиненіе о языкѣ и нарѣчіяхъ Персіи. 

Представленныя П. С. Савельевымъ въ распоряженіе III 
Отдѣленія Императврской Академіи Наукъ бумаги оказались 
черновою тетрадью сочииенія объ упомянутыхъ нарѣчіяхъ. 
Но преимущественно обращено въ этихъ бумагахъ внимаиіе на 
курдскія нарѣчія: Курди, Леки и Jypu. И кажется, что Дит- 
тель иамѣривался сперва издать сочиненіе о курдскомъ языкѣ 
съ историко-этнограФичеткимъ введеніемъ. Оиъ познакомился 
съ описаніями путешествііі, трактующими о Курдахъ и съ со- 
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держанісмъ курдской дѣтоомси (см. кн. I. стр. 20) и выписадъ 
изъ ней курдскія племена; кромѣ того были ему известны боль- 
шая часть еочяиеній м статьей о курдскоиъ яэыкѣ, изданных ь 
до того времени, и какъ видно изъ его бумагъ, по указанію по- 
койнаго академика Фрэиа. 

Разсмотрѣвши тщательно замѣтки Диттеля, даю слѣдующій 

1) библіограФическіе списки: стр.27— 3-1, 153, 154, t62, 
163, 174, 175, 191 — 196, 198—201,242—249, 254, 280 до 
283, 287, 331—336. 

2) иеторико-*тноррФическоевведепіе: стр. 1 — 26, 32 — 58, 
63—122, 143* 147 (на стр. 1 48 ничего не нисано), 149—152, 
155—161, 164-167, 176, 177, 197,255—279.288—289. 

3) грамматическіе замѣтки: стр. 141, 142, 168 — 173, 
178—190. 202—241, 252, 253, 290—330. 

4) Кромі того, на стр. 101 — 1 29, перевода первых ь четы- 
рех!» главъ изъ курдской лѣтописи, частію на Французском?», 
частіао на русском ь язык к, но не отъ руки Диттеля; на стр. 
1 30— 1 40 черновое отчета еъ иутешествіщ а на стр. 284—286 
отрмвокъ пѵ теваго журнала» 

Относительно годности разбросанные въ этяхъ бумагахъ 
замѣтокъ о курдскихъ нарѣчЬгхъ, долженъ я повторить сказан- 
ное въ примъ-ч. 30 къ моему отчету (см. кн. IJ, стр. 32). Во 
первмхъ изображены большая часть словъ изъ курдски хъ на- 
рѣчій арабо- персидскими письменами, только въ немногих ь 
случаяхъ употреблены руеекія, но безъ всякаго раціональнаго 
основания. 2 ') Долгота гласныхъ остается необозначенною; въ 
концѣ словъ, кончающихся на согласную, поставлена лишняя 
ъ, а буквы я и ю должны ввести читателя въ недораяумѣніе от- 
носительно настоящаго выговора словъ, въ которыхъ онѣ упо- 
треблены. При таких ь обстоятельствахъ и нѣчему удивляться, 

*') Сьчыь надо прнмѣыяемъ русскій адФапитъ къ иэоЛраженію ивуко^ъ шно- 
родиыхъ языковъ доказал Шегренъ въ предисдояіи къ саоен осетинской грая 
матикв (СПб. 18 И). 
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что Диттель въ своих ь заміткахъ не обращаетъ вниманіл на 
Фонетичестія особенности изучаемыхъ имъ парічій. И относи- 
телыю грамматическихъ особенностей этихъ нарѣчій узнаемъ 
мы не много удовлетворительна! о. Полнѣе друпіхъ частей 
і річи обработано мѣстоименіе, но и здѣеь нримѣры невьдоста- 
точномъ количеств!, чтобы все сказанное о мѣстоимеиілхъ 
могло быть совершенно яснымъ. Таблицы спряженія глаго- 
ловъ встречаются въ немаломъ числѣ, но сообщены арабо- 
персидскнми письменами и ни сопровождены замѣчаніями на 
счетъ употреблеиія различныхъ Формъ г.іагола. При каждой 
курдской Формѣ глагола поставлена персидская: изъ этого об- 
стоятельства я заключаю, что Диттель записывалъ со словълю- 
деп, которьшъ онъ задавалъ для перевода на курдскій перенд- 
скія Формы глагола. Но одни такіе допросы не могутъ доста- 
вить положительпыхъ результатов!., какъ я уже нѣсколько разъ 
утвержда-іъ (см. стр. XVII). 

Равнымъ образомъ не находим ъ мы также никаких ь замѣ- 
чаній на счетъ люден, которые Служили Диттелго источникомъ 
для его разысканін. Только въ одном ь мъстѣ (стр.61), упоми- 
ная о поэтѣ Асад і-уллахѣ съ прозвищ» м Шахнаваза, Диттель 
говорить, что онъ руководился имъ, но не нрибавляетъ, для ко- 
тораго нарічія. Въ другомъ мі.стѣ (стр.3) Диттель говорит ъ: 
«большая часть правнлъ, который вынодилъ я изъ языка, бу- 
детъ сопровождена примерами изъ нѣкоторыхъ поэтовъ у 
Курдовъ.» Однако для нарѣчія, названнаго имъ «Курди», онъ 
приводить только коротеиькія прсдложепія изъ разговорной 
рѣчи, потому что ему па этомь иаръчіи ue были извѣстиы 
письменные памятники (стр. 139]. 

Считаю своимъ долгом ь привести здѣсь собственный слова 
Диттеля, показывающія намъ, какъ онъ самъ смотрѣлъ па 
свое предпріятіе. «Предлагаемый трудъ имѣетъ цѣлію иэобра- 
жепіе языка Курдовъ. Принявъ па себя подобнаго рода заня- 

* 

тія, я въ настоящее время ограничусь выставлеиіемъ граммати- 
ческихъ правилъ двухь-трехъ діалектовъ Курдовъ, которые я 

KU. III. IV 
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называю Курди, Леки и Лурн. Это слабое на черта ніе. .. • есть 
только часть труда, который долженъ быть разработанъ далѣе 
съ некоторыми подробностями о литературѣ Курдовъ.» При- 
бавлю еще, что при оцѣнкѣ замѣтокъ Диттеля не доджно за- 
бывать, что смерть ему помѣшала окончательно разработать 
свой предметъ. 

Недавно В.В. Велъяминовъ-Зерновъ принесъ въ даръАзіат- 
скому Музею Императорской Академіи Наукъ собраніе произ- 
ведет» курдскаго стихотворства, привезенныхъ покойным ь 
Диттелемъ съ востока. Въ этомъ собраніи я наінелъ: 

1) Оду «Богъ» Муллы ИеджеФа. Она состоитъ изъ 168 
двѵстишій. Начало ея слѣдующее: 

Кромѣ того небольшое стихотвореніе Муллы НеджеФа, со- 
стоящее изъ 1 8 строкъ, на особенномъ листкѣ. 

2) Маленькую рукопись въ 76 стр. Въ ней помѣщены: 

a) стихотвореніе въ 298 строкъ, съ иадписью: 

Кажется, что оно посвящено послѣднимъ дѣяніямъ Надиршаха. 

b) стихотвореніе въ 91 строку, съ надписью: 

также о Надирѣ. 

c) небольшое стихотвореніе, состоящее изъ 7 строкъ, съ 
надписью Г 

d) стихотвореніе въ 4 1 0 строкъ, съ надписью ; 
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Оно посвящено герою Седжестана Рустему. Послѣ введе- 
нія въ 32 строки начинается особенный отдѣлъ съ надписью 
^jSl*. <û ^Uj. Послѣ 250 стиха начинается второй отдѣлъ съ 

иадписью: 

3) небольшую рукопись въ 54 листа , содержащую стихо- 
творенія разиыхъ аоэтовъ. 

По недостатку времени я не могу здѣсь распространяться 
о языкѣ и содержаніи этихъ произведеиіи. 

II. Курдскіе тексты, доставленные изъЭрзерума (см. кн. II 
предисловіе стр. IV, V). 

1) Переводы съ персидского и турецкаго. Рукопись въ 11 8 

СТр. ВЪ ЛИСТ Ь. 

На лѣвои сторонѣ помѣщенъ подлинникъ и курдскій пере- 
водъ, сделанный Курдомъ Махмудъ ЭФенди, уроженцемъ бая- 
зидскимъ; на правой транскрипція г. консула Жабы. На стр. 
1 — 46 переведены три отрывки изъ Александрепдм Низами: 

*) O^j ОЪ? ѴІА> u~jj CjP^ j' j^- (jr*k 

2 ) Jj> C/J^ \J>J vbv LTJJ j' jr*^i s~ 

3) ел* jjSJi 0J «l ^ 

Первый отрывокъ состоитъ изъ 7, второй изъ 70, а третііі 
изъ 10 двустишін. На стр. 47 — 118 переведены 244 туреп- 
кихъ аословицъ изъ грамматики Жобера (именно поел. 1 — 1 07, 
109—245). 

Нарѣчіе, на которомъ писаны эти переводы, очень сходио 
съ тѣмъ курмаиджскимъ нарѣчіемъ, съ которымъ я познако- 
мился въ Рославлі. Читатель можетъ въ томъ убѣдиться изъ 
напечатанныхъ мною въ кн. II, стр. 1 26 — 133, отрывковъ. Кро- 
мѣ словъ, которыя я собралъ въ Рославлѣ, встрѣчаю я здѣсь 
слова, употребленіе которыхъ въ курманджскомъ нарѣчіи вшѣ 
еще не было извѣстно. 
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При рлзсмотр+.иіи этнхъ текстовъ былъ первый вопросъ, 
которыіі я сеоѣ нредложилъ : какими знаками передаетъ сочи- 
нитель перевода отдѣльные звуки своего языка? Я наше.гь, что 
Зіахмудъ-эФенди обозиачаегь 

а 1) въ нача іѣ с.ювъ чрезъ l f напр. ^&LJ astangan (s^ljJL^J 

= П«'рс. JJoj^). 

2) въ срединѣ словъ оставляетъ безъ всякаго обозначенія, 
напр. j£ xabêr (извѣстіе) иди чрезъ ), напр. taldn 

(= пирс. J jb), 

с ** 

3) въ конігв словъ чрезъ 1, напр. ^jjj ( = u~jj 

Я 1 J въ началѣ, 2) въ средин I. и 3) въ концѣ словъ чрезъ I или J 
(въ нача.іѣ словъ), иногда и чрезъ с, напр. с-^і хегаЬ, 

azutin, dmy<i (свішъ), Zjc ard [земля), ^ Berda. 

ç I) въ начал !, с ювъ чрезъ I, напр. J em (мы). 

2) въ срединѣ словъ оставляетъ безъ обозначенія, напр. ^>л> 
bebö [быль), ^ dev (роть). 
Î въ средннѣ словъ, гдѣ этотъ звукъ только можетъ встречать- 
ся, оставляетъ безъ всякаго обозначенія, <u* ЫЪё (будешь) 
лГэ dikê (dfhjaemb). 
i 1) вт» началѣ словъ чрезъ 1, uanp.jjjJuJ Iskender, или чрезъ 
Л, напр. <jl Irdi), 
2) въ срединѣ словъ или чрезъ напр. j^lj zaniii (знать), 

jJjTgotin (говорить), или оставляетъ безъ всякаго обо- 
значена, напр. dizmîn (врагь). 

Ъ) въ кониѣ словъ большею частію чрезъ оставляетъ не- 
обозначеиьшъ въ предлогахъ J zi (ome, изь) и э di (ел). 
I въ средннѣ словъ чрезъ напр. ^^~*> yeslri (плгьнь). 
о въ срединѣ словъ чрезъ j 4 напр. v°s (хорошіи), \>у> 

Vodd (боп). 

ö въ срединѣ словъ чрезъ у напр. Ll~ji xostina. ■ 
и I) въ начадѣ словъ чрезъ Ji 4 напр. ^jjj urûs, или чрезъ g 
напр. л ûmri. 
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2) въ средни!, сювъ чрезъ. напр. j^.guv (волкъ)\ 
kurtari (сгъдло). 

3) въ концѣ словъ чрезъ ѵ , напр, f k|i (кп?о) jiL паД'и {не 
ѣсть), 

Vl въ среди irh словъ чразъ Jt напр, ily bûk (цевѣстц). 
ii въ срединѣ слопъ оставляетъ необозначенцою,. напр., 

depursin (спращиваютъ). 
q чрезъ j 
к чрсзъ *J 

k , чрез ь Д напр. j£j£ xondekar 
h чрезъ * - 
h чрезъ 0 
g чрезъ *) 
X чрезъ £ 

у чрсзъ ^иД непр, У I ayir (о*о«б). 

ii чрезъ jj 

t чрезъ ^ 

d чрезъ ^ 

у чрезъ ^ 

t чрезъ ^j, L 

d чрезъ э 

n чрсзъ 

1 чрезъ ^ . 

2 чрезъ j 
s чрезъ ^ 
z чрезъ j 

г чрезъ j 
1 чрезъ J 
p чрезъ ^ 
b чрезъ 
f чрезъ <j 
v чрезъ J 
w чрезъ j 

ЗамЬчу еще, что Махмуд і^>фсі|Ди , обо;шачает^ 
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au чрезъ J t въ вачалѣ сдовъ, 
eu чрезъ Jy въ средиыѣ сдовъ, 
аі чрезъ въ начадѣ сдовъ, 
еі чрезъ въ начадѣ сдовъ. 

2. «Nolice sur la liltêrature cl les Iribus kourdes, tirêe des do- 
cumi'iis kourdcs recueillis et traduits par A.Jaba, Consul de Bussic 
a Erzeroum.u (См. Бюдетень историко-Филологическаго Отдѣле- 
нія, т. XIV, J\fF 22 или Mêlanges asialiques, т. III, стр. 1 09 — 1 1 3; 
см. т. Предисловіе къ книгѣ II, стр. V). 

3. Resumê deTouvrage kourde d'Ahmed EfTendi Khani, fait et 
traduit раг A. Jaba. (См. Бюдетень историко-Филологическаго 
Отдѣдеиія, т. XV, J№ 1 1 или Mêlanges asialiques, т. 111, стр. 242.) 

II. Курдскій аереводъ начала Гулистана. 

Какъ извѣстно, мы обязаны этомъ нереводомъ Н. ІЦХаны- 
кову, который поручидъ его сдѣлать уроженцу города Сены 
въ Ардеданѣ. Переводъ остановился, потому что переводчикъ 
Мирза Земан, отозванъ своимъ нравительствомъ въ Хорасанъ. 
Текстъ этого перевода сообщенъ мною въ кн. II, ттр. 1 34 — 139. 

Нарѣчіе, на которомъ онъ составленъ, отличается отъ про- 
чихъ мнѣ извѣстныхъ курдскихъ нарѣчііі, въ особенности въ 
спряжеыіи гдагодовъ (см. кн. 11 німецкаго изданія моего сочи- 
ненія, стр. 52 — 56, и стр. 115 и сл., гдѣ помѣщено объясне- 
ніе сдовъ встречающихся въ этомъ отрывкѣ. Подробнѣе буду 
говорить объ особенностяхъ этого нарѣчія, когда приступлю къ 
издаыію моихъ изсдѣдованій о грамматикѣ курдскихъ нарѣчій.) 

IV. Небольшая рукопись, въ 66 листовъ іп 16°оЫ., содер- 
жащая, кромѣ персидскихъ |и турецкихъ, также и курдскія сти- 
хотворенія. Эту рукопись принесъ также Н. В. Ханыковъ въ 
даръ Азіатскому Музею Академіи. Большая часть курдскихъ 
стихотвореній, заключающихся въ этомъ сборник 1,, прниадле- 
житъ нѣкому Ахмеду Слѣпому [jS 'j^J). Другой курдскій 
поэтъ Абдалдахъ («Ц|) J*c), третій ^ L. Въ языкѣ этихъ 
стихотвореній много чисто арабскихъ и персидскихъ словъ: 
только одни глаголы курдскаго происхожденія ; Формы ихъ 
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большею частію сходны съ Формами курманджскаго нарѣчія, 
съ которымъ я познакомился ві. Рославлѣ. 

Г» ь 11 книгѣ нѣмеикаго изданія читатель можетъ найти (см. 
стр. 56 и сл.) стихотвореніе Абдаллаха juc ^jf). 

Въ помѣщепныхъ въ этой книг!; словаряхъ нарѣчііі Kur- 
mariili и Zaza* обращаю я вниманіе на различные древпіе и ио- 
вѣишіе языки иранскихъ племенъ. Привожу здісь списокъ 
тѣмъ книгамъ и сочиненіямъ, на который я ссылаюсь. 

Для древнеперсидскаго языка (языка ахеменидскихъ 
надписей): 

СЬг. Lassen. Die Allpersischen Keil-Inschriften von Perse- 
polis. EnUifterung des Alphabels und Erklarung des In- 
halts. Bonn. 1836. 8°. 

— Die Altpersischeo Inschriften oacb Hrn. N. L. We- 
stergaards Miltheilungen. См. Zeitschrift f. d. Kunde 
des Morgenl. Bd. VI. (Boun 1845. 8°.), стр. 1—188, 
467—580. 

H. C. Rawlinson. The persian cuneiform Inscription at Be- 
histun. См. Journal of ihe R. Asiat. Soc. Vol. X и XI. 
Parl. 1. (London 1846—49. 8°.) 

Th. Benfey. Die persiscben Keilinschriflen- mit Uebersetzuog 
und Glossar. Leipzig. 1 847. 8°. 

J.Opperl. Das Lautsystem desAltpersischen. Berlin. 1847. 8°. 

— Mêmoire sur les inscriptions achêinênides, conçues 
dans l'idiome des ancicns Perses. См. Journal asiati- 
que lVSêrie. T.XVII. стр. 255—296 (l'art.); 378 
до 430 (2 e art.); 534—567 (3 e art.). Т. XVIII, стр. 56 
до83(4 с аіЧ,); 322— 366 (5"arl.); 553— 584 (6°art.). 
Т. XIX, стр. 140—215 (7 е art.). 

Для древнебактріііскаго (языка Авесты): 

Е. Burnouf. Commentaire sur le Yaçna. Tomc I. Paris. 
1 833. 4°. 
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E. Burnoiif. Ehtdrs ми la langue el sur les lexles zt>ii(]s. 

Tome ]. Pkrie. 1840—1850. 8°. 

F. Bopp. Vergleichende Grammatik tles Sanskril, Zend, Grie- 

cbiscbeu u. s. w. Berliu. 1833 — 1852. 4°. 

— — Zweilc. giinzlicb uingearbeilete Auflage. 1 Baud. 
Berliu. 1857. 8°. 

F. Spicgel. Avesla dic 'heiligeii Scluiftcn der Parsen. Zuin 
ersten MaK' iin Grundtexte saoimt der Huzvaresch-LV- 
berseUung herausgegebcn. Erster Batid: Vcndidad. 
Wien.1853. 8°. 

— Avosta die heiligen Schriften der Parsen. Aus dem 
Grundtexte ii'bersctzt, mil steter Kikksicht auf die Tra- 
dition. Ersler Band: der Vendidad. Leipzig. 1852. 8°. 

Zendayeeta or ihe religious books of the Zoroastrians edited 
and Iranslatcd wilh a dictionary, g rammai s elc. bv N. L. 
Westergaard. Vol. I. The Zend texts. Copenhagen. 
1852—1854.4°. 

Herm. Brockhaus. Vendidad Sade. Die beiligcn Schriften 
Zoroaster's Yaçna, Vispered und Vendidad. Nach den 
lilhograpbirten Ausgaben von Paris und Bnnibay mit 
Index und Glossar hcrausgegeben. Leipzig. 1850, 4°. 

Для хузиареіпскаго языка (см. ки. 1, cfp. 3): 

Fr. Spiegc). Einleitung in die tradilioneilen Scliriftcn der 
Parsen. Ersler Tbeil : Huzvar esi h-Gi ammalik. Wien 
1856. 8 е . (См. также M. Haug. въ Götlinger gel. An- 
zeigcn. 1857. Stuck 68—71; стр.673— 698.) 

M. Haug. Ueber die Pehlevi-Sprache und den Bundohesh. 
Aus dcn Gölting. gel. Anieigen. Vollsliimli^er Abdruck. 
Göllingen. 1854. (46 стр. 8 й .) 

Д.ія ііарсіііскаго языка: 

Fr. Spiegel. Grammalik der Pan>isprache neb.sl Sprachpro- 
ben. Leipzig. 1851. ^См. также M. Haug въ Gölting. 
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gel. Anzeigen 1853. Sluck !9i— 197, стр. 1937 до 
1974.) 

Для новоперсидскаго языка: 

Johannis Augusti Vullers. Inslitutiones liuguae persicae 
cum sanserita et zendica lingua comparalae. Gissae. 
1840—1850.8°. 

— Lexieon persico-lalinutn elymologicum. Fascic. ] — IV 
(Tomus 1 J — i>) el fasciculi V pars prior et posterior 
(j — ^). Bonnae ad Rhenum 1855 — 1856. 

Для аФганскаго языка: 

U. Ewald. Ueber das Afghaniscbe oder Puschtu. См. Zeit- 
schrift f. die Kunde des Morgenlandes. Bd. II (Göttin- 
geo 1839.) стр. 285—312. 

В. Dorn. Ueber dasPuscbtu oder die Sprache der Afgbanen. 

■ 

См. Mêmoires de rAcadêmie lmpêriale des sciences de 
St. Pêtersbourg. VI e Sêrie. Sciences politiques, hisloire, 
philologie. Tome V, стр. 1 — 163. 

— Zusatze zu den grammalischen Bemerkungen iiber das 
Puschtu. Ibid. стр. 436— P87. 

— Ausziige aus afghanischeu Schriflstellern. Ibid. стр. 
581—643. 

— Nacbtrage zur Grammatik der afghanischen Spracbe. 
См. Builetin scieotibque publiê par l'Acad. Impêr. des 
sc. de St. Pêtersb. Т. X, стр. 358 — 368. 

— A chrestomathy of tbe Pushtu or Afghan language; 
to wbich is subjoincd a glossary io Afghao aod Eoglisb. 
St. Petersburgh. 1847- 4°. 

(C. Harris.) The Pushlû or Afghan Language; см. Classical 
Museura, vol. I (Londoo. 1844. 8°). стр. 270—271. 
(Содержать 

Pushtoo Vocabulary въ Elpbinstone An account of the 
Kingdom of Caubul and its dependeocies. (Зье изданіе.) 
Loodon. 1842. Vol. II. Стр. 431—440, 

в. III. т 
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II. G . Raverty. A grammar of the Pukhto, or language of 
the Afglnns. Part. I и II. Calcutta. 1856. 8°. 

Для наръчій талышп нскаго, маза идерансквго и гилян- 
скаго: 

S. G. Gmelin s Reise «lurch Russland zur Untersuchung der 
drci Nalurreiclie. Theil III: Reisc durcli das nördiiehe 
Persien. Sl. Petersbnrg 1774. 4°. (Особенно стр. 352 
до 359 для гнлянскаго.) 

ІТ. Ф. Рисса о Талмшинцахъ, нхъ пбразѣ жизни и языкѣ, 
въ Запискахъ Кавказскаго Отдѣі. Импер. Русскаго 
Геогр. Обш. Книжка III. Тифлисъ. 1855. 

А. Chodzko. Specimens of the popular poctry of Persia, 
(London. 1842. 8°.) стр. 453—581. 

Для осетинскаго языка: 

А. Шёгрсііа Осетинская Грамматика съ краткимъ сло- 
варемъ осетннско-россійскимъ и россійско-осетин- 
скимъ. 24. СПб 1844. 8°. 

— Osselische Studicn mit besonderer Röcksicht auf die 
ludo - Europaischen Sprachen. Erste Lieferung. Die 
Selbsllauter. См. Mêm. de l'Acad. Impêr. de St. Pê- 
tersbourg. VI е Se>ie. Sc. polit., hisloire, philologie, T. 
VII, стр. 571— 652. 
G. Rosen. Osselische Sprachlehre. Lemgo u. Detmold. 1846. 

Словари, напечатанные въ этой книгѣ, обработаны преиму- 
щественно на основаніи текстовъ, изданныхъ во второй кпигѣ. 
Кромѣ словъ ветрѣчлющихся въ оныхъ, помѣщсны въ слова - 
ряхъ и другія, которыя я успі.лъ записать въ Росла влѣ, и так- 
же нѣкоторыя слова, заимствованныя изъ иародныхъ пѣсенъ 
мною собранных ь. Эти послѣднія я теперь еще не обнароды- 
ваю, намѣриваясь ихъ издать въ особенной статьѣ о народной 
поэзіи Курдовъ. Языкъ народнмхъ пѣсенъ отличается отъ раз- 
^оворнаго языка, и по этому требуетъ особенныхъ объяснен ій, 
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* 

который будете удобнѣе сообщить по изложеніи грамматик» 
изучаемыхъ мною нарѣчііі. 

Я сче.іъ не інгпнимъ присовокупить къ тѣмъ словам ъ, ко- 
торыя были записаны другими, транскрѵшцію этихъ словъ у 
мопѵь прелшствепниковъ. 

При сравненіи курдскихъ словь съ словами другихъ нран- 
скихъ нарѣчігі пользовался я, кромѣ выше означепныхъ соч'и- 
ненііі, еще следующими издаиіями: 

А. F. PoU. Etymologische Forschungen auf dem Gebiote der 
Indo - Germanischen Spraclien. 2 части. 8°. (Lemgo. 
1833-36.) 

Rich. Gosche. Dc ariana linguae gentisque armeniacae in- 
dole Prolegomena. Berolini 1847. (77 стр. 8°.) 

P. BöUirhcr. Arica. Halae. 1851. (115 стр. 8°.) 

Zur Urgeschichte der Arnienier. Ein philologischer Versuch. 

Berlin I 854. (47 стр. 8°.) 
Zeitscbrifl fîir die Wisscnschaft der Sprache. Herausgegeben 

von Dr. A. Höfer. Bd. I — VI. Берлинъ 8°.) 
Zeitschrift fiir vergleichcnde Sprachforschung auf dem Gebiele 

des DeutschcD, Griechischen und Lateinischen, heraus- 

gcgeben von Dr.Adalb. Kuhn. Bd.I — VI. (Берлинъ 8°.) 
Beitriige zur vergleichenden Sprachforschung anf dem Gebiete 

der ariscben, ceUischeo und slavischen Sprachen, her- 

ausgegeben von A. Kuhn und A. Scbleicher. Band 1. 

Hefl 1 и 2. (Берлшіъ 1856—1857. 8°.) 
Статья Куна (A. Kuhn): Zur altesten Geschichte der indo- 

germanischen Völker, въ сборникѣ Вебера Indische 

Sludien, т. I (Берлинъ 1850), стр. 321 и слѣд. 
Статьи Шпигела и Гауга (M.Haiig) въ Zeitschrift der deul- 

scheo morgenlandiscbcn Gesellschaft. * 
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УСЛОВНЫЕ ЗНАКИ. 

аФг. = аФганскій языкъ. 

дбактр. =г. древнебактрійскій языкъ. 

бахт. = курдское нарѣчіе Бахтіари. 

бел. = языкъ Белуджовъ. 

гид. = нарѣчіе Гилеки. 

Дитт. = замѣтки Диттеля. 

Ж 1, Ж II = Матеріалы, доставленные изъ Эрзерума. 

Кн. = клинообразные надписи Ахемеиидовъ. , 

к. = собственное Курди у Днтіеля. 

крм. = нарѣчіе курманджское. 

маз. = нарѣчіе назандеранское. 

нар. п. = народныя пѣсни. 

нперс. = языкь новоперсидскій. 

ос. = осетиискій языкъ. 

парс. = языкъ Парен. 

п. с. = подъ словомъ. 

Р. = Рисса статья ѳ Талышинцахь. 

т. е. = то есть. 

тал. = нарѣчіе талышинское. 

хузв. = хузварешъ. 

ЫЬ. = нар І,ч іе Булбаси у Рича, см. выше стр, XII. 
В. =: Beresine, Recherches s. I. dial. persans. см. выше стр. XV. 
Bnf. = Benfey, см. выше стр. XXXI. 
Brckb. = Brockhaus, см. выше стр. XXXII. 
Ch. :-= ChocLko, Eludes s. 1. langue kurde, см. выше стр. XXII. 
(Ch.) ss Chodzko, Specimens of the Popular Poetry, см. выше 
стр. XXXIV. 

(D) = Дорна словарь аФганскііі при его афганской хрестоматіи. 
(Elph) или (Е) = Собраніе словъ въ сочиненіи ЭльФинстона: 

Caubu), см. выше стр. ХХХШ. 
(1. = иарѣчіе Фейли у Рича, см. выше стр. XII. 
G. = Garzoni, см. выше стр. 1. 
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Gl. — Glossare, т.е. словари въ сочиіісиіях ъ БеііФся (см. выше 

стр. XXXI) и Брокгауза (см. выше стр. XXXII). 
Gld. = Guldensladt, см. выше стр. VIII. 
(Н) = Harris, см. выже стр. XXXIII. 

IJF. = Наштег въ Fundgruben des Orienls, см. выше стр. VIII. 
к. = нарѣчіе собственно курдское у Рича, см. выше стр. XII. 
KF. = Klaproth въ Fundgr. d. Orients, см. выше стр. XI. 
К W. И. = Koch, Wanderung. i. Orient, т. II, см. сыше стр. XIII. 
L. = Layard, см выше стр. ХШ. 

PZ. = Статьи Потта въ Zeitschr. f. d. Kunde d. Morgcnlandes, 

см. выше стр. ХШ. 
R. = Rich, см. выше стр. XI. 

Rav. = Raverly, Grammar of the Pushto и. т. д., см. выше стр. 
XXXIV. 

Sdb. = Sandreczki, см. выше стр. XXII. 

8р. PGr. = Шпигеля Grammatik der Parsi-Sprache, см. выше 
стр. XXXII. 

Sp. IIGr. — Шпигеля Grammatik der Iluzvaresch-Sprache , см. 

выше стр. XXXII. 
Wstrg. = ИзданіеавестыБестергаардомъ,см.вышестр.ХХХІІІ. 
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СЛОВАРЬ КУРДСКАГО НАРѢЧІЯ 

К U R М А N р I. 
А. 



аі! междометіе. 60.li. 
au, онъ, она, оно; тотъ, та, то. 
au tay, въ то время, тогда, 79.8. 
aûtia, лаяла. 

dcaûte, лаетъ. 
ah! междометіе. 
Ahmêd, Ахмедъ. 
dqjl, (ар. Jic), умъ. 

a^qili wi риг'е, У него много 
ума, онъ оченъ уменъ; axjili 
wi t$.n'e, у него нѣтъ ума, 
онъ не уменъ, глунъ; Ъе 
aqfl, умный; Ы aqj'l, глу- 
пый; be aqjlijfoegö, поду- 
малъ (сказалъ себѣ), 53.7; 
£q|li hat sêri, опомнив- 
шись, 77.i; iqjli me nabe- 
rlne, умъ мой меня не ос- 
вободить, 82.13; см. Сн. 
343: Ji»j probablement. 

aqjll, умный. 
Ка. ш. 



dqtek, (тур. ajf\), маленькая ту- 
рецкая монета. 

akreb, (ар. ч^іс), скорпіонъ. 

ауй, (тур. Ы), ага. 

ayjr, огонь. 

G: aghêr, aghri fttoco; С. с. 
ЖІІ2: агирь; Gld: agir; 
KF: agir; R. k., blb. , lr: 
agbir; fl: tesh. 

Ср. дбктр: V. lV vwj (см. Brkh. 

п. c. atar); парс: (Spg. 

Parsigr. 157); nnepc: J>\, 
jiî ft /j|, is»»dî, ^iîî аФг: 
jj (D.); or ( Harr. Elph.); 

тал: ötes^^jj (Р.); occ: ap-ç. 
Ay-Mezirê, селеніе племени Ka- 
ratyur. 

ddele (ар. ^жР) dekim, я спѣшу. 
aflele meke, не торопись, 
47.4-в. 

і 
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atmedê(Typ. лх**\ ), ястреб ь, 59.8. 
Adar, назваиіе мѣсяца, см. кв. 
II, 14. 

adêt, (ар. CoL), привычка, 59.4. 

Ср. G: adet, consuetudine, abito. 
adef, голице; см. ta~v. 

G: ataf sole; С. с. Ж 75: 
хатабь; KF. 318: iaw; 
R. k: hetavo, blb: balava; 

В 1 33: ^LÎ alav; Си. 307: 
3J »\ çj! hetaveke 
guerm emrou »7 fait chaud 
aujourd'hui. 
Cp. >j^\s brennend (Bopp Vgl. 
Gr. 2-ое изд. I, 92; Brockb. 

п. c. tafou); ипсрс: «^иіі; 
occ: anija i', аігдесФ жарь, 
зной, жаркій, знойный; см. 
PZ. III. 36. 
Зпека, теперь; см. amiha. 

G: пик adesso. 
a*nj§k, локоть. 

G: anisk gomito; Си. 347:^1 
anyche coude. 
Япі, принесъ, 47л; 50.9. 

R. к: deanim fwillbrtng; Дитт. 

239 курди: ^Jl приносить, 
н. вр. jl, пр. вр. ^jJ . 

ez tlnim, я приношу; ez nai- 
nim, я не приношу; Mne, 
принеси; ani der, вынулъ; 
Япі hundur, вывелъ, 52.6; 
ez anim hoarê, я принесъ 



внизъ, 52. to; Xodê soyö- 
le te rast bfne, да благо- 
словить Богь твое пред- 
пріятіе ! 

anuha = aneka. 

апкоа, до сего времени, пока, 
70.5. 

anday, пока, между тѣмъ, как ь, 

56.8-9; однако, 62.14. 
as, мельнипа. 

G: asc, asca molino. 

Ср. нперс: ^J, LJ. 
ttsik, (ap. j^c), любимый, лю- 
бимая. 

G: asck, ascak amante. 
asirêt, (ap. ö j?** 1 )* племя. 

G: assirêta iribit. 

azutin jjjji, нападеніе, (Ж. 1), 
126.1; напасть, впустить- 
ся, 126.3. 

ase, (ар. ^yolc), мятежникъ. 
G: asi ribelle, 

asr, (ар.^^ос), по полудни, 
asl, (ар. J-J), происхожденіе, 
родъ. 

G : asli condizione di persona 
d'onde provtene. 
az&d kir, освободилъ; ср. нперс: 

azeb, (ар. v jc), холостой, не за 

мужемъ. 
Azikan, селеніе племени Balan. 
azman, небо. 
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G: asman cielo; С. c. J\f 2: 
асманъ; KF. 318: asman; 
Sdb: asman. 

Ср. Kb: açmaoam (Opp. XVIII, 
567; Benf. п. c. asman, Raw- 
Hus. n. c.asuianam); дбактр: 
fx'çjLM', парс : jyçjLMA* (Sp. 
Parsigr. 129, ст. 3 снизу); 

unepc. jLJ; тал: ösmön 

о ttlf 

Яг, огонь, 44.37; см. ayjr, ёг. 

are&irid, унижтожилъ, убил ь. 

G: arescinum, arescand ат- 
maccare. 
aryûn, очагь; ср. ayi'r. 

ArtûSibasi, курдское пл емя; (см. 
кн. і, 65). 

ard, земля, поле, 43.32; 47.it; 
48.2. 

G: ard terra; Сс. JW 97: арть; 
Gld: art; К. k: hhard; В. 111. 
139: *j\ ard, ^^guard. 

Ср. осе: ardus (Ros. 29), поле. 

tu ardi tepmj'S ki, ты по полю 
прыгаешь; 57.9; ardveday 
роялся въ землѣ, 58.6 ; kir 
bin ardi, положилъ въ зем- 
лю, зарылъ, 67.4; 68.2. 

Arsan, селеніе племени Balan. 
alai, (тур. ^І), стая. 

Alaymûr, селеніе племени Stfdi. 
alamêt, (ар. знамя. 



Alegan, племя, кочующее въ 

бохтанскигъ горахъ. 
alb, ведро. 

Аіб, см. кн II, 71, прим. **. 
G: aelbek cassetta, misura per 
il grano. 

ар, дядя со сторопы отца, см. 
Яіп. 

aba, плашъ. 

G.: aba, veste grande а forma di 
toga senatoria ornata di gal- 
lonid'oro; KW. II, 422: aba. 
Fraser (Travels in Koor- 
distan, 1,112) говоритъ, что 
онъ слышалъ отъ Курдовъ: 
«the abba is not our regular 
dress, it is an adoptioo of re- 
cent days. We get ihem from 
Bagdad or make them bere 
dow». lbid. I, 86 сказано: 
«abba, a sort of cloak of ca- 
mel's hair, white or black, or 
striped, white, brown, and 
black, clapsed in the creast, 
and floatiog picluresquely be- 
bind». 

Abûs, имя одного изъ военно- 
плѣнныхъ Курдовъ, при- 
надлежавшего къ племени 
Omerigcin, и именно кътоіі 
отросли, началникомъ ко- 
торой былъ Bektas-aya; 
(см. п. с. ВекШ-ау») 

ЯШ = ар. 
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G: 

R. к: тааю , lr mummoo, 

Q.: ammoo. 
Amadi-manan , племя, кочующее 

въ бохтаііскнхъ горахъ. 
amanêt (ар. «I-iLJ) girt, эанялъ, 

49.14. G: amanêt depotito. 
amir (ap <-r ol) t приказавіе. 
amir kir, приказадъ. 

Ambarlu, курдское племя (см. 
кн. I, 71). 

Яѵ, вода. 

G: ave aqua; Cc. Ж 96: a«M>, 

ana; Gli>: af; HF: j ; KF. 
316: aw; R. blb: aw. 
Ср. дбактр: «мм (см. Brckh. 
п с. ар.); парс: (Sp. 
Parsigr. 130,8.); nnepcr^Jl, 
Ji аФг: sj ab, (H: oba); 



0 * 



тал: öv (Р.) см. PZ. III. 
35 в Opp. XVII, 426; гил: 
aph (Gm.). 
те av le*6 kir, я мылся, 
ez dekîm avê kevim или ez 
kêtim avê, я купаюсь, я ку- 
пался; ezi de avêda kim, я 
бросаю (брошу) въ воду; 
53.8; Ыг паѵ avê, бросилъ 
въ воду, 53.8. 
аѵауа, этотъ, 50.ю; см. аи. 
Яѵік, ручей, 53.7. 
avit, бросилъ. 

G: avêt buttare, gettare. 
ez daVim или daveflm, бросаю. 
Ср. Кн: avazam (Орр. XVII, 
562); дбактр. j+ftp; нперс: 

avit der, выбросилъ. 
Avdûl'a beg, см. кн. И. 



В. 



ek, если, когда, чтобы. 

G: egher se; Сн. passini: Jfl 
êguer; Ср. парс: (Sp. 
Ра^.112);іил:Мака(Сн.). 
ek — dîsa, если и — то все 
таки, 55.з, 5, е. 

EgU, городъ Курдовъ (см. Bitter 
Erdkundc, Reg.x.Wcst-As.). 

egilmjS (тур. JiS\) bu, накло- 
нился. 



e§k, твердый, сухой, крѣпкій; 
см. heSk. 

G: eska duro, 
i'skor.-i, открытый, 
eskêr, войско, 
ez, я. 
ezi = ez. 
erdk, слива. 

G: ehluk, еМисіак(выгов.: he- 
luk, heluciak) prugna. 
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Ср. нперс: <Uy)T; см. PZ. VII. 
108. 

êrd, поле, земля; см. ard. 
еіб resik, названіе птицы встре- 
чающейся въбохт. горахъ. 
Ср. G: alö aquila, и PZ. IV 31 . 
em, мьі. 

Кто, женское вмя. 

Ж. II.: уА Emû, ^ Міті 
= <U~I Eminê. 
emir = атіг. 



emdêrg, дружина, войско, 79.e. êwi = wi. 



етг (ар.^), жизнь. 

eferîn, (= перс. заимст- 
вовано изъ персидскаго по- 
средствомъ турецкаго), 



eferfo i mêra ez hêbki dim. 
59.2. 

ev, этотъ, а, то; см. au, va. 

ev te, что это? 
eva = ev. 
êvaya (54.2) = êva. 



E. 



ei (Ж. I), тотъ, та, то. 
ei ku f \j) , послов, s. 7, тотъ 
который, 
egerti (Ж. I), если и, 1 28.2. 
etaran, четвертый, 42.14. 
ectin, второй, другой; 69.8; 75.4; 
см. din. 
G: idi, jedi, altro; Сн. 322: 
^jJ encore. 

edudûan, второй, другой, 24.14; 

во вторыхъ, 66.5. 
eyêk, первый, 24.14. 

êsia, болѣло, 70.5; см. hêsia. 

d|8e, tfse, tehêse, болитъ. 

G: eea, essa, tessit, tesit $entire. 
eZTr, виноягода; см. hezlr. 

G: ezir /iche. 

См. эфг: нперс 



o^); см. PZ. III, 39; VII, 
1 10. 

esêsian, третій, 42.14. 

Ёз^селешепленемиБЦтатікДп. 

ёг, огонь, см. аг. 

êroe, сегодня, см. rö, röz. 

G: auro, его oggi; KF. 318 
iru. Ср. нперс: 
erz^n, дешевый, не дорогой. 

G: erzana abbondanza, a buon 
mereato. 

Ср. нперс: jj. 

Eh'm, названіе мЬслца, см. кн. 
II, 14. 

Elûl = Шп. 

epur, большая часть изъ нихъ, 
72.23. 

еѵЯг, вечеръ. 
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KF. 318 : ewar; R. blb: eya- 
reb; Си. 341: J 3J \ eouou- 
ar d la tombêe de la nuû. 



Ср. нперс: J 
evari, вечеромъ, см. еѵат. 
döevari, вчера вечеромъ, 44.40. 



L 



ikrami (ap. dikê, оказы- 

валъ почести, 47 л. 

fndaz, померанецъ; см. PZ. VII, 
114. 

indi, (тур. yr»J), жемчугъ, 58.». 
idari, теперь; см. dar. 
Tdiz, плутъ; см. Iz. 
Тпа, взял ь. 

ez Şnim, я беру, 
те zin Тпа. я женился; см. 
G: ammoggliarsi zen ina. 
inanmj'S (тур. ^i^U) kir, вѣ- 

рилъ, довѣрялъ. 
тпашт§ bu, довѣрялъ, 48.ii — 
Ьші, довѣряли'; — mibi, ты 
ие вѣрить, 51.2; — bikê, 
послу шится, 66.4; — ще- 
ке, не довѣряй, 26.5-6. 
îni, пятница. G: Inni. 
т§ (тур. ^jI), работа, занятіе. 
her tsera aqil lazîm'e, ко вся- 
кому дѣлу нуженъіумъ. 
min desti хбе le fski neMst, 
я къ работѣ руки и'пе при- 
кладывала, 56.7-8. 
le îsu te meze dekir, я справ- 
лялась по твоимъ надоб- 
ностями, 63.7-8. 



ÎSke bebîne, ищи работы, 
70.5-6. 

I§ JlA (Ж. 1), боль, 130, поел, 
ю; см. êsla. 

is aldh = тур.цЛ^и, (jl, 61.ii. 
Tsev, сегодня вечеромъ, сегодия 
ночью, см. sev. 
Сн. 341 : emcbdou , celle 

nuit. 
Ср. нперс: 
Tskarid, сломалъ. 
G: skand, skest. 
Ср. парс: ^ѵсаяѵ^о; нперс: 

diskînim, я ломаю. 
Iskênder j jJl) (Ж. I), Алек- 

сандръ, 128.1. 
І8І1, въ этомъ году, см. sal. 

Сн. 341: jLJ imsar. 
istêra, пѣлъ. 

lauk distera", пѣлъ пѣсни, 66.8. 
— nastere, не поетъ иѣсенъ, 
67.4. 
ister^n, пѣсия. 

istêrik, звѣзда, 44.39; см. hu- 
stêrg, histêr, stêrik. 
Гі stera stella; Vc. Ж 77: 
сетре; KF.: Sterk; R. k: 
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asterra, blb: asteira, lr: a- 
sara; Сн: jyj &f ^jLf^-J 



astergane kir zor gui- 
chentt les êtoiles quibeaucoup 
resplendissent. 

Cp. Brckh. 61. n. cc. açtar, 
çtare, çtehr, Zeitschr. f. d. 
vgl. Sprachforschung I, 540; 
nnepc: ^L-; эфг: ojLl. si- 

tara; тал: I astua. 
istiri ^jJ (Ж. I) шипъ, 130, 

ПОСЛ. 18. 

Ispivydn, селеніе въ бохтанскихъ 

горахъ. 
Iz, развратный. 

G: iz carnale libtdinoso, deso- 

mstoy lussurioso. 
îzin (ap. ^і>1), позволеніе. 

be fzna Xodê, по воли Бо- 
йней, 69.9. 
Xodê izin da, дай Богъ! 



Izol, курдское племя, въ 4 ча- 

сахъ отъ ѴрФы. 
Ігб, îrö, сегодня, см. ёгое. 

Сн. 341: j^J emrou. 

Zirö sûiida, съ этого дня 
iröe = ігб. 
îru = ігб. 
Irumelf, Румелія. 
ilad, (тур. ^^lc) , средство , ле- 
карство. 

G: alad сига. 
Dûn = Elûl. 

Тѵі, надежда, см.Ьіѵі. 

G: ivi gperanza; см. PZ. 111, 

27, 30. 
Ср.: ^(xs>vç*ve» (см. Brockh. 61. 

п. с. upamaiti), нперс: J~»l, 

ivi dekim, я надѣюсь. 
bê Ivi bu, отчаявалъ; ср. G: 
be Ivî bum disperare. 



0. 



OMian, селеніе племени, 
oda (тур. \*J), покой, 
ostriai, страусовый. 

pêr'e ostriai , страусовыя 
перья. 

organa (тур. ok#)» одѣяло. 
örtmis (тур. J^>jJ) dikê, no- 
правляетъ. 



Ördêk, селеніе въ 4 часахъ отъ 
УрФы (у Киперта Ordek.) 

ordi, толпа. 

Ср. G: ordi accampamento. 

Omeri, племя, кочующее близь 
Мардвна. 

Omerigan , племя , коч. близь 
Діарбскира, см. кн. I, 70. 
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П, и. 

urdêk, (тур. J\tj\), утка. 

G: ordek; см. PZ. IV, 31. 

Urûs, Россія. И Оссетиицы и 
другіе аз. народы говор ять 



Urûs, Urjs (см. Şjögren, 
Wörterbuch.) 
ustûn, шесть. 
G: stuu colonna. 

Ср. нперс: (jy—\ % £f*A% 



H'. 



ha'idi, междометіе. 

ftaivan, (ap. (Jy?)* животное; 

см. heivan. 
liaus, хлѣвъ, 65.0, см. kösk. 
G: ahhusc, (читай hhausc) cor- 

tile; Ch. 346: haouch 



fiak (ap. правда, добро, иму- 
щество, 
halrîm, (ар. ^C), врачъ. 

G: ahhkim (читай: hhakim) 
medico. 

nad hadik, ласточка, (ср. ар. 

ЬЦі re§k, ласточка; см. PZ. IV, 
34. 

G: ahkgi (читай: hakgi) resc 
rondine, 

fiadi legleg, аистъ; см. Abth. I, 
S. XVI, гдѣ вмѣсто хЩі 
читай Mdi; ср. J. Perkins 



A Residence of eight years 
in Persia ( Andover aod New- 
Ѵогк.1843.8°),8.416,гдѣ: 
aHajee-leglêk, clakking 
pilgrim», и Buckiogham 
Tra vels in Mesopotamia(Lon- 
don. 1827.4°), S.349, гдѣ 
«Hadjee Lug Lug». 
Сообщу здѣсь нѣкоторыя 
данныя для естественной 
исторіи аиста въ Курдвс- 
танѣ, который я получилъ 
отъ курда Мехмеда. Leg- 
lêg hat mêhi Adar, сказала 
онъ, hêlinajfotekir ser sêri 
dar, di telêki wi hên'a; pa'i- 
zi, maha Ilûni xelas bû, leg- 
lêg tû. Leglêg m&he Gula- 
neda telêkan der detfne, т. 
е. аистъ прилетаегь ( к ъ 
иамъ) въ мѣсяцѣ Adar; онъ 
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вьетъ свое гнѣздо на вер- 
шиыѣ дерева, (послѣ чего) 
оігь имѣстъ двухъ птен- 
цовъ; осенью, въ мѣсяцѣ 
Шуе , когда дѣтеииши 
I выросли , австъ улетаетъ 
Аистъ выноситъ своихъ 
дѣтенышей въ мѣсяца Гу- 
лан. 

H'adilo, селеніе езидійское, жи- 
лища котораго вырублены 
въ скалахъ бохтанскихъ 
горъ , не далеко ( 1 часъ 
пути) отъ г. Midiad. 

hayanik, до, пока, 69.3-4. 

lj.Lt, не бритая, 48.8. 

Mter, (ap.^U), желаніе. 
hateri dia te, по милости твоей 

матери, 79.3-4. 
natire Xodê, ради Бога, 79.14. 
be Mtjre te , будь здоровъ I 
62.10. 

Mtjr, см. fiater. 

had, бочка. 

HMir sör, курдское племя, ко- 
чующее между Адіаманомъ 
и Семсатомъ. 

hani, домъ, см. хапі. 

G: kanicowiera, casa; Сн.346: 

Ср. нперс. и аФг: <tjU. Ор- 
pert (Journ. as. XVII. 550) 
производить нперс. <ûL отъ 
дперс. avahanam, avanam, 
Кн. ш. 



uvahanam «Ьоппе demeure». 
hanêk, домикъ. 
H'asdn, (ар. ^ш»), Хасанъ, см. 



nasand, холостилъ. 

G.: kassinum, kassand castrare. 
dehasTnim, холощу, 
hasp has t, мѣринъ. 

Rasdr (ap. jLa») kir, осаждалъ. 
G: ehhser, ahhsar (читаіі hhe 
ser, hhasar) assedio; ahh- 
sar kem assaltare. 
Ср. нперс: jL»». 

о ^ * 

hasid (ap. jUn») kir, завидовалъ. 

G. ahhsûdia (hhasûdia) invidia, 
ahhsûd (hhasud) invidioso. 
ahhsûd kem invidiare. 

hasil, (ap. J-eL), выгода. . 
te ftasil debi, какая выгода? 

65.3-4. 

H'asû = Has&n. 

Ж. II: ^**» rTasaû, ^ H'asi, 



H'asik. 

fiasrêt, (ар. £ желаніе. 
i wi fiasrêti, съ этимъ жела- 
ніемъ, 57.3. 

haz (ар. iL?) kir, любилъ. 
H'azananlu, курдское племя (см. 

кн. I, 72). 
fiazal = gazal. 

hazjr, (ap.^L), настоящее, на- 
личное. 

ez dêsti voe hazjrda nalnim, 

2 
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я не отведу рукъ своихъ 
отъ иаличнаго. л ие упу- 
щу того чего имѣю, 65.5. 

Httzksl , селеніе племени Dêlma- 
mikan. 

Баг, бѣшенпый. 

kutiki ftar, бѣшенная собака. 

гГагііпе, селеніе племени Bal&n. 

H'artûsi, курдское племя, см. кн. 
1, 68. 

М, (ар. JL), состояніе. 

hal, дядя со стороны матери. 

G : kali zio materno. 
Ср. нперс. ^Ju, ар. JU. 
H'alade, курдское племя, см. кп. 
I, 71. 

№ltap, селеніе племени Dêlma- 

mikan. 
ftapand, обманулъ. 

ez dinaplnim, я обманываю, 
hapês, острогь. 

G: ahhbs (hhabs) carcere. 

hab, (ар. io.?), зерно; см. fiebik. 

ЫЫ trl, виноградъ, см. trl. 
habtfrid, любилъ. 

tu Xodê defiabfni, ты Бога 
любишь, 55.2. 

Rabande, любилъ, 46.5. 
l'iabêr = xabêr. 

l'iamelctnd, украсилъ; ср. zlnet 
и fiamil (не xamel , 126.5. 
G: kameHnum, kameland abel- 
lire, ornare a perfezione. 



ez *6e benamelinim, я буду 
украшаться, 
hamis, обнятіе. 

em bev u din fiamis kin, мы 
обнимаемся ; rain u te hev 
u din hamis kin, я и ты, 
мы другь друга обнимаемъ. 

hamile, (ар. <iLL), беременная. 

be hamile, беременна, 41.6. 
rTamzebeg, курдское племя, 
hav, сонъ; см. xaun. 
liebik, зерно, зернышко, 58 ло; 
не много, 61л. 
2 тега ez hebki dim,. поста- 
раюсь не много; см. hab. 
nef idi, тотчасъ. 

H'eîSterari , селеніе племени Ва- 

lan. 
fieini = hani. 

heir = нперс^; см. xeir. 

G: keir, keira a bene. 

zeneirimin, ради меня, 65. ю. 
heir bikîn, дѣлаите добро, 70.5. 
lieilebaz, (нперс. jL*L»), плуть, 
53.li; см. Mle. 

fieif , (ар. ел**), несправедли- 
вость, насиліе,мщеніе,боль. 

heifa xo bigêri, отомстить, 
- 63.4; ez heifi xöe desti хбе 
bigêrim têra, я собствен- 
ною рукою тебѣ отомщу, 
80.Н-12. 
beffe. жаль. 
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heivan = haivan. 
hêk, яйцо. 

G: ek evo; Cc: гекь, Gld: hek; 
KF: haek; R.k: heleka, lor: 
kbaia, kba, fl: khaia", Sdr: 
heg. Cp. occ: ajk, ajke. 
H'ekKari , курдское селеыіе; см. 

кн. 1, 63, 64. 
lied, лядвея; см. hid. 
herambaz, плутъ, преступнику 

54.6. 
hêr'l, пыль, 70.1. 
fiermê, груша. 

G: armikpenVcM.PZ.Vll, 107. 
Ср. наерс: 
helas (ap. ^/^U) bebin, будемъ 
освобождены, 62.2; CM.xelas. 
hjrt, медвѣдь. 

G: erd orso; KF:hartsch; R. k: 
woortch, lor: khers; см. PZ. 
IV, 23. 
Ср. наерс: ^j-J^^ тал: 
fiirs (Р.); осе: аре; см. Zeit- 
scbr. f. d. Wiss. d. Spr. v. 
Hoefer, стр. 155-161. 
hirs, гнѣвъ, (отъ ар. 

njrs hat, be fiirs hat, разгнѣ- 

вался, 63.2. 
njrs bu, разсердился, 1 52.4. 
be hjrs hatin, стали сердить- 
ся , стали нетерпѣливы , 

61.8. 

Шаге kûtikan, иазваніе растенія. 
hid = hed. 



Hfne ва НЧбпі. 

ûist, ударилъ, стуча.іъ. 

Си: vl— *i kbysl, 3. pers. sitig. 
du prêt. du verbe transitif 
khysten, faire coucher, 
correspondant au persan )y> 
JJ?L (?); ibid. 354: 
dahkystêne, qui signifie dê- 
ployer, êtendreet 
le dêri hist, стучалъвъ дверь, 

65.11-12. 

sileike lyeftist Avdûl'a begra, 
ударилъ Авдула - бея по 
щекѣ, 81.4; sileike le те 
hist, прибил ъ меня по ще- 
кѣ, 83.9; min desti хбе le 
î ski uçliist, я не приклады- 
вала руки къработѣ, 56.7-8; 
le hev u din Mstin, дра- 
лись, 54.ii; dili voe rabist, 
скинулъ свои платья, раз- 
дѣлся, 74.12; ekhev u din 
deftlnin, чтобы другъ дру- 
га ударить, 54.12. 
Ср. наерс: -^i, jjjuL**i. 

Mle, (ap. dL»), хитрость, 
be Mle, хитрый. 

hoar или fioarê, внизъ. 

G: kakrpendme; ez Йпіт Ио- 
arê, я принесъ внизъ, 52. ю; 
ср. G: têm a kuar dimndere. 

H'oarik, селеніе племени Dêlma- 
mikan. 

hoali', пепель. 
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hoêiig, сестра. 

G: kusk; Gld: chor; Ж. II: 0 y> 
Xuh J&^ivûhek; Ср.дбактр. 
^x^ja^, вуп. £с?<лчрЗДа>; 
парс, C^iî) (Sp. Parsigr. 
гтр. 158 11); unepc: ^lji 



0 1 



яфг: j ji, ми. 4. ^jJo ^і; тал: 
o^höve; осе: xo, хоре; см. 
Kuhn въ Weber'slnd. Stud. 
1, 327 — 328. 
hûri, оспа. 

H'yŞni , городъ племени Dimi ; 
см. кн. I, 11. 



hd'ide, междометіе, см. ha'idi. 
hat, пришелъ. 

bê, приди. 

ezi têm, я иду. 

ezi bêm, я приду. 

G: bem, tem, at venire; HF: 
iI*}L«;U; Дитт.к.(209): 
jjI* приходить, J j\ я 

прихожу, пришелъ, 

leki (212): j> ар пришелъ. 

Ж. I: ^Lhatin, ириходъ. 
приходить; Си. 329 sq.: 
^jil* batyne, venir. 

hat ftoar, hat hoarê, пришелъ 

ВНИЗЪ. 

hcitin, пришли. 
Ii.it ser . . . , пришли къ. 
rast (raste) hat, встрьтилъ. 
nisti du sevanan hat, встрѣ- 

тила двухъ пасгуховъ,75.7. 
hat berin (dengi wi hat berin), 

(голосъ его) ѵтихъ, 70.6. 
см. Гі : nesif beêm, tem, atum 



discendere; H. k: bekheirbateh 
welcome, Ir: khoshhatehuW- 
cotne. 

см. hêr'e, wêr e. 
hasin, желѣзо. 

G: asên ferro; Gld: hessin; R. 

blb: asin. 
Ср.дбактр: W> (Vend. XJV. 
9, Wstg.) въ сложи, слов., 
Brnf. J. As.IV-e s. 
t. v, 273 (Êt. 195); unepc: 

ypli тал: ösin; бел: 

asin; см. PZ.IV. 261—62. 
hasti, кость. 

G: astii от; Cc. Jf 137: 
гести; Gld: hesli; KF: hasti; 
s. PZ. Ш, 39. 
Ср.дбактр: Ѵрѵхкѵ (Brnf. Com. 
464 sq.) въ сложи.; нперс: 
jLujJ*, yL*s>. <û«J, аХш±. 
hastlv, лопатка. 

G: astif paletta da fuoco. 
basp, лошадь. 
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G: asp cavallo; Cc. Ж 152: 
аспь; Gld: asp; KF: hasp, 
asp; Sdb: basp; Sh. II: c^-m* 
hesp; Ch: c-*J. 

Ср. дбактр: мѵдулг (см. Brkh. 
Gl. s. v. açpa); хузв: asprah 
Pferdebahn (Sp. Hiv.Gr.89); 
uuepc: , ; аФг: 

^-.1 ; тал : ^-J asp ; occ: 
аФсе; PZ. IV, 9 sq; см. К u h n 
въ Webers Ind. St. I, 341. 

hazaY, тысяча, см. hezar, gez&r. 

haft, семь. 

Haft berd, семь братьевъ, созвѣз- 
діе, см. кн. 11, 1 5. 

haftê, недѣля. 
Gld: haftadir (?). 
Ср. нперс: <ûi*. 

haftê, семьдесят^, 
hdva, воздухъ, погода. 

G: ahuva (1. hauva) aria,gozzo; 

Cc. Ж ПО: хабба; KF: 

hawu; Ср. ыперс: 

havermi'S, шелкъ. 

Ср. uoepc : f^i^ t&iJ^ 



havîn, лѣто. 

G: avini, avin estate; KF: ha- 
vin; Ж.І: ^jUhavîn 130. 
поел. 13. 

Ср. дбактр: m^ç^jw (Sp Av. 
І.стр.2,4); хузв: aminu (Sp. 



Hiv. Gr. 85); uapc: pç-w, 

см. PZ. III, 29. 
havhie и havini, лѣтомъ, 56.4,7. 
henin, суть. 

hesin, зеленый, см. heism. 
Gld: beschin; KF: heschim; 

Ж. I: hi§In, 130. 

поел. 13 
he§k, сухой, твердый. 

G: esk duro; Rawliosoo, 

Journ. of the R. As. S. XI. 

93: hushk. 
Ср. Kh: ushka (см. Bnf. Gl.n.c ; 

Rawl. Gl. п. c. 'ushka-hya); 

дбактр: wv^h?^; см. PZ. 111, 

28; Bopp Vgl. Gramm. 2oe 

изд. стр. 40, Scbleicheru. 

Kuhn Beitrage, I. стр. 17. 

hesjn = hashi. 

hesp = hasp. 

hebd см. bu. 

hçbdn, см. bûn. 

hem, всѣ, всякій, ая, oe. 

Ср. Кн: hama (Bnf. Gl. п. с); 
парс: wg*ueA>; нперс: <u*. 

hem'a, но. 

hemsêr, пріятель, товарищ ь. 

Ср. uapc: ^jLI^-*^ (Sp. P. Gr. 
стр.158, 12); нперс: 

heftdêh, семнадцать. 

hev, вмѣстѣ (?). 

hevudin, другъ друга, 54.12, 
55.і. 
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le hev u din, другъ на друга, 
54.И. 

hev u de bikê, разними ихъ, 

55.3. 

bûn bera'i hev, жили вмѣстѣ 
какъ братья, 84.e. 
hevtfl, товарищъ. 

G: aval colleyato, associato, aval 
debûm accompagiiarsi ; см. 
PZ. III, 29. 
Ср. нперс: jL*, jL*l*. 
Hevalahîvi, товарищъ луны, наз- 
ваніе звѣзды (Венеры?), 
см. кн. II, 15. 
hev u din, см. hev. 
hei, междометіе. 
heiya, есть, см. heiye. 
heiye, есть, см. heiya, henin. 
hei§in, см. he§in. 

heiSin debê, зеленѣетъ, pac- 
тетъ. 
hei§t, восемь, 
heiêtê, восемьдесятъ. 
heiv, луна, см. hlv. 

G: aif luna; Cc. Л?76: §ауФь; 
Gld: baif; KF: biw, В. III, 
87:^/guiv; см. PZ. III, 36. 
hêk, см. hêk. 
hen&r, померанецъ. 
G: enar mel granato. 
Ср. нперс: jbl,jb; яфг: jLl; 
см. PZ. VII, 106. 
benarik, одинъ померанецъ. 
hcstdçh, восемьнадиать. 



hezlr, см. eiir. 

hezar = hazar. 
hezjng, дерево. 

hezi, нар. п: кольцо въ иоздряхъ. 
KW. II, 424: kissim. 

her, каждый, ая, oe. 
her kes, всякій, ая, oe. 
her dar, каждый разъ. 
G: ehr (ч. her) giar ogni volto. 
her du zi, оба, обѣ. 
her duan, оба, обѣ. 
her rö her rö, ежедневно. 
G: ehro ehro (ч. bero hero) ehr 

mz (ч. her ruz) ogni giomo. 
her sa'at, каждый часъ. 
G: ehr saat (1. her saat) ogni 

ora. 

her ti, все что. 

hermerûki, всякій, который. 

hêr'e, ступай, иди. 
hêr'i = hêr'e. 

hêr'in, ступайте, идите: hêr'in 
hun, идите вы. 

hêrek, hêr'eki, всякій. 

Herduan, селеніе Курдовъ, въ 3 
часахъ отъ Семсата (у Ки- 
перта. Herdian). 

hertlnim, я вздыхаю. 

hela. 

meze kin hela debin te, при- 
m Ьчаііте, что они скажугь, 
64.2; 64л. 
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heland, спрятать, см. helat, he- 
lia, hist. 
em hêlinin, мы прячемъ, хо- 
ронима 
G: alinum, aland alzare, inal- 
zare. 

helani = hel£ni, см. helanin. 
helanin, спрятать, убрать, 
helat, взошло, всталъ, см. helid, 
heland, hist. 

rö hel.it , солнце взошло, 
rö dehile, rö behşle, солнце 
восходить, солнце взойдетъ. 
G: ruz alit, alat $puntare del sole. 
helia, оставилъ, см. helat, hi§t, 
dehelim, behelim, остав- 
ляю, оставлю. 
G: elum, eld abbandonare. 
na elum, na ela astenere, 
поп permettere, cedere, lasci- 
are, custodire, impedire. 
hşlin, гнѣздо. 
G: elin nido. 

Ср. гил: <ь л 1 laune (Ch. 534-5). 
hêlin tekir, сдѣлалъ, свилъ гнѣз- 
до, 63.13. 
G: elin cekem nidificare. 
hêlinim, см. heland. 
helgêrim, см. helgirt. 
helgirt, взялъ, схоронилъ. 
G: elgherum, elghert levare; 
Ch. 346: çjf> JU haldegra, 
ilprit du verbe composê hal 
guvrtyne, enkver, premlre, 



emporler quelque chose; 348: 
о jŞ* deguire il prend. 
bo xo helgêrim , я себѣ при- 



G: bu qo elghenim umrpare. 
Cp. G: ser xo elgherum ad- 
dossarsi. 

helbêt, можетъ быть (?), 85jo. 
hing, мало, не много, 
hingiv, медъ. 

G: enyivin miele; Gld: biogif; 

HF: ^Jl*; KF: hingif; Ж. 

I:^khingiv, 128. поел. 4 

Ср. нперс : , ^f '^ ♦ 

аФг: см. PZ. 

III, 36, 39. 

hinda, къ, 73.e: 85.5: см. lehfoda. 
hindjk, мало. 

Ж.І: AfjJLfrhmdike, (есть) ма- 
ло, 128. поел. 1. 
hindure hanf, полъ, см. hundûr. 
hisê, ржетъ, см. dehi§ê. 

G: scihit gridare, nitrire de 
cavalli. 

hist, позволилъ, пустилъ, см. 
hel&nd, helat, helia. 
Cb: f3 je Idchais. 

dehêlim, я оставляю; n;ihelim, 
я не пускаю, оставляю. 

hisa'ikirin, Ж. I: Jjf^L^, 
отдыхать, 126.6. 

histêr, гм. istêrik. 

hlrii, allea herba. 
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G: ehru (1. heru) allea; s. PZ. 
VII, 132. 
liildnili, брать. 

Ж. I: УВЕДОМ- 
ЛЯТЬСЯ, 126.7. 

hilavisti de avida. Ж. I: ^L^/jp 
* утопаетъ, 1 26. поел. 

17. 
him, также. 
Ср. нперс. jp. 

him — him, то — то, 47.6-8 ; 
поелѣ отрицанія: ни — ни, 
46л. 



hlv = heiv. 

hivi = Ivî. 

Ж. I: <l> hîvi nêkirh 
ты не ожидаешь, 1 30 . поел. 
14; ezi be hlvia xöe ezi 
mahrûin bebim, я буду об- 
манутъ въ моей надеждѣ. 
hTvia хо ze dekim, я надѣюсь. 

hodum kir, устремился, 39.9. 

hun, вы. 

hûrik hörik, мало по малу. 
hundur, вниэъ. 
hur du = her du. 



qa, солома. 

qaimaqara, (ap. ^Lu ^li), 84.1. 

qairy, (тур. j^li), шапка, 46. ю 
sq. 

qauyd = kauya. 

qaum, (ар. народъ. 

qdhwe, (ap. ö^), коФе. 

(i : kahhve ca/fê; см. PZ. VII, 1 66. 

qani, источник i», Фонтанъ. 

G: kani fonle, ruscello; Gld: ke- 
heni; KF: kanni Bach, kani 
Quelle; R. k: kani; lor: keh- 
ni; Вег. III, 127: kaoi. 

Ср. Kh: kan (Opp.XVII, 396, 
406); дбактр: kan creuser, 
kha Quelle (Brckh. Gl. s. vv.). 



Яѵа qanya, нар. п: ключевая 
вода. 

qat, Ж. I: Li 128. поел. 5. 

qatjk, (ар. И*?), перепелка. 

G: kahhta cotturnice; см. PZ. 
IV, 30. 

qatf, названіе плода продолгова- 
той Формы, 
qadjr, (ар. jji), могущество, 



qadjr kir, могъ, 50.8; z mêra 
qadi'r debê , le min qadi'r 
debi, я могу, у меня власть. 

qadife, (ар. бархатъ. 

Qadist, курдское селеніе близь 

H'yêni. 



» 
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qasavêt(ap. O^LmJ?) meke, мол- 
чи! 61.li. 
G: kassavatpu/r<?cfme, tporcheria. 

qaz, гусь. 

G: kas оса; Cc. JVF 162: кась; 
Gld: kas; KF:cbass; см. PZ. 
IV, 30; ср. нперс: jli; occ: 
qa3, gaa: cM.Kuhn exWebers 
Ind.Stud.I, 345; BoppVgl. 
Gr. 2oe изд. стр. 43. 

qazanmis (тур. js) kir, вы- 
ручал ъ. 

qazanmp dekf , ты выручаешь, 
67.1. 

те — kirie, я выручалъ, 67.2. 

qaraq, (тур. лі jîî), ворона, см. 
PZ. IV, 33. 

qarismjs (тур. J^t debê, 
вмѣшиваетсл, 48.2. 
— mtbim, ue стану вмѣши- 
ваться, 48.2. 

qartal, (тур. Jlj^), орелъ. 

qalendêr, Ж. I: jjûi монахъ, 

128, поел. 2. 
qapame, баранина, жареная на 

смятанѣ, 46.2. 
qab, кубъ. 
qamsi', предатель, 
qafeland, заперъ, ла, 56.Ю. 

deqafilînim, запираю, 
qawi, Ж. I: ^у, крѣпкій, 130. 

поел. 7. 
qedia, вышелъ, 56.7. 

Кв. ш. 



qêndi, Ж. I: хорошо, 1 28.2, 
см. kand. 

т. 

qel£§, (ар. 5^>і), стая. 

dua'nzde qelasi t£zi, двѣнад- 

цать стай собакъ ; см. 

Cbodzko, Grammaire per- 

sane, стр. 101. 
qisle, (тур. j^Lii), зимоѳникъ. 
qiz'a'k, сорока (у Курдовъ между 

Мардиномъ и Нисибиномъ и 

у Палу); см. PZ. IV, 33. 34. 

qisa, (ар. <La»), рѣчь. 

qise dikêrin, разговаривали, 

вели разговоръ, 59.2-3. 
qiz, (тур. ji), дѣва, дочь, 42.«; 

78.13. 

qir, мужской дьтородныіі удъ. 

G: kiri mewbro virile. 

Ср. нперс: jS. 
qoti, (тур. ^у», у,з), коробка, 
ящикъ. 

Ж. I: ^y". 
qonay, (тур. ily), подворье. 

Ж. I: ^Ly, 126.6. 
qol&, (тур. (5 Jy), выгода, польза, 
qund, сова, которая кричитъ quk. 
qun, задница. 

qun fera, трусъ, мямля; см. 
ferd. 

G: kûn fra cocardo, timido. 

Ср. нперс: (j S. 
qundûr = kundjr, 85.14 sq. 
quz, женская дѣтородная часть. 
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G: kuz natura di femina. 
qurbesik, рысь. 



qûrme ddri, корень, 
qum, (тур. pt), песокъ. 



К. 



kaitin, лента нзъ шелка или изъ 
шерсти. 
G: keitan festuccia. 
sêmil kaitanu, усы как ь шелкъ 
(мягкіе), нар. п. 
ka'm, (ар. ^U), измѣникъ, ем. 

Kairgan, селеніе плеиенн Balan. 
ka'il (ар. Jjli?) bu, былъ дово- 
леиъ. 

tu deiig те laûkanka'il nabe, 
ты кромѣ меня другихъ 
юношей не полюбишь, нар. 
п. 

ka'utand, 1) собиралъ, 56.9. 2) 
прогналъ. 52.li. 

deka'utmim, я собираю, го- 
ню; см. въ граммат. главу 
о глаголѣ. 
kauya, бой, воина, см. qairyd. 
егікаігуеЪекіш, я буду сра- 
жаться, 79.8. 
kahûn, старъ. 

G: kaûna aniico, kaihwmvelusto 

Ср. нперс: <и*Г; см. PZ. III, 42. 
kayid, (jck'), письмо, 
kand, хорошііі, милый, см. qend. 

G: kaugia bene, beneficio; Cc. 



,Af 21 6: канжа добро: Gld: 
kansha; Ж. 1: ^ялі» см. 
qendi. 

kadarki, каждый разъ, см. dar. 

kayas, плутг, 83.12, см. keiyas. 

Katjlbil, курдское селеніе близъ 
Діарбекира (у Киперта : 
Chylyrbyl), мѣсто рожденія 
Курда Хусейна, см. кн. II, 
11. 

katjst, что, какая вешь, см. tis. 
tu katist nêzani , чего ты ue 
знаешь! 

kadînim, удовлетворяю, см. di- 

kadînim. 
капе, готовъ, а, о, (?), 85.9. 
ka~nia, могь. 

ez kanim, я могу, 80.12; ez 

nekanim, я не могу, 80.іо; 

83.Ю. 

Kanun, названіе мѣсяца, см. кн. 

II, 14. 
Kanûni pasin, то-же, ihid. 
Kanûni pesin, то-же, ibid. 
Kanun = Kauun. 
Kaskarili, племя Курдовъ, (см. 

кн. I, 87). 
Kazikari, селеніе племени Balan. 
kar, коэленокъ. 
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knr, работа, трудъ, дѣло, см. kir. 
G: kar officio; Cc. j\f 63: кі«ірь. 
Ср. Кн: kara (Opp. XVU, 296; 
см. Buf. и Kawl. п. сл. kara); 
парс: ?oa^; нперс. и a<t»r: 
тал:^каг (R., Ch.). 
k5r tê, 57.5. 
Karatyûr, курдское племя на 

правомъ берегу Мурада. 
Karadûr, курдское селеніе, ua 
сѣверѣ отъ Семсата (у Ки- 
перта: Karadjör). 
karafil, гвоздика. 

G: karûnfol garofani; см PZ. 
VII, 92. 

karik, козленокъ, — kar, 65.8 sp. 
G: karek capretto; Gld: karik 
Lamm; s. PZ. 111,38; IV, 8. 
KartuSl ba§î, курдское племя, 
см. H'artuêi, см. кн. I, 66. 
karvan, Ж.І:^І 128.посл.З. 
kal, старый, 
kalim, я старъ. 
Kale be seri, старецъ безъ го- 
ловы (большая медведи- 
ца, см. кн. II, 15.) 
kal&'i, олово. 

G: kalai stagno; KF: kahy; 

см. PZ.IV, 260. 
kala t. разрѣзалъ, раздѣли іъ. 
ez dekalisim, я разрѣзываю, 

дѣлю. 

G: kalêscium, kalasct spaccare; 
Дитт. курди (239): jlL^ 



отворить, н. вр: ^Jfjl, 
пов. н: ^iiÇ. 
Kale be seri, см. kal. 
kalia. блеялъ, а. 

mT dekale, овца бдеегь. 
kalbuna, старость, (62.12 не вѣр- 

но: «нораи.) 
kabirstan, кладбище. 

Ср. ши ре, (j L*. 
kabûl (ар. Jj*») kir, согласился, 
принялъ. 
G: kabûl kem acconsentire , ay- 
gradire, approvare. 
kamanta, скрипка. 

G: kamamcia violino; см. PZ. 
III, 29 и въ Höfer's Zeit- 
schrift II, 353. 
kafell, усталый. 

ez kafelîm, я усталъ. 
kafeland, заперъ; см. qafelaiid. 

dêri kafeland, заперъ дверь. 
Kavr&nkeran, созвіздіе, см. кн. 

II, 15. 
kekö, братъ, см. кн. II, 

R. I, 151: KakoHassau бго- 
ther Has$an. 
ket, дочь, дьва, дѣвочка. 

G: kec, keccia figlia, bambina; 
Cc. JW 61: кечаменъ; Glh: 
ketchamen (т. е. моя дочь); 
Cu: ^jS. 
Ср. нперс: jÇjf; гил: U^ki- 
ja, girl (Cb'. 456); маз: l/ 
kija (Ch. 571-2). 
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ketik = ket. 

— м — и 

кег, глухой. 

кег, оселъ, см. кег, кег. 

G: кегго, kerrasi'no, mahker- 
ra asitia; GLD:ker; KF: kerr; 
Ж.1: jfker, 130. поел. 13. 
Ср. лбактр: *v?»aKjû; парс: ?оХ*Г ; 
мперс. и аФг: J>\ тал: U xa 
(R.); осе: харжг, xapar. 
kerosk, залцъ, см. kergû. 

G: ke,vrîsk lepre; Gld: ki- 
wrusch'k Hirsch; R. k: ker- 
vesh, blb: kerishk, lr: ker- 
gheh; см. PZ. IV, 8, 9. 
Ср. нперс: ^гуСр» jG-^f^; 

О Э x 

тал: J^j^ havös (R.); occ: 

Tapqyc, тарное, 
keve, см. ket. 
kevin, см. ket. 

kevin, старый, Ж. I; 132, 

поел. 25. 
kevir, камень, 43.29; поел. 12; 

см. kevir, kevir. 
kevir, мѣра долготы, (верста?) 

см. kevir. 
kevûk, голубь. 

G:koterco/om6o;cM.PZ.IV,28. 
Ср. unepc. J»yŞ\ тал: kefte 

(Ch. 558-9); см. Kuhn въ 

Webers Ind. Studien I, 346 

sq. 

kevznjk, ракъ. 
ке,"что, чтобы. 

Ср. парс: >5; нперс: аГ. 



keiyas , (ар. и ~£ч) = kayas, 

81.14 sq. 
keif, (ар. <jŞ), здоровіе, благо- 
получіе, покой; см. keif. 
kei'f Inim , keif Ina , наслаж- 
даюсь, наслаждался поко- 
емъ. 

G: kêif inum gioire. 
kêk, ктобы не былъ. 
ket, упалъ, легъ. 

Н. вр. kevim, dekevim. 
beder ket, derket, вышелъ, вы- 
скочилъ, 62.5; выѣхалъ, 
71.1. 

га ket, легъ, 74.12-13. 

ѵа ketika ket xamTzi , л егъ въ о б- 
нятія этой дѣвочкв, 74.13, 
см. namis. 

dili хбе ket ketik, его сердце 
пало на дѣвочку, онъ влю- 
бился въ дѣвочку, 78л ; 
dîli te kête , ты влюблена, 
78.1*; dili те nekete, я не 
влюблена, 79.1. 

giSkhêr'e navdûSmenan keve, 
всѣ бросаются въ средину 
непріятелей, 72.5; см. ke- 
vin. 

G: kavu'm, keft cadere; Дитт. 
209,курди: н.вр.рк'з jJ, 

пр. вр j^Tjli пов. н.^1£; 

212, леки: ^С, пр. вр. 

^f, пов. н. jC. 
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kênia, kenia, смѣялся. 

ez dekên'im, я емѣюсь; de- 

kên'e, смѣется. 
ez be vîa keiiiam, я надъ этимъ 

смѣюсь. 

G: kenum, keni ridere; RF: 
keooi ich lache. 

Ср. нперс: Jj^jOi, a<t»r: 

j'JIi; см. PZ. Ш, 60. 
kêugi, (близъ Мардина) = kinga. 

Kendali, курдское племя, кочую- 
щее въ бохтансхихъ го- 
рах ь. 

kes, п I. кто. 

G: kes alcuno, qualcuno. 

kesi, нар. п: милый, пріятныіі. 

Ср. парс: >mw£v das Angeneh- 
те (Spg. Parsigr. 129.21). 

kesk, кто нибудь. 

kfcsk na'i, никто не пришелъ. 

kesk, зеленый. 

G: kesck verde; Cc. Ж 21 1: 
каскь; Gld: kesk; KF: kask; 
см. PZ. III, 44. 

ker, см. ker, i ) глухой, 2) оселъ. 
kerez, вишня. 

G: keras cerasa; см. PZ. VII, 

108. 
Ср. нперс: 
kerî, kerîa, купилъ. 

ez dikêrim, я покупаю, см. 
kiria. 



Kerkin, селеніе племени Dêlma- 
mikan. 

kerpit, (заимствовано посредст- 
вомъ турецкаго изъ пер- 
сидскаго; п.^^Г^кирпичъ. 

kelarid, варилъ. 

G: kalinum, kaland Mlire. 

ez djkelînira, я варю, 
kelek, келекь. 
krb-s. разбойникъ. 
kelia, кипѣлъ, варился. 

dikêTe, кипнтъ, варится. 

G: kalia bollito. 

kebfr, (ар.^Г , ^J), 1) гордость, 
2) гордый, см. kiblr. 
kebfr kir, гордился. 

kemêr, поясъ. 

G: kamar ctnnira; Сс. Ж 176: 
кемерь; см. PZ. III, 59. 

Ср. нперс: 

kembêr = kemêr. 

Kefarb, селеніе племени Dêlma- 
mikin. 

О V, 

kefîr, (ap.^), грѣхъ. 

kefîr kir, грѣшилъ. 
kiiSjk, ворона. 

G: kasksk corvo; см. PZ. IV, 
33 sq. 

ki, кто, который, ая, oe. 

kîe, кто (есть)? 
klk, ктобы не былъ, см. кёк. 

klk hat, кто бы не пришелъ 
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Шкап, курдское племя, см. кн. 

I, 70. 
kinga, когда. 

G: kanghi quando; R. k: ken- 
ghi kci when; см. kêngi. 
king&k, коль скоро, 
kihd, платья, 
kitab, (ap, ^bf), книга. 

Дитт. 141 CaxT.jbf. 

kînik, (у Палу), великій, см. qin. 

kisaVid, тянулъ, гытянулъ, вы- 
иулъ, открылъ. 
ez diksînim, я тяну, вытяги- 
ваю. 

G: kesciûm, kescia tirare. 

Ср. нперс: (jjJiS. 

pûrta wi dikstuin, дерутъ съ 

него шкуру, 58.3. 

berd kisand azmanan, бросили 
съ иеба, 54.5-е. 

ez êyûre x<> bik§Tiiim, я схва- 
чу мои мечъ. 

eli dedani ко bikslnim, я вы- 
деру себѣ зубъ. 

çztutûnebiksînim, я буду ку- 
рить трубку, см. G: kaliûn 
kescium fumare la pippa. 

kisnis, коріандеръ. 

G: ksnis coriando; см. PZ. VII, 
141. 
kisla = qi§le. 
kizan, который, ая, oe. 



kisau'êt (ap. ijLj) kir, стыдил- 
ся, 9.4. 
kir, дѣлалъ, см. kar, têklr. 
ez dekim, kim, дѣлалъ; kîrie 

дѣлалъ (3. лицо). 
G: kem, ker fare; Дитт. 209, 
курди: н. вр.^ jl , ji; 
пов. н. LC, jX,; 2 1 2, леки: 

н. вр. ^ LC, пр. вр. **JÎ 

пов. н. LC; 214, бахт: п. вр. 

^уС), пр. вр. ^>у>% пов. н. 
пов. отриц. Ич. I, 
kirin; Си. 332 sq.: 

tjzj kyrdyne, Q bJ [ait, 

^ dekem je fais. 

Ср. Kh: karta (см. Bnf. Gl. u. 
c. kar; Oppert, Lautsystem, 
34 sq. Rawl. Gl. n.c. karta, 
и. д.), akunavam (см. Opp. 
J.as.XVIl, 405sq.); дбактр: 
kere (Brckh. Gl. п. с); парс: 
gxuuf^?^ (Spg. Parsigram. 
129.22); нперс: аФг: 

Jji; тал: kardei (R. 

0 

32 sq.); осе: кжнѵн, канун, 
Ranin (Ros. 17). 
kMs, рубаха. 

Gld: kiras; KW. II: kiras. 
kirîa, купилъ, см. kerf, kerîa. 
ez dekirim, kirira, я покупаю. 
G: kerûm, keria comprare, ke- 
riar compratore, keriAra rom- 
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pra: Дитт. 181, курд и: ^ 
я ку пил ь. 

Ср. нперс: 
kirbit, (тур.О^), сѣра, спичка, 
kirmjz, красный. 

G: krmes colore cremisi. 
kilêr, (тур.^ДГ), ящерица, 
kilid, ключ ъ; ср. нперс. 
kilid, замокъ; ср. нперс. 
kibîr = kebir. 
kim, малый, ничтожный. 

Ср. нперс. S; тал. *у кот. 

Кіѵііѵ/. езидійское селеніе, жи- 
лища котораго вырублены 
въ горахъ бохтанскихъ, 1 
ч. пути отъ города Midtöd. 
кбе, 1е кое, гдѣ? см. ки. 
Кокяп, селеніе племени Bulanûh. 
köt, рогъ, см. koldt. 
KötaliAn, селеніе племени Balan. 
kotêr, кочующій, см. кн. II, і 4. 
G: kocer vagabondo, per quei 
lavoratori dimuraglie y chenei 
tempi delerminali gtrano in di- 
versi paesi. 
Kötirê, селеніе племени Balan. 
kötf, худой. 

Вег. III, 53: J>f kouti. 
kon, нар. п: палатка, шатеръ. 

KW. II, 425: kohn. 
könir, нарывъ. 

könir be dêr bu, нарывъ лоп- 
нулъ. 



kösk = haus. 

Ср. unepc: dUjf. 
köst = kust. 

Köselian, селеніе племени Balan. 
kör, слѣпой, см. kQri, kû'ir, kur. 

G: kor eiVco, ceco. 

Ср. парс: ?Ц (Spg. Р. Gr. 

106); нперс . j£ % 
koling, журавль. 

G: kolêngh grue, см. PZ. I V, 3 1 . 
Ср. нперс: J3/, Jj/ ; Taj: 
kering, (Ch. 558—559). 
kolotj рогъ. 
kobti, пуговица. 
Kömjr, селеніе племени Balan. 
kömfê, буйволъ. 

G: ghamesc buffala. см. PZ. III, 

42; IV, 5. 
Ср. нперс: jbpjf, 
аФг: 
kost = kust. 

ku, Ж. I и II: кто, который, 

что ( союзь ). 
ku, гдѣ? см. ku. 

2 ku, отъ куда? 

Ср. дбактр: ^ (Vend. III). 
kû'i, куда? см. ku. 

Сн: 343: koiê ou akoiê = 

п. UC ой. 
kû'isi, черепаха. 

G: kusela testudine; R. I, 143: 

kessal a tortotse; см. PZ. IV, 

35. 
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kû'ir = kör. 
kuti, гдѣ. 

Cc. Ж 260: куча. 

Ср. нперс : 
kûtik, собака, см. kuti. 

Ср. осе: куд, мн. ч. куда, 
5УІ («JW WW' собачій). 
kut, см. kuti. 

kuta, біьгь, ударилъ, колотилъ. 
dukutîm, я^бью, колочу, 
be Unge te dar kut£ , я билъ 

тебя по пяткамъ. 
G: kottûm, КоШ, batlere, bus- 

sare, permotere. 
dîli te kut kut, сердце твое 

бьется. 
G: del kottd battxcuore. 
kuti = kûtik. 
kud&, куда, 
kundjr = kundûr. 
kundûr, дыня, тыква. 

G: ghundor melone, kundek zuc- 
ca di specie piccola; см. PZ. 
VII, 152 sq. 
ku§t, убилъ. 

dekuzîm, я убиваю, 
bikuzim, я убью, 
bikuiê, убей, 
ez kûstim, я убитъ, 79.8. 
Ср. дбактр: фУ*хр>Э (Vend. 
взд. Шпвгеля, стр. 45, 6); 
нперс: ^J*JiS. 
kur, короткій. 



ez kur dekim, я брѣю. 
seri xöe kur kir, (чтобы) вы- 
брилъ ему голову, 
kûr = kör. 

kûri, I; глухой, 130. 

поел. 15; см. kör, ku'ir, 
kûr, kur. 

kûr'o, сынъ, мальчикъ юноша. 
G: kuru figlto, adolescente, ra- 
gazzo; Cc. JW 5: кураменъ 
(т. е. мой сынъ), Ж 13: 
курру (дитя); Gld: kurameo 
(т. е. мой сынъ); R. k: киг, 
ЫЬ: киг; Вег. III, 65: jy 
quour, ^jTquourou; Ditt. 
179, luri: jjf; см. Pott, въ 
Zeitschr. f.d. vergl. Sprach- 
forschung vod A. Kuhn,V, 
стр. 285 sq., Bopp Vgl. 
Gr. 433. 
Ср. гил: kor girl (456). 

kurq, шуба, шкура. 

kurt, короткіЙ. 
G: kurta curto. 
Ср. нперс: ^i, ^j^i. 

Kurd, Курдъ. 

Ch. 303: э ^kurd, мн.ч. J&jf 
Kurdekane. 

Kûrdistön, Курдистанъ. 
Ж. II û Ll.^ j^TKurdistan. 

Kurdûk, курдское селеніе, на 
сѣверѣ отъ Семсата. 

Kurmandi, см. кн. I, ІІ.зо; 
такжеКегтаМі, Kirmandi. 
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Kurmansi, курдское племя близь 

Семсата. 
kûrmik, кулак ь, см. kûlmek. 
knrmfS (тур. kir, поду- 

малъ, 60.10-11. 
kul, см. kûlik. 
kul, яма, нора, 
kûle, чихаетъ, см. dekûle. 
kûlik, шапка краснаго цвѣта, 

сдѣланная изъ козинаго 

войлока, см. kul. 



kûlmek (въ Midtöd) = kûrmik. 

kûlfet, дитя, 41.3. 

Kumiki sivian, ыазваніе созвѣз- 

дія, см. кн. II, 15. 
ku, (у Мардина), гдѣ, см. kû'i. 
kur = kör. 

kul'e Seikin qadjr kir = * JT 
j*[s (cM.DietericiChre- 
stom. Ottom. 34.13), 50.7-8. 



kau, куропатка, 59. і сл. 

G: kaûpmitce; R.k: keowpar- 
*rû/ge;cM.PZ.III,44;IV, 29. 
Cp. unepc: J^f. 

kayîd, (ap: перс: jc£), 



kenjr, по словамъ Курдовъ, рас- 
тете, изъ котораго выдѣ- 
лываются чубуки. 

Кеті, селеніе племени Dêlma- 
mikan. 

kêvir, камень, см. kevir. 

Revi'rzi, селеніе племени Dêlma- 
тікЯп и резиденція началь- 
ника онаго. 



кот = кіт. 

fceif = keif; см. kef. 

Keif bikê, наслаждайся, 67.4. 
ker = ker. 
kêr, ножъ. 

G: ker cohello, kerik coltellino; 
Gld: kirik; KF: ker. 

Ср. нперс: >jf; осе. §ард. 
kerldnd, рать, 
kergû = keroSk. 
kef = keif. 

kef bu, быль доволенъ, 62 з. 
keftar, Пена, 
kur = kör. 



i. т. 
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gn, вол ь, быкъ. 

G: gha, ghai bovo toro; B.III. 

27: ÊTguö. 
Cp. Simqj (Yaçna 46.4, ed.Wes- 
tergaard; см. Brckh. п. c. 
gao); парс: e>^w^(Sp.Parsi- 
gr. 129.9); нперс: Jf\ эфг: 

gau (H.)^L/gau (D.)i тал: у 
gö; осе: гал; бел: gokh acow; 
см. PZ. IV, 4-5; Ruhn въ 
Weberslnd.Stud.I, 340-1; 
Haug, Zeitschr. d. d. ro. G. 

VII, 519-520, примѣч. 3; 

VIII, 769 и сл.; IX, 691. 
gausêk, легкій ^про табакъ). 
gazal, серна, см. liazai. 

G: ghazal gazela; KF: chasal 
Hirsck; см. PZ. IV, 8. 
garis, Ж. I: ^jK ячмень, 132. 
поел. 24. 
G: gharez miglio. 
gark dikên, WLUjb&& 130. 
поел. 8. 

gabo*ya, четвероногое изъ поро- 
ды оленей (?). 
ga*v, шагъ. 

Ср. нперс: ^ІГ; см. PZ. III, 31 . 
gavan, пастухъ, см. govan. 
G: ghavau bovaro, pastore di 
bestie 



geuim, пшеница. 

G: ghenam grano, frumenlo; си. 
PZ. III, 60, VII, 155. 

gezû, манна. 

G: ghazö manna; R. I, 142: 
ghezo; см. PZ. VII, 161 sq. 
geraî, (тур: ), лодка, судно, 
см. gemidi. 
G: ghamie barca. 

gê = ga, 57.2. 

genêk, названіе растенія. 

G: gheni puzzolente, ghenaker- 
ciek catapuccia; см. PZ. VII, 
155. 

Gendeli, курдское племя близь 

гор. Söerêk; см. Kendalî. 
geran, тяжелый. 

G: ghrana grave. 

Ср. нперс: <jl 

nastii gerana, больной. G: astii 
ghrana. 

geran, Ж. 1: (J jf, путешегтвіе, 
126.3. 

gerŞ didê, навБішіваетъ, 86.з; 
см. gir. 

gerîa, geria, шелъ, іптешество- 
валъ. 

ver geria, ушелт, отправил гя, 
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gerian, расхаживали, 75. і. gi§kfe, всѣ, которые есть. 



ш 1 



geiîa, вм.іъ, плакалъ, ревелъ. 
Ср. нперс : J*^ J % JL£ % 
пов. u. ^JT; аФг: Jj^jf, 

ez digrim, я плачѵ, горюю- 

G: ghirûm, gh iri a yemere, lagri- 
mare, pianyere; KF: diggiri 
ich wet'ne; В. III, 73: Ljf 
guiria yênmsement. 

sêr geria, левъ реветъ 

digrf, плачеть. 

Ср. нперс: OJ^>. 

gemidi, лодочникъ, перевощикъ, 
см. gemf. 

gewisînim, жму (руку), см. bige- 

wislnim, пожму, » 5. , 
gisk = gi§k. 
gi = gisk. 
gia, giha, трава. 

gîaberid, ahsinthum ponticum, сн. 
giha. 

G: ghiabenda.we//ctö ponlico, см. 
PZ. V, 69 
gih;i, трава. 

G: ghia erba; Сс щѣ Л? 127: ria; 

Glu: gia Яем; U. blb: ghiyah. 
Cp. нперс: oLf. 
gi§, всѣ, см. gisk. 

gis vêk'e, все одно. 
giSk, каждый, всѣ, 6*2лз; 7*2.5; 
см. gisk, gi, gis, giskie. 
gjskan, всѣ, 54.2. 



gfêtek yek, каждый отдѣльныіі. 
gi'sti, спвлый. 

giza'i, Ж. I: ^jf, метла, 132. 

поел. 25. 
gir, толстый, тяжелый, 44. зі, 

зо; 46.Ю. 
В. 111,75: J^guer; Дитт. 183, 

о 

курди: Jb большой. 

giria = gerîa, 48.to-ii. 
girt, взя.іъ, схватилъ. 
ez digrim, я беру. 
G: boghrum, ghert carccrare, 
j»rf«rf«re;boghrum, ghertaft- 
braccîare; R. Ir: tigarini Ivcill 
Ьгіпу; Дитт. 239, к: иаст. 
«Ф- fuf*jl* «Р- вр. pjfj 

(?), ПОВ. H.^Jo. 

Ср. Ku: agarbayata (Орр. XVII, 
385), Bof. GI. п. сс: garl>, 
gharbh, Kawl. п, с: gaib; 
дбактр: gerew (Brckb. Gl. 
п. с), вин. над. прич. цр: 
ÇSpvp$&(\nd. 18.Ю, Wstt.); 
нперс: J^»J> \ см. В орр Vgl. 
Gr. 2-ое изд. 43. 
gîli, сукъ. 

giyêk'e = gi§ yêk'e. 
gö, говорил ь. 

Дитт. 239, курди: Ji£ % лурп: 
н. вр. ! , пов. и.уС, леки: 

Jij (?). н. вр. pîj*, б. вр. 

^fyj, пр. вр. ^j, ПОВ. II, 
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<J»j>* оов. отр: ^J^y'* Сн. 
337: -Jy goutyne parler, 
part. pass: <ûy goutê. 
Ср. Kh: agaubata (Opp. XVII. 
420], см. Rawl. и Bnf. п. с. 
gub; hzv: guptan (Spg. Hzv. 
Gr. 42); парс: co^xy (Spg. 

Parsigr.132.is); вперс: j£\ 

аФг: 11 K - 97 > 98 )- 

Göt&r, курдское селеиіе, 4 ч. 

пути отъ Семсата. 
göh, ухо, 43.зо. 

G: ghoh orecchia; Сс. JSf 23: 
го; Gld: go; KF: guh; R. k: 
ghiu, bllr.gheh; И III. 103: 
jTguou; Сн. 303:^guê ou. 
Ср. Kh: gausa (Opp. XVII, 



Vgl. npers: Oijf; аФг: £Л$ Ч 
ghwushu, gwukbe (Elph.). 
gori, пламя, 44.37. 

G: ghori /iamma. 
gorû§, (тур. <J*Ajb), піастері., 

G: gîiurus piastra. 
görn, могила. 

golik, (близь Мардина и Ниси- 
бина), теля. 

Ср. тал: дШ gûgle (К.) 
govan = gavan. 
gövênd, пляска. 

G: ghovend 6a//o, che fantio yli 
cretibi sopra h chiese, о nel 
corltle nesse tn tempo di gran 
solennita promiscuamente no- 
e donne. 



562), Bnf. п. c: gusha,Rawl. govd, говядина, см. göst 



п. с: gausha; дбактр: gaosha 
(Brckb. s. v.); парс: «-ч?Ѵ<і> 
(Spg. Hzv. Gr. 42); нперс: 
аФг: gbwaz (H), 



(D), ghwuzb, ghwug (Elph.); 
тал: jj^f gus; occ: qyc, gvc. 
göhar, серьга. 

G: ghohark orecchini. 
Ср. дбактр : gaoshavare (Spg. 
Avesla, перев. 1, 207, прим. 
1 .); нперс: j\ y^S» 
gohe mêsi, раковина (рыбье ухо?) 
gtfst, мясо. 

G: ghost carne; Cc. 43: 
гуштъ; Gli>., KF: guseht; 
HF: 



Govderê, курдское племя, кочу- 
ющее близь Палу, 
gu'iz, орѣхъ, орѣховое дерево, 
gune, грѣхъ. 

G: ghûna co/pa, delitto, peccato. 
Ср. парс: е>"*ч>ф (Spg. Parsi- 
gr. 35, 39, Hz?. Gr. 47); 
нперс: 9 bf, 
gunkdr, грѣшникъ. 

G: ghunakar colpevole.peccatore. 
Ср. иперс: 
gund, селеніе, деревня. 

G: ghundpaese, t>t7/a, villaggio; 
KF.guml: В. III, 147: 
guounda; Ж. I: gwid. 



i 
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[Был» бы интересно объяс- 
нить этимологію лого слова. 
Во первыхъ заслуживает ъ вни- 
манія следующее извѣстіе въ 
и\ гешествіи ЭтьФинстона (см. 
Caubul (1. и 2. изд.) II. стр. 
4); можетъ быт* оно пробьет», 
свѣтъ на первоначальное зиа- 
ченіе слова gund у Иранцевъ: 
«The custom of joining in asso- 
ciations for mulual defence, ob- 
lains among all (he Berdooraunees, 
eicepl ihe Euzofzyes. lt evideutly 
originales iu the cootiuual strife 
which prevails among ihein; why 
the Eusofcyes, who appear to re- 
quire it tbe most, should be wi- 
thout it, 1 coufess myself unable 
to explain; but the facl is corro- 
borated by all tbe iufortnation 
I possess on the subject. These 
coufederacies have some resein- 
blance lo (be Sodalitia of tlie Saxon 
times. Individuals enter inlo eu- 
gagements lo supporl eacb olber, 
eilher in specific eiileiprises, or in 
all cases (hatmay arise. Tbeseal- 
liauces are called Gooodees, aod 
they may include any nuniber of 
persons. Tbe connectioo between 
two persoos iu the same Gooiidee, 
is reckoned -tronger than tbat of 
blood. Tbey are bouud lo give 
up all llie) have, and even Iheir 



lives, for each olher. A Gooiidee 
belweeii Iwo cbiefs, is not dissol- 
ved even by a war betweeu their 
tribes; ihey ntay join in Ibe battle, 
but as soon as the contest is 
ovor, Iheir friendship is n»newed.» 
Кромѣ того это слово встрѣчает- 
ся и въ армянском і> явыкѣ. Въ 
словарѣ мехитаристовъ (Венеція 
1 836 ) игре д ь приведенными 
примерами, въ которыхъ упо- 
треблено слово gund, читаешь: 
tfnubtf. отсека, cohors, та|ц, ог- 
do, аиѵогусгрі» SfjpLC^,coetus t plebs. 
Предоставляя другимъ рѣіпеніе 
вопроса, котораго я здѣсь толь- 
ко коснулся, прибавлю еше, 
что Шпигель (Ueber die ігапі- 
scbe Stammverfassuog, см. Ab- 
haudluugen der pbilosopb.-philo- 
logischeo Classe d. k. Bayer. Akad. 
d. Wiss. томъ VII. стр. 682) 
склоненъ сравнивать древне-бак- 
тріЙское zantu (>C^J a 5) замакъ 
съ санскритскимъ корнемъ ilan 
родить. Кромѣ приведешіыхъ 
у Шпигеля изъ разных ь индо- 
европейскихъ нзыковъ словъ 
можно еше сравнить съ zantu 
литовскія: geutis (мн. ч. gen- 
tys), родственник, gentainis, м. 
gentaiue, ж. (тоже), (см. Nes- 
selmann Liu. YVörterbucb. Kö- 
nigsberg 1851), какъ и готоскія 
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aljakuns (= aljakons) чужок, 
inkuns соплеменный (см. Die- 
tVnbacb. Vergl. WBuch drr go- 
ihi.srhei) Spracbe, Hd. 11. Frkf. я. 
1M. 1851, S. 463; cf. S. 461, 
462). Равнммъ образом ь не бе- 
русь я объяснить нроисхожде- 
ніг окоичаиія kand , kend, j-*. \ 
всірѣчанчнгося въ столь мно- 
гихъ наэвяніяхъ мѣетностей за- 
падной Азіи. С. А. Holmboe, ко- 
торый, какъ мп I. извѣстно изъ 
журнала Ansland:ia 1 857 г.. см, 
% № 1 1 , стр. 264, писал ь в ь Anli- 
quariskTidsskrif lo м ѣстнмх-ь пме- 
нахъ съ окончаніемъ kind (нп- 
пр. въ. Швеціи Hanimarkind, 
Ostkind, Vestkind, въ Норве- 
гіи Heilkind, Kolkindi прини- 
маетъ kend за персидское, kind 
же за ту рецко -татарское слово; 
доводы его мнѣ не извѣстны. 
Нельзя оставить безъ вниманія 
слово Kylegunde, встрѣчаю- 
шееся у Генриха Лотыш- 
скаго. См. ШёГрена Отчетъ 
о его путешествіи къ Ливамъ 
въ Denkschriften der russiscbeo 
geographischen Gesellschaft zu 
St. Petersbnrg. Weirnar 1849. 
Bd. I, rrp.474, 528, 570, 573. 

gundûîn. сел ян инь. 
gur, ВО.ІКЪ. 



(i: gburgb litpo; KF: gur; B. 

III. 87: yfguour: Днтт. 179: 

курди: jji мм. 4. 
Ж. I j^gur. 
Ср. дбактр: «л^еѵф, ^Р^Ьі 
хѵзв: gurk; ^Sp. Hzv. Gr. 
43); iinepc: J^f; аФг: Êjf 
gurg(l).); тал: Jtj vSk(R.); 

осе: oeprcç, «"»ipa*ş; см. l'Z. 

IV. 24; см. I' о t l Etym. 
Forscb. II, 214, въ Hölers 
Zeitschr. 1 . I 37 и Zahlme- 
ihode стр. 177, прим.; см. 
также Sjögreu Oss. Stu- 
dien 642. 

gul, роза, цвѣтокь: см. gulilîk. 

Ср. нперс: Jf. 

gûli гоЗуЯп, подсолнечник ь. 
Gal&JÎ, названіе мѣсяца, см. кн. 
II, 14. 

Gulês, селеніе племени Govderê. 
Gulerî, курдское племя, см. ки. 

1,71. 
gulilik, цвѣтокъ. 

G: kulik fiore, kulilk det, ket, 

ceket fiorire; KF: kulilk. 
gumgumûk, породъ ящерицы, 
gumgumûku gaunina, тоже род ь 

ящерицы, 
gumgumûk felaim , тоже родъ 
j яшерицы. 
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G. 



ganri, горло, пасть. 

G: gherû yola. 
ge-ge, то — то, 67. и 
gezim, я пашу. 

Сс. ЛЯ 238: каштень я пашу{\) 
gez кіг, укусилъ, кусалъ. 

G: gliez, gheza morri/icatura, 
ghezûm. gheza, ghezledêm 
mordare. 

Ср. нперс: J^jf. 
germ = germ. 



gem, узда, пи. dizgm. 
germ, теплыб, см. germ. 

G: gherma, gherniaia ardnrr, 
caldo; Сс. Ж 113: керма 
гермь; Glu: germ. 
Ср. дбактр: açp*Q* жарь (см. 
Brckh. Gl. п. с. garema^; 
нпсрс: r ^f; аФг: тал: 

fj) gom жарь (R.) ; осе: 
fp<pM, ка рм, 5 ap ; см. Sjo- 
gren Oss. Stud. 575. 



X. 



Xaun, сонъ. 

G: kahhu,n (I. khhaun); Cc. 
Ж 59 x.»a; В. III, 133: 
jL khav. 

Ср. дбактр: a>^aj; unepc : 
sJji, см. Bopp Vg!. Gr. 
(2-ое изд.) стр. 63; гил: 
JjL khaoo (Ch. 540), <uii 
побивая, (ibid. 527.1). 

Xayal, (ap. JU), 

сповиденія. 
Xaii, селепіе племеин Dêlmami- 
kau, населенное вноловину 
Армянами. 
Xatir = hciter. 

Ahmêd paSa AvdûTa begra 
hate hev bu ptire, Ахѵед ь 



паша пошелъ на встрѣчу 
Лвдула-бек), помирился съ 
нимъ, 82.1«. 

ѵяпі =hanf. 

Vantêr, кинжалъ. 

G: kangiar cohelto grande. 
Lp. нперс: _>cti. 
Vainêrik, маленькій кинжалъ, 

см. xantêr. 
)fasîan. вскочили, проснулись, 
58. з. 

rasin, (ар. <Ц»>), казна, кл.дъ, 
деньги, см. jfjzi'n. 
2е v 'isne tave кое nabere, ые 
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сводилъ глаэъ сь своего 

клада, 67.Ö. 
Xarput, Харпутъ. 
Xaldh, селеіііе племени Dêlma- 

miktln. 
Xabêr, (ар. ^»), извѣстіе. 
Xeziiii, бѣдеый. 
Xerdal, горчица. 
G: kardel senape. 

Xelal, (ар. J%1), несчастіе, не- 
удача, бѣда. 
2 mêra velîtl kir, надѣлалъ я 
себѣ бѣды, 82.10; tûzimç- 
га xelal ki, ты и намь на- 
дѣлалъ бѣды, 82.13. 

Xjzn = xasin. 

Xjzmet, (ap. «^M>), служба, ра- 
бота, см. Yjzmet. 

xjzmet kir, служил-ъ. 

ze sultine xöra xîzmeta \vi de- 
bînim, я стараюсь услу- 
жить моему государю, 
63.в. 

Xjzmikar, xjzmikdr, служитель, 
см. Yjzinkar. 
Ср. нперс: j&^ji. 

Xianêt, (ар. ££►), измѣна. 

Хіяг, огурецъ. 

G: kiar сосотего; см. PZ. VII, 
153. 

Х0, мѣстоименіевозвратное(перс. 
ф); см. \6ѵе. 
аи хо Ье хбе, онъ самъ. 



te хо Ье xokotldl, тысамаго 
себя у видѣлъ некрасивым ъ, 
49.5. 

le хо ke, надѣнь, бЗ.ю. 
Xodfire, нар. п: вокругъсебя. 
Ср. нперс: ^J»>^ ги ,: 

ojjz J> khu-doure (Ch. 529). 
См. PZ. III, 55. 
X0, поть. 

G: xoê sudore, xoe demsudare; 

GLD.,KF:cho;cM.PZ.III,55. 

Xoadi = xodT. 

Xoasîa, теща. 

Xodst, желалъ, хотѣлъ. 

G: koasium, koast chiedere, d«- 
mandare; Дитт. 209, курди: 
.jU^ ich wunsche; Ж. I: 
JL~\f- xastin fVunsch, wun- 
schen, 130. поел. 15. 

Ср. парс: (Sp- Hzv. 

Gr. 42); нперс: y>; см. 

Vullers Lex. п. c. J^^y-y 

Haug въ Zeitschr. d. d. m. 

Ges. VII, 321. 
ez doxo&zim, я желаю. 

xoar, ass; см. vexoar. 

G: bokum, kodr mangiare; Cc. 
Ж 227, 228: хортень; KF: 
duchom ich esse, trinke; Дитт. 
239, к: JjL іъсть, н. вр. 
M»*jl v пр. вр. хоаръ, пов. 
LjUe (Î); Сн.317:<у,уо 
dekhoînaooa, 3. pers. plur. 
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de J>Jy>, 326: <J>Jr 
khoardyne manyer. 

Ср. дбактр: ^o^w, рс* (см. 
Brckb. Gl. n. cc. qar, qere, 
kliad, khar, khere, qareti, qa- 
retha, qartha, qareua, kha- 
thra); парс: рч.*?*»^ Speise 
(Sp. Parsigr. 129.il); нперс: 
аФг: *S\Jy>* «-А^ 
victuals (D.); тал: jU har- 
dei(R.); осе: харѵн, xopyu; 
см. Sjögren Oss. St. 620. 

ez dox<nn, я ѣмъ, кушаю. 

sönd хойг, см. sönd. 
XOarzi, племянник ъ со стороны 
матери; см, fioê/ig. 

G : kuarza nepote per parte dt 
sorella; npers: 
xoênd, читалъ, пѣлъ. 

G: koênd, koência, bokoiuum 
leggere , canlare , studiare ; 
Дитт.21 1,леки:^Іу.,н.вр. 

н.вр. ^І^і,пов.н.^Ілс\ 

239, к: н. вр. ç^>j**j\ , пов. н. 

ez dexu'înim, ich lese. 
bilbil dexu'îne, соловей поегь. 
Xo'în, кровъ, см. vu'm. 

G: kuhhn (ч. khhun) sangue; 

Cc. JV? 45, 140: хунт», 

хуииъ; Gld., KF: chun; R. 

k: khiun, blb: khooa; см. PZ. 

III, 42. 

Кн. III. 



Ср. дбактр: (Sp. A vesta , 

перев. 1 , 218 , ирпм. 2, 
Vullers Lex. п. с. (jy>)\ 
нперс: тал : jj^i x un ( Щ • 

au yo'm ber didê, онъ кидаеть 
кровь, 
yoda, Ходжа, 46 и сл. 

Xodê, Богъ, см. x° a dî, X°dî. 
G: Qodê Dio; Cc. j\T 1 : Худи: 
Glu: Chudî; KF:chodeh;SDR: 
Chudi; Ch. 307: Jjikhoda; 
HC.k^Ji xodi; cm.PZ.1I1, 
55. 

Cp. oapc: ujj^s*-^ (Sp. Parsigr. 

30); нперс: Jji; тал: ^j^xu- 

dö; осе: Хуцау, Хпцау; см. 

Sj. Oss. St. 632 sq. 

XOdl, хозяинъ, владетель, госпо- 

дпнъ, 50.2 и сл.; 64.2 и сл. 

см. xoadî, Xodê. 

Ср. парс: îo^w^a.'^ Herrscher 

(Sp.Parsigr. 129.10-н); осе: 
xijuay, хёцау. 

Xondekar, Ж. I: jkj^» владѣ- 
тель; 126.10. 

Ср. нперс: Jfj^y*, j^jljl 
(см. Vullers Lex. п. cc.) I 
xondkari, Ж. I: ^joj-j^ вла- 
дычество, 128.i; см. xon- 
dekar. 

X0§, xoporaiiî, красивый, здоро- 
вый, пріятный. 
G: quoska ftuono; Gld: chusch; 

s 
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Сн. 315: 

khoch; Ж. 

I: xos. 
Ср. парс: аяѵ^ (Sp. Parsigr. 

26); нперс: (см. Vull. 

Lex. п. с.) 
ser xosbu, былъиьянъ, 76.5. 
te xo§ bibl, ты будешь здо- 

ровъ, 63.10. 
Xoria, чесалось (ср.); см. xoriand, 

Mri. 

Xoriand, чесалъ (дѣйств.); см. хо- 
rîa, liûri. 
ez xorinim, я чешу. 
G: korinum, koria, koriand 

grattare. 
Ср. нперс: û^iJ*> û^i^r'* CM< 



Pictet вь Kuhns Zeitschr. 
V, 338. 

Xört, красивый, молодой, 71.5. 
Можно ли осе: хорз, хоарэ 
сравнивать? 

Хбе xöl djkê, прыгаетъ, 42.14. 

Хбѵе = хо. 

XU, ловкін, навычныіі. 

S. G: ukem, ubum abituarti, 

accostumare, at>$uefar$%. 
zewani te zû zû xu debê, 
языкъ твой скоро полу- 
чаетъ ыавыкъ. 
jftt'in = xo'in. 
Xûr, мѣхъ. 
Xurt = kurt. 



Г. 



yeine, кромѣ. 

yeineXodê kesnezane, кромѣ 
Бога никто не знаетъ. 



= geran. 
yizmêt = xjzmêt. 
yjzmkar = xjzmkar. 



tai, (тур. ^U), рѣка, 44.38. tayêk, разъ. 
tahir, — teiri tahiri = тур: tatlemjS (т. J^L) bu, лопни лъ. 

^•i, жавароиокъ, 63.il. tadêr, (нперс. j^U), палатка. 

G: ciahrciefspi lenzuolobianco, tar, четыре, 

ciahr ciêf knzuolo di colore. taran, четвертый. 

ta>ye, во время, 46.4. tarek, мѣра вѣса (Фунтъ?). 

wetaye, въ то время, прежле, tarkindêle, марковь. 

62.9. tardeh, четырнадцать. 



Digitized by Google 



35 



tarSembê, среда. 

tarSÖ, (Тур. j-jL), рынокъ. 

T£li-Xurd, курдское племя, см. 

кн. I, 64. 
taliSmjs (тур ^^iJL) debê, ста- 
рается, 57.Ю. 
tav, глазъ. 

G: ciave occhio; Cc. Ж 20: 
чэфъ; Gld: tschaf; KF: tcbaf; 
R. k: tchaoo, blb: tchav, lr: 
tcheoo; Cu. 305: _,Llchaoii. 
С p . дба ктр : ?*д*лулф, р-гдфлф , 
(см. Ворр Vgl. Gr. 
стр. 1108, Brckh. GI. п. гс. 
caçman); парс: g^iyx^ ( S P- 
Parsigr. 52, ср. Hzv. Gr. 43); 

епер: -І*; тал: U L» tes; occ: 
цаэст, даэц, цаэсте, цасте. 
taVeaVe, родникъ. 
ta>a, каковъ. 

G : сіаѵа соте , iVi qualmodo, 
quale. 

tekurdêk, стрекоза, 56. і и сл. 
Telê'ipasin, назваше мѣсяца, см. 
кн. II 14; см. Tirf. 

б 

G: cehla avini canicola, per qut- 
sto termine intendano del sol- 
siizio e /i 40 gxorno dal sol 
stizio dell' inverno Cehla ze- 
veslan. 
Jelê'i pesfn, то же. 
tep, лівыіі. 

G: сер mancino, tinisira. 



Ср. дбактр: *v>s»*ufcv, «w^Vkc<o>r 
(см. Vull. Lex. u. c. «_<*); 

r ;• ' 

О * - 

нперс: t^*. 

têkir, изготопилъ, (создалъ), 
46.іо; 63.13. 

G: cekem adempire, fare. 

[Г. Березинъ (I, 151), говоря 
о неправильных?) гіаголахъ за- 
паднаго курдскаго нар., приво- 
дить Формы tschebiqua, пов. 
накл: глагола (jjS queren faire, 
(I, 152) -^AjjL^ men tschequria 
j'ai fait прошедш. время и 

<^>j> nieii devel tscheîdequ- 
am je ferai будущее время того 
ясе простого глагола. И Гарно- 
ни (см. Grara. е vocab. стр. 28 — 
31) не отдѣляетъ Формъ слож- 
наго отъ Формъ простаго глаго- 
ла. Диттелъ (стр. 239) нанро- 
тивъ, придаетъ сложному глаго- 
Л У UL^f понятіе нерсидскаго 
^L, и спрягаетъ ^jJL от- 
дѣльно отъ Jjf (== и. 

Встречающееся въбегистунскоіі 
надписи (Col. I. § 13) 

п> «17 ЕТ П т<> m 

(Rawl. im J. of tbe R. As. Soc. 
vol.X, 204, vol.XI, 139: chakh- 
riya.Opp.XVII, 388,390: cakh- 
riya, cp. Bnf. Gl. п. c. kar), мо- 
жетъ быть, ничего больше какъ 
сложный сьмѣстоименіемъ гла- 
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голъ. Смыслъ нредложеніа, въ 
которомъ это слово употреблено, 
доп ускаетъ такое предположеніе. 
Въ курдскомъ яз. нмѣютъ tê kir, 
tê dekîm, te bekim зиаченіе: что 
нибудь изъ нею нибудь сдгьлать. 
Подобный сложный глаголъ: tê- 
bön, встречается въ нашихъ тек- 
стахъ 70.8-9: be Xodêra dêii'et 
и dehêVeme têbrin.] 

terig, рука, крыло. 

Ср. нперс: JC;». 
teiigal, вилка. 

G: cinghal rampino, uncino. 
Ср. нперс: jlXL. 

tend, сколько. 

G: cian quanto; см. PZ. III, 61 . 
Ср. дбактр: &х«»(ч> (см. Brckb. 
Gl.n.c.cvat); парс: qswuç} 
(Sp. Parsigr. § 60, Hzv.Gr. 
§ 89); unepc: j^. 
tendand, который (по числу), 
têra, зачѣмъ. 

Ср. парс: sMj?içd съ послѣдую- 
щпмъ од зачгъмъ, съ 
послѣдующимъ (Sp. Par- 
sigr. 128.2, б); npers: 

Terah sonderari, гасители цвѣчъ, 
см. кн. II, 17, 31 примѣч. 
24. 

terîmd, пасъ, см. teria. 
ez diterlnim, я пашу. 
G: ciairinum, ciaiiandpaeco/are. 



teria. пасся, см. terand. 

Cp.unepc: Jjşj?, JJ^^m. 
Vull. Lex. п. c, Brckh. Gl. 
п. c. car). 
term, кожа. 

G: cierma pelle; Сн. 347: Sj? 
tchirk ipiderme morte. 
tel, сорокъ. 
têl = telêk. 

Tela sonderaii = Jerih sonde- 
ran. 

telêk, детенышъ, теля. 

G: ciêla vacca; Cc. J№ 149: 
чилекь; Gld: tscbilek коро- 
ва; Sdb: dschel корона. 

telû'i dari, ( уиотребительно у 
Курдовъ живущихъ между 
Нисибиномъ иМардиномъ), 
листья деревъ, зелень. 

ti, 1) что. 

ti heiye ti tun'e, что есть, чего 
нѣтъ, т. е. чего новаго? 

2) какъ. 

3) который, ая, ое. 
tia, гора. 

G: cia montagna, monte; Cc.*4f 
106: чіа, кю; R. к: kew, 
blb: tcbia, лури: kiu. 
tian, большая ящерица, (тур. 

tîe — tû tie, ушелъ. 
tlk, кто бы не былъ, каждый, 
который, си. klk. 
«ki hakmi hebû gö ke, каж- 
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дый врачъ говори. іъ, 63.9. 
Titljk, курдское селеніе, въ 3 

часахъ пути отъ УрФЫ. 
tinar, яворъ. 

Ср. нперс: jL». 
tinim, я жну. 

Двтт. 211, 212, леки: jJ*. 
(= перс: JJ~*, ^Ь)» н. 
вр. пр. вр. ^****, пов. 

Ср. нперс: Jju*; см. PottEt. 
F. I, 204. " 
Tirf = Telê'i pesfn. 
Tirl ра§Г= Telê'i paSîn. 
tirok, раэсказъ, басня. 

G: сігбк racconto di favole. 
tö, посохь, палка, см. Ш. 
tölia, сукно, см. tuha. 

KW. II, 422: tschucba Dolman; 
ср. тур. <Uj», di^. 
töl. поле. 

G: ciol deserto; Cc. ^tf 138, 
195: нуль. 

Ср. нперс: Jj». 
toban, мясникъ. 
tû, посохъ, палка. 

Ср. нперс: тал : I й У- ■ 
tû, шелъ, ушелъ. 

G: ciûm, сіб andare, cium, de- 
cinm, ciö partire; R. lr: det- 
chim / ш7/ до, neitchim / 



wont до; Дитт. 238, 239, 
к: идти, уходить, пр. 
вр. р», н. вр. fjbjl, пов. 

н. о^я> и^, 212, леки: н. 

Вр. Пр. Вр. ^а», ПОВ. 

В. укі; Sdk: as dschum ich 
ging. 

Ср. эфг: <t> (D. п. c. JJL>); occ: 
цаун; cm.PoU Et. F. 1,210. 
См. hêr'e, wêr'e. 
tu'ln, прошедшііі, прошлый. 
8ЯІІ tu'lne, ВЪ прошедшим l 
году, 
tuha = töhd. 
tukas, сколько, см. tukua. 
tûke kasri, воробей, см. tutik. 

tûke resla, (между Мардиномъ 
и Нисибиномъ), птица ве- 
личиною въ х / % Фута, 
tukua, столько. 

tutik, воробей, птица. 

G: ciûciêk uccello, qualcunque 
specie d'uccellelto; см. PZ. III, 
39, IV, 26. 

Ср. нперс: <Uj», <u^; см. tûke 
kasri, tûke resla. 

turmnjs (тур. J^jjf) bûm, я 

истлѣлъ, 69.12. 
tutor, каковъ, 47.5, 48.8. 
tuma, за чѣмъ? 
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da'iz (ар. JjL) ndbe, ue позволе- 
но, 64.13-14. 
dau, полотно. 

dan, душа, сердце, жизнь, 59.6, 

67.13. 
G: ghiane anima. 
Cp. unepc: jL, <bL, cm.VuII. 

Lex. n. cc. 
danim, моя душа, любезный. 

■ 

dan dedim, отдаю душу 
(жизнь), т. е. я умираю. 

dar, разъ. 
G: giar volta. 
du daran, два раза, 
dar , r.'iL по временамъ. 
G: giargiar daquando in quando. 
^arkedin, еще разъ, снова. 
G: giare k'idi nuovo. 
^arki, одинъ разъ. 
du roan darki, въ два дня 

разъ, черезъ день, 
haftêki darki, всякую недѣло 

разъ. 

darde, однажды. 

dam, оконное стекло, 
і 

Ср. unepc: ^U. 
de, ячмень. 

G: giêi orzo; Сс. J\£ \ 42: чау; 

Gld. и KF: tscha; HF: а»; 

Sdr: dschah. 



Ср. дбактр : вни. п. 

(см. Brnf. Comm. Nott. cxli, 
Brckh. п. с. yava); нперс: 
^»; см. Kuhn въ Webers 
Ind. Stud. I, 355 sq. 
deng, бой, сраженіе, см. deng. 

G: $ênk combattimento+baUagHa, 
guerra. 

Ср. нперс: JQ». 

ez deng kim, я сражаюсь. 

G: dênk lrim combattere, battersi. 

$em, къ, 55.9, 56.5, 59.6. 

Дитт. 1 85, к: dam. 

demêd, (ap. j^L, мн. ч. j^), 
ледъ. 

G: gemet gelo; Cc. JW 86: 



dêkir, отрубилъ, казнилъ, 80.u 
sq. 

G: gellat kem (?) decapitare. 

dehên'em, (ap. ^), 

G: geehnnam (ч. gejiennam) 
inferno. 

dena'ûr, животное. 

Ср. парс: (Sp. Par- 

sigr. 131.9); нперс: jjb». 

flên'et, (ap. 41»), paö. 
der, кружка. ^ 
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G: derra vaso, per transporto 
d'acqua. 

Dêrki, курдское племя» см. кн. 
î, 71. 

Çetöli, курдское племя, см. кн. 
I, 88. 

devahir, (ap.y»)^»), драгопѣнный 
камень. 

G: gioahr (ч. giohar) gioja. 
devab, (ap. v lj»), отвѣтъ. 

G: giovab risposta. 

$evab dim, я отвѣчаю. 

G: givab dem rispondere. 

<}jzma, djzme, (тур. <u >), баш- 
макъ. 

dl, di, мѣсто, 47.1, 68.e. 

Сн. 316: ^Xl djeigueh, 

Кн : gaihu, gaihava (Opp. XVII. 
409, Bnf. Gl. s. v. gathu), 

нперс: <>£(?). 
Ср. нперс: L, ^L, аФг: 

(Rav. 72). 
dik edin, въ другомъ мѣстѣ. 
de dida, на мѣстѣ, 84.12. 
dia, dio, ложе, см. dl. 
Dihanbegli, курдское племя. 
$in, (ар. ^), злой духъ. 

G: gin дето, 
$îran, сосѣдъ. 

G: giran, ѵісіпо di casa. 
ijrît, копье (иэъ дерева безъ ме- 
талла). , ѵ 



be dirft lfstin, они джигито- 
вали, 73.3; CM.Chanykow 
въ Mêl. as. III, 77. 
dil, платье, одежда. 

G: giul abito, vesti in genere; 
Gld: dschil; В. III, 77: JL 
djoulli, ûL djilleh habit. 
ze nav flitöi, раздѣтый. 
Çilim£n, курдское селеніе, два 

часа пути отъ УрФы. 
Dîbri, курдское племя, см. кн. 

I, 72. 
dibrok, кротъ. 

döt, пара, плугъ (?) (== Ф р. сои- 
ріе), 36.8. 
Gld: Ischut Pflug. 
Cp . дбактр : X^^O і^Ѵѵ^; 

нперс: (=>>); см. 

Pott Etym. F. I, 236, 237. 
ez be ga (haspe) döt dekim, я 

пашу съ волами (съ ло- 

шадми). 
G: giöt kem arare. 
dötkar, земледѣлецъ. 
G: giot kar agricola. 
dötkaVi, пашня. 
Çovêr, селеніе племени Gqv- 

derê. 
d Q, кранъ. 

du£n, детеныпгъ, жеребенокъ. 
G: gioani puledro; Сн. 315: 

£;Jj*f паре: (см. Vull. 

Lex. п. c. 
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du&b = devab. 

duab kir, отвѣтвлъ. 
DuboMr, селеиіе племена 
mamikan. 



Dêl- 



dumat, (ap. собраніе. 
dûve, ртуть. 

G: zibak argento vivo; см. VZ. 
IV, 263, 264. 



Y. 



i, одинадцать. 
yasîr, (ap.„/*~l). плѣнвый. 
G: jasir, jaksir cattivita; Ж. I, 
^jjy" <u {jji birin be ye- 
sîri, взять въ плѣнъ, взятіе 
въ плѣнъ. 



yazmi's (тур. Jl* jL) кіг, писалъ. 
Yalanöz, селеніѳ племени Ваіан. 
YaliyanH, курдское племя, см. 
кн. I, 

yek, одинь, одна, одно. 



Т. 



ta. лнхорадка. 

G: tah febbre; см. PZ. Ш, 36. 

Ср. нперс: ^і; эфг: <uî. 
td'ala, (ар. JieJ), всевышній. 
ta'alîm (ар. JL^) bikê, научитъ, 
62.4. 

tain, пища, кормъ, см. tahm. 
Ta'atkan, селеніе нлеменн Ваіап. 

taht, столъ. 

Ср. нперс: «1*іг\ 
tahin = tain. 
Ш, заикающійся. 
tatêr = teter. 

tatkiro, плоское блюдо, тарелка, 
84.6-7. 

Tanzud, селевіе племени Gov- 
derê (у Киперта: Tansud). 



tszi, лягавая собака. 

G: tazi сапе de kpre. 

Ср. нперс: jyu. 
1агаЬи1йз,триполитанскій, 71л. 

tarî, темный. 

G: tari tenebre; Сн. 306: ^LjU 
tarik. 

Ср. нперс: j>j\Z ^jb vSLjU; 
осе: таллц, т)алѵне. 

tari dekim, затемни. 

G: tarl kem abbrunare. 
tSl, горкій. 

G: tahhla amaro. 

Ср. нперс: 
talan kir, грабилъ. 

G: talan bottino, taten kem <и- 
sassinare. 
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Ср. пперс: 
Talömayê, ееленіе племени Ba- 
lan. 

Tabdy, названіе мѣсяца, см. кн. 

II 14; см. ТеЪау. 
fcîbê, (ар. ^U), послушный, Ж. 

I, поел. 21. 
Ыт kir, испытал ь. 

G: t л ііі kem assaggiare. 
t аш 1 iii г, гитара, скрипка. 

G: tambur chûarra. 
tav = adêf. 
fclvA, кастрюля, 
te, твой, 
teng, узкій. 

Ж. I: &l teng. 

Ср. нперс: 
teter, Татаринъ, посолъ, 47.12; 
80.4. 

* 

Tçterê, селеніе племени Balan. 
teda, 1) въ немъ, 81.13. 
têdave, въ немъ есть, 73л. 
Сн. 318: <pL^ leiatlê dedans, 
dan$ h quel, 
teda, 2) мѣстительный пад. мѣст. 

личв. te. 
ten, тѣло, особа. 

Ср. дбактр: tanu (см. Brckh. 
61. п. с); парс: \*>ço (Sp. 
Parsigr. 128.19); нперс: Ji. 
teni, одинокій. 
G: tene «о/о. 

ez tenime, я одипъ, 75.5. 
tezê, I ) свѣжій, молодой, новый. 

Кв. III. 



Сс Ж 201: тазѣ. 

Ср. нперс: 0 jL. 
tezê, 2) быстро, теперь. 
Terantil, селеніе племени Ваіал. 
terb dim, наказы аю. 

terb wi bidê, накажи его. 
telef (ар. ^ilj) kir, разсѣялъ, y- 

ыичтожилъ. 79,ii. 
teprajs (тур. ^r*^) kim, топчу. 

tepmîs ki, 56и>. 
TebaVy = ТаЬйу ; 
temakdr (ap. *J.) bu, завидовалъ, 

68.4. 

Ср. нперс: J6»X. 
temelî, клочекъ волосъ. 
temi, всегда, постоянно, 70.ii, 

см. tim. 
Têmiz = Temûz. 
Têmûz, названіе мѣгяца. 
Temir leng, Тамерланъ, Тимуръ, 

46.7 сл. 
tembur = tambur. 
tê, идетъ, см. hat, 

avzeardatê, вода вытекаетъ 



kar tê, 57.6. 
te, ты. 

tê dftin, Ж. I: мож- 
но найдти, добьешься, 128. 
поел 2. 

teiye, твоя, 50.6. 
teir, (ар.^^і), птица. 

G: têir, uccello; Cc. JW 157: 
тиурь; см. PZ. IV, 25. 
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teiri tahîr, см. tahlr. 
tekmll кіг, кончилъ, 53. із. 

Ср. тур. vSLjI J-^« 
tenSre, не живетъ, 41.2. 
фе, болитъ, см. êsia. 
têr, сытый. 

ez têrim, я сытъ. 
têr dikê, дѣлаетъ сытымъ. 
Ср. нперс: 
tera§ kim, брею. 

Ср. нпсрс: ^j^il J>* ^гЫ* 
G: ser trasc barbiere. 
têri, ты идешь; см. hêr'e. 
Têrkan, племя въ гор. Egfl. 
tertîb, (ар. v*L/Z). распоряже- 
ние 61.2. 
tertlb kir, расположилась, 
60.10, 63.4. 
tersia, испугался, трясся. 
G: tersûm, tersa temere, tersi- 
num, tersand far paure, tm- 
paurtre, см. PZ. Ш, 27. 
Ср. Kh: tarç (Opp. XVII, 392, 
CM.Bof.Gl.n.c.tars); дбактр: 
suvssP>mço (см. Brckh. п. c. 
larstal); нперс: JJ^Lh, 
j J>\ occ: Tjapcv-н, ^азр- 
сѵн, -çapcyH. 
tersfan, тряслись, боялись, 
ez detersim, я трясусь, боюсь, 
detirsê (съ предлогом 2е), бо- 
ится, 60.5. 
tersonêk, трусъ, мямля, см. ter- 
sia. 



G: tersok codardo, timido, pau- 
ro; Gld: tirsid furchlnam. 
terzl, портной. 

Ср. нперс: ^jj>* ^jjj^- 
temam (ap. *U) kim, кончаю. 
G: tamam kem compîre. 
tefêng, (тур. Ss£), ружье. 
G: tefangh archibuygio; Gld: 
tufank. 

tjsk, что нибудь, 54л; 73. із; 
74.3. 
ti§t, tj&tik, нѣчто. 
G: testeki alcuna cosa, tstêki 
testêki qualche cosa; Ж. 1: 
d »;X ti$t, 126.7; Ср. парс: 
^ox* (Sp. Parsigr. 29, 
129.21); нперс: 
tistik tunune, нѣтъ ничего. 

tjski itöxum, я ничего не ѣмъ. 
tirs, кислый. 

G: tursia acido, agresto, agro; 
Gld: tursch. 

0 1 О 11 

Ср. нперс: {J~s>- 

tjli, палецъ, см. tfli. 

Cc. Ж 36: тилли; Gld: tilli; 
В. III, 53: Ль difleb. 
tjfdikê, ЖІ: <f> ew, 130. поел. 
° 9. 

tt, жаждушій, 61.6-7. 

G: tene, tenia sete, teni bum 

aver sete. 
Ср. Kh: tusna, tarsna (Opp. 

XVII, 287); парс: ^ркце 
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Durst (Sp. Parsigr. 129.12); 
нперс: жажда. 
Ші = têse. 

Ше?, 86.4: kimdûr tize avdebê, 
арбузъ скоро наполнился 
водою. 

tiz, скоро, см. tezê. 
Ср. нперс: jJ. 

tirsonêk = tersonêk. 

Ші ti'li- 

tim, всегда. 

tim u tim, постоянно, 86.1-2. 

Tohubi, племя Курдовъ; см. Иа- 
слѣд. кн. I, 64; ср. G: 

tokobi Іітйе. 

tögêl, по словамъ одного изъ 
военноплѣнныхъ Курдовъ, 
имѣетъ значеніе ѵпотребн- 
тельнаго вътурецкомъ язы- 
KtojLoj, oj[+iji слѣдствен- 
но: развратный (?). 

TötÎY, селеніе племени Karatyûr. 

töz, пыль. 

tolik, локонъ надъ лбомъ. 
tobekar, каюіційся. 

G: tobekar conirûo, penitetUe. 



Cp. uuepc: J^Ly. 
tovil, кора, скорлупа. 

G: tivel quscio, scorza. 

tovle dar, древесная кора. 

tovil hêlgerim, снимаю кору, 
tu, ты. 

Ш, тутовое дерево. 
G: tu того. 

Ср. нперс: у Су; см. PZ. III, 
56, VII, 107. 
tutûn, (тур. дымъ, кури- 

тельный табакъ. 
G: tutûn labacco da ftimare. 
tunebu, не былъ. 
tûni, колЬно. 
tunun'e, нѣтъ, см. tûn'e. 
Tûzik , многочисленное племя 
Курдовъ, см. R0êl. as. III, 
112. 

Tûbi, племя Курдовъ, см. Изсл. 

кн. I, 64. 
tûn'e, нѣтъ, см. tunûn'e. 
tunebtm, не были, см. tunebû. 
tufêng = tefêng. 
trT, виноградная лоза. 
G. tri uva; см. PZ. V, 61. 



D. 



da = ddha. 

da риг, больше, еіид больше, 
da, мать; см. dê, di. 

G: daik, daika (стр. 60); Cc. M 
4: тайке, де; Gld: de; KF: 



deb; R.k: daya, dayik; Sdb: 
dai; Си: jjb daîq mêre. 
Ср. нперс: <lJ* nutrix; см. PZ. 
III, 39. 
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da plr, бабушка, повивальная 
бабка. 

G: dapira ava. daipira mam- 

тапа. 
da-marê, мачиха. 
dai bau, родители (т. е. отецъ 

и мать.) 

da, далъ. 

G: dem, da concedere, dare, do- 
nare; Cc. JW 244: пите 
(т. e. bidê) дай; Ch. 316. 
333: \> da, part. р., 
dan donner, 316: l>* deda 
donne. 

Cp. Ku: adada (см. Lassen in d. 
Z. f. d. K. d. M. 17), dada- 
tuv [qu'il donne, Opp. XVIII 
584), дбактр: Ç£y2&} я соз- 
дам, см. Brckh. Gl. п. с. da; 
парс: ç%v>ma ich gebe (Sp. 
Parsigr. 132.ii), igAMşistge- 
geben (ibid. І32.із); нперс: 

da'i, dd'i, (ti.i) далъ, давши, 
59.12. 

daine, см. daînim. 

dainim, я ставлю, кладу; см.аш. 

G: d&inum, ddiiid mettere; JK. 

1: 4i*iL находится', 132. 

поел. 23. 
dahie , 68.11 : кажется noe, 

накл. 

dani, поставилъ, положилъ. 



dainim ser , ставлю на .... , 

покрываю. 
G: dainum ser coprire, applicare. 
dau, сыворотка отъ масла. 

Ср. нперс: ^з;см. т. PoltZig. 
И, 296 sq. Grinim Gescb. 
d. d. Spr. 998. 
Въ одной изъ курдскихъ па- 
родным, пѣсенъ говорит- 
ся: dau tun'e гші ferûse, 
сыворотки (у него) нѣтъ, 
(а) продаетъ масло. 

dau'&r, стадо, 57. ю. 

dau'et, свадьба, пиршество; см. 
zava. 

G: davat nozze; R. 1, 295: toey. 
Ср. нперс: sponsalîa, 
nuptiae; см. PZ. III. 57. 

êzi ddu'eti bekim, я буду сва- 
дьбу справлять, 76.1-2. 
dau-h&ft, семнадцать, CM.heftdeh. 

dau-hê§t, осемнадцать, см. he§t- 
deh. 

dau-t£r, четырнадцать, см. tar- 
"zeh. 

dau-dû, двѣналцать, см. duanz- 
deh. 

dau-nêb, девятнадцать, см. nöz- 
deh. 

dau-sgS, шестнадцать, см. §anz- 

deh. 
daus, мѣсто. 

le daûsa xjzni kevirki daine, 

... • 
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положи иа мѣгто клада ка- 
мень, 68.11. 
dau-sê, тринадцать, гм. sêzdêh. 
dau-pêhd, пятнадцать, cn.panz- 
deh. 

Dauveiran, селеніе племени Ка- 
ratyûr. 

cbiha, (тур. ^*), еще, см. da. 
dabat, пришелъ. 
dan, дали. 

dani, поставил ъ, положи лъ, см. 
dainim. 

danine, Ж. I, см. daiuim. 
ddsik, осленокъ. 
dar, дерево. 

G: dar albero, legno; Gld: dar 
Holz; KF: dahr; K. k: dar, 
Ch. 306: jla dar. 

Ср. дбактр: >?*^» >h**q (см. 
I II пи геля переводъ Авесты 
1, 140. прим.; см. т. Vull. 
Lex. п. с. jb); хузв: dar 
(см. Sp. Hzv. Gr. 45); нперс: 
tLmjbl ср. Орр. XVIII, 

71. 

dar kir, повѣсилъ на висѣ- 
лицу, (въ нперс: pati- 
bulum). 

bêni lihgi te diir bokutim, я 
тебя буду бить палками по 
пяткамь. 

dari abanos, эбеновое дерево. 

G: ebanîls ebano; гм. Pott въ 



Höfers Zeitschrifl II, 358, 
PZ V, 74. 

dari tri = tri. 

dari zeitûn, оливковое дерево. 
G:zêitûno/tW;cM.PZ.VII,1 10. 
daribenk, терпентинное дерево. 
R. I. 143: dariben thtt terpen- 

tim iree; см. PZ. V, 63. 
dari berû, дубъ. 
G: dare berû qwrcia; см. PZ. 

V, 62. 
dareman, лекарство. 

G: derman medicina, droghe; 

Gld: darman Schietspuher 
Ср. парс: ftfçt^o (Sp. 

Parsigr. 1 3 1 .10); unepc: jj 

Dardevan, курдское селеніе въ 
5 ч. отъ Семсата (у Кипер- 
та: Dardaweli?). 
dabante, пистолетъ, (нперс. и 
тур. aşhU,). 
G: dabênd pistola. 
dam, я далъ. см. da. 
daf, арканъ. 

G: da lacio; см. PZ. III, 31. 
Ср. нперс: ^Ь. 

daf kim, ловлю съ арканомъ. 

G: daf kem allacciare. 
davine, бросаютъ, Ж. I: 4JtJb, 

132. поел. 25. 
deh, десять. 

deka, повивальная бабка, см-da. 
deng, крикъ. голосъ, шумь. 
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G: denk grida, romore, suono, 

voce. 
Ср. нперс: 

deng xo nakim, молчу, отка- 
зываюсь. 

G: denk на kem ressegnarsi. 

deng xo meke, молчи! 

derig xo belind kim, поднимаю 
голосъ, кричу. 

G: denk belênda kem gridare. 

dengser, крику нъ (словесно: 
Schreikopf), 60.3. 
deiig, бои, споръ, 55.12; 80.8; см. 



dest, рука. 

G: dest тот; Gld: dast; KF: 
dast; R. k: des, blb: dest, 
lr: des. 

Ср. дбактр: ^ѵоля^; нперс: 
«1~э; эфг: las Arm (Elph.); 
тал: jjja das (R.). 

be dest we dim, дамъ вамъ въ 
руки, 53.5. 
dezl, нитка. 

Derebeg, Дэребей, 72.9. 
derik, деревцо, 54.3; ем. dar. 
derd, горе, грусть, 50.14; 73.12. 
G: derd aflanno, afflizione, fa- 

stidio, angmtia; Cc. JW 61: 

терть. 

Ср. парс: das Leiden (Sp. 

Paisigr. 131л); нперс: 
см. также Opp. XVII, 259. 
260, гдѣ дперс: dardaya, 



dard сравнено съ нперс: 
ср. Piclet въ Kuhns Zeit- 
schr. V, 339; см. ниже <Ы. 

min derde *6е tezê kir, я ce- 
бѣ новое горе важилъ. 

dêrdi me heiye, у меня горе. 

G : derd aia angustia ha, angu- 
stiato, 

derd dedim, причиняю боль. 
G: derd bedêm angmtiare. 
dev, ротъ. 

G: dev bocca; Cc. Ж 27: дяфъ; 
Gld: daf; KF: daww; см. 
PZ. III, 58. 
Cp нперс: jU^, jyo, 
dev, дивъ. 

Ср.дбактр: ^>>^oo^, нперс: 

deva, верблюдъ. 

В. III, 35 оу> davva. 

Ср. аФг: 0j > (D.) 
de, въ. 

Ж. :> di. 

de nav, въ, внутри, 63. із. 
de, дай, см. bidê, 73.e. 
dê, мать. 

dê u Ьяѵ, мать и отецъ, т. е. 
родители; см. da. 
dehabiiiid. иолюбилъ меня, лю- 
билъ меня, 46.4; см. па- 
band. 

dehabîni, ты любишь, 55.1. 
dehist, трогалъ, 68.3. 
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dehPli, ты оставляешь, 69.3. 

dek#n, (тур. jfc, лавка, 
58.8. 

dekeve, спить, падает ь, »5.із; 
см. ket. 

dekên'e, смѣется, 42.12; см. ke- 
nia. 

deki, ты дѣлаешь, см. kir. 

dekin, дѣлаютъ, см. kir. 

dekir, сдѣдалъ, см. kir. 

dekim, я дѣлаю, см. kir. 

deku^n, убиваютъ. 

dekuTe, чихаетъ. 

detirsê, боится, 60.5, съ пред- 
логомъ 2е, см. terstö. 

dedan, зубъ. 

G : dedan dentre; Сс. JV? 29: 
денанъ, тенданъ; Gld: de- 
nan; R. blb: didan; Ж. I: 
j\» didctn, поел. 10. 
Ср. нперс: осе: даэн- 

даг, дендаг, см. Sjögren 
Oss. St. 577. 

Dedfran, курдское племя кочую- 
щее въ бохтанскихъ го- 
рахъ. 

dedl, ты даешь, см. da. 
dedim, я даю. 
desaû'ute, горитъ. 

dili те desaû'ute, сердце мое 

горитъ, 45.1-2. 
dêse, болитъ, см. êsi'a. 
desêkinand, задерживал ь, 60.2; 

см. sekinî. 



dezî, укралъ, см. dizfe, diz. 
G: desûm, desi, desi kem rubare. 
Ср. нперс: JJi>j*i см. PZ. III, 
62. 

dezfn, украли, 29.8. 
der, dêr, дверь, дворъ. 

Ср. Кн: duvara (Орр. XVIII. 
563, см. Bnf. GI. п. с. dhu- 
wara); дбактр: «мЛѵ»^; 
нперс: ji. 
der, из'і... 

der ket, bedêr ket, выскочилъ. 
ЬіШпіт der, я вытяну, 62.2. 
deraû, deraûk, обманъ, cM.derav. 
G: draû (monos.) bugia, falso. 
Ср. Кн: draiiga (Орр. XVII, 
295,XVH1,330; CM,Bnf.s. 
dhur'ujh); дбактр: t^>7^ (см. 
(Brckb. Gl. n.c. derew, druj); 
пнерс: см. Haug въ 

Zeitschr. d. d. morgenl. Ges. 
VIII, 572; PZ. III, 44. 
derand, разорвалъ. 

Ср. нперс: (jJjj* û^j^- 
deriv = derau. 
deravan — derau (?). 
deravin, лгунъ. 

G: dravîn bogiardo, faho. 
derê, dêre, идетъ, уходитъ, (= 
fr. s'en va), 44.38; 47.1 ; 
60.6; 86.3; см. deri. 
[Я считаю этотъ глаголъ слож- 
нымъ изъ der -ь е отъ корня 
і; см. tê, Ьёш]. 
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Ж. I: ijj* deri я ей он. 
deröd, см. derêl 
derêi*, лолгін. 

G: drêzia /ungo, m lungo; Cc. 
Л£* 204: деришь: В. III, 
87: Jj3 dirij. 
Ср. Кн: dranga (Opp. XVIII. 
338; см. Bof. □. c. daragha); 

дбактр: &j?jE£« ^tS^^J 
(см. Brckh. Gl. n. cc. da- 
regha, deregh, derez crescere, 
croitre; cp. Sp. Hzv. Gr. 43); 
«nepc:j!j.v, осе: дар5(/)ол- 
wft), дард (deu«co), дардеі 
(гЫали). 
be derêze, въ длину, 72.i-a. 
derêz" kir, расшйрпдъ, растя- 
ну лъ, 67.11. 

derî (tuderf), ты уходишь, 69.2, 
см. derê, dêre. 

Deri&mlî, племя Курдовъ, см. 
кн. I, 7t. 

dşrya, море; ср. нперс: Lj^. 

derman = dareman. 

delal, 1) разбоііыикъ, 2) разно- 
щикъ (= ар. -тур. jii*), 
G: dellal banditore. 

dêli sir, львица. 

G: dlop gocciare, dl6p ket, dlöp 
kiria eolare y yocciolare. 

Dêlmamikin, племя Курдовъ не 
далеко отъ города Midiad. 

depursim, я спрашиваю, см. pur- 
sia. 



debê, 1) есть. см. bu. * 

2) говорите, см. debize, 

debin. 

3) несегь, см. Ыг. 
debehurtctnd, пстекъ, истекла, 

56.2. 

debêze, говоритъ/ 

Ср. дбактр : ( Rrnf. 

Сотш. Nol. сххіѵ ( ср. 

Brckh. Gl. п. с. ѵлг !. 
deb|ii , говорип. ; debêzim , 

я говорю; ет debêzin, мы 

говорим ь. 

debin, 1) суть, см. bu. 

2) говоря гъ, см. debêze, 

debê. 

3) несутъ, см. Ьіг. 
debfnin, (em), мы слышимъ. 
debinim, я вижу. 

ie sultane хбга rjzmeta wi de- 
blnim, я служу моему гос- 
подину, 63. е. 
debû, былъ. 

demêrim, я умираю, 69.3. 

Dêmi, 1) курдское племя гос- 
подствующее въНуёпі; 2) 
селеніе того же племени, 
въ 3-хъ часахъ пути отъ 
стоіицы на чал пика. 

deminin, остаются. 

demînim, остаюсь. 

defêr'e, летаетъ. 

deferûSe, продает ь. 
deferos, продалъ. 
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di = de, 66.10. 

dihê (le — ), бьегь ^что нибудь), 

84.8, см. liist. 
dikadlnim, издерживаю, 66.12, 

см. qedîa. 
djkê, дѣлаетъ, см. kir, dekim. 
dikên'e, смѣется, см. kenîa. 
dikêrin, (они) сдѣлали, 69.8, см. 

кіг. 

dikf = deki, 67.i. 

dikutŞ, стучитъ, 50.1 ; см. kutA. 

djkSfnin , содрали , разорвали , 

58.з; см. kisand. 
digerê, ходитъ, см. geria, gerid. 
lehinda Ыге digerê, уходитъ 

отъ колодца, 62.5. 
digerlan , шли, бѣгали, 59л; 

бі.в; см. gerla, gerid. 
digirl, digrf, плачешь, 8.12, 9.4; 

см. geria. 
digrê, беретъ, см. girt. 
digrim, (я) беру, см. girt. 
diteria, паслась, 65. n; смЛегіа. 
didê, даетъ, см. da. 
dinyd, dinyê, свѣтъ. 

G: dunie mondo; cp. unp: Lo. 
diz, воръ, тайно, 68.9; 79.5. 

Ж. I: diz j> скрытое, 126л. 
djzerê, кричитъ (про осла). 
G: zerrit gridare, ragghiare del 

asino. 

djzgin, узда, уздечко. 
Djz-Çelû, курдское племя, см. 
кн. I, 65. 

к і . П1. ^ 



dima, истался, 50. i. 
djmerf, умеръ, 51.i. 
di, даешь, дай. 
di, Ж. I и II: а въ, см. de. 

jb з di пЯѵ, внутри, въ, 

dl, видѣлъ. 

G: binerum, binera, dit ouer- 
vare; KF: binem t'c/i sehei 

Дитт. 181, к: ^ju^, 212, л: 
^явидгьль;см. PZ.III, 33. 
Ср. дбактр: ( Brnf. 

Gomra. 372; см. Brckb. Gl. 
n.c.di; хуэв: dltun (см. Sp. 
Hzv. Gr. 45); нперс; jjlo 
cp. Opp.XVII, 563; XVI II, 
71; PottEt.Forsch.I, 185. 
dibfnim, я вижу, bebfnim, я 
. увижу, 
df, мать, см. dê. 
diar, явленіе (?). 

G: diar, diara comparso, appa- 
renza; diar bum apparire. 
dihingive, Ж. I: двигает- 
ся, 130. иосл. 10.' 

diqallSe, Ж. I: іиЦІЬ, ранитъ, 

130. поел. 12. 
dlk, пѣтухъ. 

G: dikel gallo, dikelok galleuo. 
dik sileim&n, удбдъ. 
digerla, пошелъ, расхаживалъ, 

см. digerîan. 
digêl, Ж. I: J£>, между, съ, 
126.il. 

7 
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digiri, плачешь, 49.4; см. digert, 
djgrl. 

digirîm, я плачу, см. gerîa. 
dixaze, Ж. I: e jU>, желаетъ, 

1 30. поел. 1 8, см. do)fo&ze. 
dlti, Ж I: не виданное, 

126.8. 

dltîn, Ж. 1: видѣть, 
взоръ, достигнуть, найти, 
нахожденіе, 130. поел. 2. 

ditie, Ж. I: видѣлт, 
130. поел. 11. 

См. dT. 

did&i, Ж. 1: <jb*, зубъ, 130. 

поел. 10; см. ded^n. 
din, второй, другой, см. edin. 
din. видали, см. dl. 
din, 1) вѣра. 
G: dine fede. 

Ср. дбактр: ^jjbw j (cM.Brckh. 

Gl. n.c. daêna); нперс: ^э. 
2) глупый. 

G: dina pazzo, frenetia, stalto. 

Ср. нперс: <ьІ^>^. 
dfsa, еще, также, всетаки. 
difmin, Ж. I: врагь, 128. 

поел. 1; см. dusmên. 
diz = djz. 
dlr = dêr. 

dirêî ke, Ж: I; j>j>% растя- 
гивай, 130. поел. 16; см. 
deri2, derê$. 
dil, сердце, ср. zer, derd. 

G: del cuore, Cc. »Л^46: тиль; 



RF: dil; B.lll, 145: J:>del 
ventre. 

Ср. Kh: dard, dardaya (Opp. 

XVII, 259, 260); парс: Tjj 
(Sp. Parsigr. 35); эфг: 0 jj 
(R.) ziru (Elph.); нперс: J:>; 

cp. Haug, Zeitschr. d. d. 
morg. Ges. VII, 322; Bopp 
Vgl. Gr. 2-ое издан. 43; 
Pott Et. F. I, 141 сл. 
dili xöe ket ketik, сердце его 
пало на дѣвочку, онъ влю- 
бился въ дкв., 78л; см. ket. 
dipersŞ, спрашиваетъ, см. pursl 
dim, даю, см. dedun, da\ 
diferian, летали, улетали, 63.14, 

см. feria. 
divi'r, стѣна. 

G: dfvar, murayha. 
Ср. нперс: j\ y>>. 
dö, вчера. 

G: dui tero; Си. 341 : 

doueî, ^jjj* douei'n hier. 
Ср. дбактр: zyö bei Vull. Lex. 
П. с. ; нперс : сл. 
Opp. XVII, 259. 
dolîa, черепъ (?), можешь быть: 
лысая голова ; ср. нперс: 

£>, Ііз, £,3. , 

doxoast, хотѣлъ, 58 ю; см. xoast. 
dovoaze, 46.2-3; 58л; 69.4; см. 
Xoast. 

doyûe, ѣстъ, кушаегь, см. доат 
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dojfû'i, (ты) ѣшь, съѣшь, 65.з; 

(«е dojcûi). 
doyan, (тур. vjlcyl), соколъ. 
dötma, двоюридыая сестра. 

G; dotm&n cugina. 
Dödekan, курдское племя. 

Ср. G: dudek fiauto dapastori. 
döst, другь. 

G: dost amico. 

Cp. Ku: dausta (Opp. XVIII 
337, 338; см. Bnf.Gl.n.c. 
dushtar); фз>£, ^Хр^З ( CM * 
Vull. Lex. n. c. £*mj>i 
Brckh. Gl. о. c. zaosba); 
нперс: С— j*. 
döpistik, жукъ. 

du, два, двѣ. 

du sebeh, послѣ завтра, 
sebeh ne du sebêh, черсзъ два 
дня. 

duanzdeh, двѣнадцать. 
dutd, пошелъ, 60.i; 62.14; 69.1. 
dut. доилъ, см. dûsim, dedûsim. 
duduin, второй, см. edudûan. 
dun, масло, см. dau. 

G: duna, dun olio. 

dûne zeitûn, оливковое масло. 

G: dune zeitum oîio d'oliva. 
duSembê, поиедѣльникъ , см. 

нперс. <иЦ,э. 
dûsim. я дою, см. dut, dedûSim. 
duMst, мылъ, см. su§t. 
du§ûm, (я) мою, см. Ші. 



duSurmjs, 47.3 (?) = Jy** въ 
подлинникѣ. 

dusumjS (тур. J^Lj>) bu, был ь 
задумчивъ, подумалъ, 53.6. 

dûr, далеко, дальныіі. 

G: dura lontano; Сс. JVF 117: 

турась (!); Gdd: dur. 
Ср. Кн: duraiy haca Parça = 
шШп de la Persen въ надпи- 
си НакшиРустемь (см.Орр. 
XIX, 167, Bnf. Gl. п. с. 
dbura); дбактр: (см. 
Brckb. Gl. п. с. dûra); нперс: 

dûlik, (тур. Jp^, JJ^), окно, 

калитка, 
du maqas, ласточка, см. maqds. 
duv, хвостъ. 

G: du coda; см. PZ. III, 38. 

Ср. нперс: *:>; см. Potl Et. F. 
1, 104. 211. 

dudû = dudû. 
dusmên, врагъ. 

G: dusmilm emalo, twwu'co, ne- 

mico; Ж. I: yj* dizmin. 
Ср. нперс: tjLio, ^^*^- 
ek gur be ruvira duSmên bu, 
волкъ, будучи врагъ лиси- 
цы, 62.14. 

Dubenê, селеніе курдскаго пле- 
мени Têrkan. 

Dumir&h, селеніе племени Bu- 
lanûh. 
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DumbeH, курдское племя, см. кн. 

I, 71. 
dru, шилъ. 



G: drû, b,drum,drukemcunr<». 
dedrdm, я шью. 
bedrdm, я буду шить. 



наш пл. (я) не беру. 

Ыгіп, Ж. I: ^L, не 
достигаешь, 1 30. поел. 1 9. 
шѴіт, (я) не прихожу, 
nahat, naliat, не пришелъ. 
natiHti, (ты) не пришелъ. 
nahatin, (они, онѣ) не пришли, 
пакете, не спитъ. 
пакіп, не дѣлаютъ. 
nakim, (я) не дѣлаю. 
nagere, не ходить, 
nagre, не беретъ. 
naxêniqe, Ж. 1: ді^Ь, не повѣ- 

сится, 130. поел. 17. 
пап, хлѣбъ, пиша, съѣстной, 
припас ь. 
G: пап рапе; Сс. Л° 179: 
наш.; Gld: пап; KF: пап п. 
Ср. нперс: <jb. 
naxodst, не хотѣлъ, ср. xo&st. 
naxodze, не хочетъ. 
па^иго, (я) не кушаю, 
naxsîn, пестрыіі. 
naterse, не боится, не труситъ. 
nade, не даетъ. 
nanOk, когть. 

G: nanûk, nêinûk unghia; см. 
PZ. III, 42. 



Ср. нперс: ^iL, aJ^L. 
Nasirdin, 46—55. 
nastere, не поетъ, 67.4. 
nartnd, (?), G: narang narancio. 
ndle, стонетъ. 

Ср. нперс: iJj*)L. 

nSbe, не есть, не будетъ, 58.1 ; 

64.8; бб.в; 70.8. 
nabere, не беретъ. 
nabiste, не слушаетъ, 42.17. 
nabim, не еемь, не буду, 
namire, не умираетъ, 41.і. 
Ж. I: qjaa! nemîre, не уми- 
рай, 1 30. поел. 1 3. 
naf, (ар. ^ІІ), польза, 
nav, 1) средина, поясница чело- 

вѣка. 
паѵ, 2) въ, внутри. 

сц? паѵ, въ срединѣ, внутри. 
2е паѵ . изъ средины, 
паѵ, 3) имя. 

G: паѵе поте; Сс. JVF 54: 
наау; В. III, 99: nav; 
Ж. nav. 
Ср. Кн: nama (s. Орр. XVII, 
403; ср. Bnf. GI. п. с. па- 
шап): дбактр: <лфш} (см. 
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Brckb.GI. n.c.naman); парс: 
çyi(Sp. I'arsigr. 39); нперс: 
^L; 8ФІ : поот (Elph.); осе: 
ном, нон; ср. Sj. Oss. Stud. 
625, Pott Etym. F. I, 182 



сл. 



паѵік, пупокъ. 
ne, не, см. ne. 
neMst, см. hist. 
neh, девять, см. nêh. 
nêkaiiim, не могу, 
nekeve, не падаетъ. 
nêke, не дѣлаетъ. 
nekirin. не дѣлали. 
neketai, ты не спустился бы въ 
колодецъ. 62.9. 

nek&fridim der, я не вышелъ, (ме- 
ня не вытянули), 62л. 

negiria, не плакалъ, 48.12. 
ne)fös, худой, больной, см. yos. 
Сс. JV? 61: нахушъ (боль); 
Gld: nachusch Krankheit. 

Ср. нперс: ^у>Ь. 

пеШ , безпомощныіі , 6 1 .» ; 

79.15; см. netar. 
nêda, не далъ. 

nedegirt, не бралъ, не взялъ. 
nedl, не видѣлъ. 
nenim, не еемь. 

пегеѵій,, не убѣжалъ, не уско- 

чилъ. 
ner'im, (я) не иду. 
пегт, нѣжныіі, мягкіи 



G: nerma molle; Gld: пега, см. 

PZ. III, 46. 
Ср. нперс: тал: uöm. 

nebînim, (я) не вижу, не нахо- 
жу, не наііду. 
пе, не, см. не. 
нее, не есть. 

nêe têye пёе wiye, ни твой, 
ни его. 
ninik, зеркало, 
пёіі, девять, см. neh. 
nêkanim = nekanim. 
nekul, клювъ. 

G: nekel becco d'uciello. 
nekûlik = nekûl. 
netar = neUir. 
nedlr, охотникъ. 
nêd, приказъ. 

nêd kir, нриказалъ, 59. n. 
nezane, не зналъ. 

nezani bu, (я) не знаю. 

nêzanim, (я) не знаю, 
nêri, козелъ. 

G: neri becco caprone, maschio. 
nergiz, нарцисъ. 

G: narghis narcmo, см. PZ. VII. 
121. 

Ср. нперс: ^j^jj- 
nerduin, лѣстница. 

Ср. нперс: ^jL^j. 
ncvisand, писалъ. 

G: benevisum, nevisia scrwere. 

Ср. нперс: nipis (Opp XVII, 
333); нперс: J^y< orc. 
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ФѴССѴН, ФІІІССѴН (Sj ), (ізпі, 
niûein (R. 23); тал: Jij> 
neviStei. 
ez denevisinim, я пишу, 
benevisi, пиши, 
nemê = nemêz 1 . 
nemê2, молитва. , 

G: ne vêsia orazione; см. PZ. III, 
29. 

Ср. дбактр: VtyAtça (Vend. U, 
ed. Spiegel, стр. 9л); unepc: 

jU 

пешей kim, молюсь, 
nefs, (ap. ^Ju), 

nikûki teir, когть (птичій), см. 

nanuk. 
ning = ling, 61.13. 
njne, не есть, 66.2. 
nj'stf . Нар. п.: конь, 
nizdik, близкій, см. nizik. 
nizj'in, ниэкій. 

G: nesif sotto, nesm basso; Cc. 

J\F 205: низимь; Gld: nes- 

sim, KF: nism; см. PZ. III, 

35, 36. 
njmze, низко, 
nikil = nekûl. 

Nis£n, NisSn, названіе мѣсяца, 

см. кн. II, 14. 
nisk, названіе растенія. 

G: nisk lenticchie; R. I, 398: 

neeshk kntih; см. PZ. VII, 

157. 



nizik, близкій, см. njzdjk. 
G: nezik tihno, nizik kem av- 
vicinare; Gld: nessik; см. PZ. 
III, 61. 

Ср. дбктр: naz, naida (см. Brckh. 
Gl. п. ее), нперс: ^L^>» 

0 

тал: jj niz (R.) 

niru = пігб. 
птѵ, средина, половина. 
G: nif, nivi, nivek mezzo. 
Ср. дбактр: oaêma (см. Brckh. 

п. с); нперс: ^І. 
§ev be ntvi bu, было около 
полуночи. 
nîvSev, полночь. 

KP: nusschav; Си. 341: 0 yJ 
yL niouê chöou a minuit. 
nlvro, nivrû, полдень, см. niru. 
Gld: niwru; KF: niwru; Сн. 
341:^j<uJ nimê ro dmidi. 
nö, или. 

nöhd, тёперь, см. nuh, nuhd. 
nök, горох i, (pois gris). 

G: n6k cece; см. PZ. VII, 156. 
nöt, девяносто, 
nözdeh, девятнадцать. 

nobeti, (тур. ^y). сторожъ. 

G: nobe guardia. 
nuh, новый. 

G: nû nuovo; Ж. I: J nu. 
Ср. дбактр: nava (см. Brckh. 
п. с); нперс:у; осе: ноог, 
см. Sj. Oss. St. 582. 
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sa, радость. 

Ср. нперс: :>Ll. 
sau'utandi, сжегъ, см. sau'utîa. 

Sau'utandi, ты сжегъ, 80.8. 

saû'utl, горѣлъ, 79.і. 

G: sozum, sot ardere, abbruc- 
ciare. 

Ср. дбактр: ç^V^f^*^* 
вин. над. прич. (см. Zeod- 
Avesta, ed. Westerg. 348.8; 
см. Brckh.Ul. П..С. çaocal); 
наерс: {j±y~\ ср. Opp. XVII, 
396. 

dili me desaû'ute, сердце мое 

горитъ, желаетъ. 
ez be te desaû'utim, я жалѣю 

о тебѣ. 

dili те saû'utl la'ûk,- сердце 
мое сжалилось надъ юно- 
шею, 79.2. 
Ср. G: del sozit commoveir а 
compasstone. 

Sanzdêh, шестнадцать. 

Sahftusein, курдское племя, см. 
кн. I, 87. 

Sadeli, курдское племя, см. кн. 
I, прим. 45. 

Sadi, курдское племя, въ 2 ча- 
сахъ отъ города Палу. 

§arge, нар. п: небо. 



sarval, шаравары. 

G: sciarnal calzone; KW.'II: 

schal. 
Ср. нперс: jljU. 
se, гребень. 

G: sca pettine; ср. нперс: <tiL. 
ez sêri xo se dekmi, я чешу 
себѣ голову гребнемъ. 
Sehia, ржалъ, а. 

G: scihst nitrive di cavalli, grt- 
dare. 

hasp de§ehe, конь ржетъ. 
sçs, шесть, 
seri, нар. п: герой. 
Serefan, ссленіе племени Balan. 
sçmbê, суббота. 

G: sciambi sabbato. 

Ср. нперс: dJLi. 
sefaq, (ap. ^ii), утренняя заря. 
§ev, ночь. 

G: scief notte; Cc. Ж 88, 90: 
шоу, чеФь; Gld; tschef; KF; 
schaw; R. к: shev, блб: 
schow: Дитт 141, к: ^i; 
Сн.306: ^jicheoui 
tarik la nuit obscure. 

Ср. Кн: khsap (Opp. XVII, 

285); нперс: тал: yL 
sav; осе: ахсяев, »хса>в, ex- 
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сазв, ахсава. ахсаве, ахсаэ- 
ва; см. Pott Et. F. 1, 85. 

§еѵі Шѵі, полночь, см. nlvSev. 

§evide, ночью, въ одну ночь, 
54.Ю. 

sevi, ночной. 
§eand = Siand. 

êeih Bizîni, курдское племя, см. 

кн. I, 70. 

Seitan, (ар. ^іілі), дьяволъ. 

G: scêitan demonw, diavolo. 

Si.'inkan. селеніе племени Bal&n. 

sehrestan, городъ, ср. нперс: 
• I- 

sekêst, ушибся. 

Ср. парс: (vjj^4ju, нперс: 
; Ж. I: ^jjjL./Xl 
Sekinandin, 
§eyand = siand. 
sest, шестдесять. 
ser, бой, война. 

G: sciêr combattimento, guerra. 
ez ser dekim, я воюю. 
G: sciêrkem combattere, batterst, 
guerreggiare. 
§ёг, левъ. 

G: sciêr leone; Ж. I: sTr; 

см. PZ. IV, 23. 
Ср. нперс: 
Serîfa, женское имя. 
Serab, (ap.«*J Ji), напитокъ,вино. 
Sêrki, езидійское племя въ го- 
рахъ бохтанскихъ. 
Йегкійп, племя Ёзидовъ, кочую- 



щее въ 5 часах ь отъ го- 
рода УрФМ. 
Serbêt, (ар. d-^i.), напитокъ, 

шербетъ. 
§eb, alumen: cm.PZ. IV, 265 сл. 
§emsk;in, курдское племя кочую- 
щее въ бохтанскихъ горахъ. 
§еѵап, пасту хъ. 

Ср. нперс: (jLl: см. VL III, 
35. ■ . 
êevîn, пасту шій. 

km<1 і §evln, пастушья одежда, 
57.9-ю ; 58.2-3. 
§і1е<Ші, курдское племя кочую- 
щее въ бохтанск. горахъ. 
§іт|кфі, сапожникъ. . 
§1, (ты) идешь, приходишь, см. tû. 
tu z kû'i sl, откуда ты идешь? 

63.7. 

siand, послалъ, cM.se^nd, seyand. 
ez desfnim, я посылаю. 
Дитт. 209, к: н. вр. J*£djl, 

пр. вр. AjjLi jJ . 
siand zor, послалъ на верхъ. 
sikand, сломалъ, истребилъ. 
G: skinum, skand frangere, fu- 

gare tm esercito. 
ezbiSkînim, я сломаю, истре- 
блю. 
§ln, синій. 

G: scin colore celeste. 
Ыт\й (тур. ^i-Li) buye, bibim, 
bn, надувался, буду наду- 
ваться. 



9- 
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§ІГ, Ж. I: ^i, левь. 

§Тг, молоко. 

G: scir, sciri latie. Cc. JW 47: 
ширъ; Gld: schir; R. blb: 
shetr; Si>B:schir; см. PZ. III, 
51. 

Ср. нперс: ooc: axeip, ax- 
шір; см. Pott Et. F. I, 45. 
&Tr dedim, кормлю (молокомъ). 
G: scir dem, allattar*, Шаге. 
$іг|п, сладкій. 

G: scirina doke, amabile; Gld: 



Ср. ноерс: jj^. 

$irin dekim, услащаю, дѣлаю 

сладкимъ. 
G: scirina cekem, scirin tkem 
dddolcire. 
ffl, мокрій. • 

Sil dekim, купаю. 
Sil bu, быль мокрій. 
slv, виноградным морсъ. 

G: scilia tri moslo; см. PZ.III, 
45. 

Ср. нперс: 0 
Su'îr = Sûr. 

sujcûl, Ж. I: Ji-i, = Suyûl, 

126.9. 

Siryul, (ap. Jii. Jjii.), работа. 
G: sciöyol \ ajfare, faccenda, 



sûnda, тотчась, 67 л. 
SuSani . езидійское племя, жили- 
ща котораго вытеганы гь 
утесахъ бохтанскиіъ горт». 
£п§ё, стекло. 

G: scûsca umpolla. 
Sust, мылъ. 

6: buscium, scnst; В. III, 83: 
•m* beshu (пов. u.); Дитт. 
к: н. вр. jl, пр. вр. 

Ср. нперс: ^jZ«*i; осе: ахсун, 
ахсѵнн. 

§ör, мечъ, сабля; см. Su'ir, §yûr. 
R. k: shir, lr: sheer; В. III, 
127:j^ishur; Св: j*L chir; 
см. PZ. III, 51. 
Ср. дбактр: oA>?e>T>dj (Bopp 
Vgl. Gr. 1, 75); вперс: 
jJLJL\ см. Haug Z. d. d. 
morg. Gee. VII, 324, 325. 
syjrfr, нперс. Jk^), сахаръ. 

skeft, пещера. 

G: skêfta caverna. 

Ср. нперс: fcliU. 
Sken*nd = Sikind. 
Syêh Boran, селеніе племени Ba- 
lan. 

* 

! tyêr, левь, см. Slr. 
I syör, мечъ, см. Sûr. 



Ьн III 
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I = *с. 

2(\ ИЗЪ, ОТЪ. ДЛЯ, ЧІІМЪ = 2, і\. 

G: еІ, ez da; В. I, 157: J j. 

Ср.Кн: baca(Opp. XVII. 269); 
дбактр: «А^чя^ел»; парс: jm, 
eOc, (Sp. Parsigr. 37, 
170): см. Sj. Oss. St. 608. 

i dûr, z* dûrve, издали. 

t derve, внѣ. 

ze ser, снова. 

G: ei ser da capo. 

te ber, чрезъ; Іе ber, иэъ, 
отъ. 

І bêrida, сначала, (= тур. 

î we, оттого, съ того мѣста. 
і wêri, оттуда, отсюда. 
i mêra, для меня. 

ze kin, рубятъ. 

ser ze kin, рѣжутъ головы, 
72 л. 

і\ = ze. 



ft, также. 

Ср. дбактр: 5^, (см. Brckh. 
GI. п. cc. zi, zi). 
zm, жена, женшина; см. fAhik. 
G: zen consorte, ilonna, femmina; 
Cc. JW 27: жинаминъ (люя 
жема); Gld: sbin, shinamin 
моя женя; KF: shin. 
Ср. дбактр: ( CM * &°PP 

Vgl. Gr. 305; Brckh. n. cc. 
ghena, gena, gna, ghna); 
парс: j^(Sp. Parsigr. 37 ^; 
нперс: ^;тал: jjzon(R.); 
см. Spiegel в-ь Höfer'sZeit- 
schr. I, 217; Kuho въѴѴе- 
bers Ind. St. I, 329. 
zm Inim, беру жену, см. Tna. 
zi'nik. жена, женка, см. zin. 
Си 306: vîij jinek une fem- 

me. et aussi la feyime. 
та zlnka, эта женщина, 41.9. 
7л~п\ вверху, 
zuzi, z*u2û, ёжъ (?). 



S. 



sa, собака. 

G: sah сапе; Cc. JW 1 54: зай, 
Gld: ssai; Сн. 303: JL seg; 
Ж. I: sê a~, 128. ПОСЛ.З; 
см. PZ. IV, 17. 



Ср. дбактр: *>#уау (Bopp Vgl. 
Gr. 47, 155; CM.Brckh.Gl. 

п. c. çpa); парс:, (is«.M3 (Sp. 
Parsigr. 106); нперс: JCL. 
sa'at, (ар. «І-сІ^, част.. 
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we sa'ate, we saati, тотчасъ. 
sa'atkeduduan, дна часа, часъ 
второй; 72.13. 
saimj§ (тур. ^^Le) nêkirin, не 

обращали вниманія. 
saqad, (ар. !*~), изувѣченный. 
Sakalê, селеніе о іемени Balan. 
say, (тур. ^L), здоровый, 
say kim, лечу. 

G: sak кеш guarire. 
satme, (тур. <w»L), дробь, 
sad, сто, см. sed. 
saudÛK, (тур. j^J^o), сундукь, 
ящикъ. 
G: sanduk caxsa. 
башигек, куница. 

G: samûr mariora; гм. PZ. IV, 
22. 

snr, ХОЛОДНЫЙ. 

G: sara freddo, sarmaia (*b&L). 

Cc. JW 172: серна, саарь; 

Gld: маг; KF: saieh. 
Ср. парс: jöXv w v»; хузв: sard 



JL; ем. PZ.III, 05. 
salian, ежегодная подать. 

Ср. unepc: <uUL. 
sekinl, сидѣлъ, ждаль. 
Отъ ар. incola. 
hun i derve besêkine, сядьте 

на дворѣ, за дверьми, 
ledêr sekinin, сѣли за дверьми, 
sekinlye, стоитъ, ждетъ. 
sud = sad, 67.3. 
ser, 1) голова, вершина. 

G: ser capo, teste; Cc. JV" 16: 
зеръ, серъ; Glu: sser; KF: 
ssan; R. blb: ser. 
Ср. дбактр: iinepc:^-; 

тал: <u. sa, se (Ch. 558-9); 
*, осе: сазр, снр; см. Sj. Oss. 

St. 579; Potl Et. F. I, 128. 
2) на, къ (parsi: Xvju, Sp. P. 

Gr. 128.14). 
sêrixaiiî, кровля; см. sêribari. 
sêri sebêh, утренняя заря, 
sçri bari = sêri xaui. 



(см. Sp. Hzv. Gr. 45 ; ниерс: G: bani terrazzo. 



cp.jBrckb. Gl. u. c.^ça- 

reta. 

sariy, (тур. матерія на 

чалму, 7 1 л. 
sal, ГОДЪ.' и. ,, 

G: sali аппо; Се. JW 95: зал 

KF: ssal. 
Ср. KnHhard (Орр. XVIII 83); 
дбактр: *м<2?ч«лы(см. Hickh. 
Gl. n.c.raredha); парс: ?vva>; 



ser vos, иьяныіі. 
G: ser quösc ubbriaco. 
ser belîrid, гордый, 
sêv, яблоко; см. ВІѴ. 

G: sef (сом e laryo) pomo. 

3аЛЬ Ѵ C P ; нперс: 

sş s= sa. 
seiki avi, боберъ. 

Ср. нпсрс: ^jI ^L. 



♦ 
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Se'id beg, начальник ь п.іемени і seba = sebêh,.sebê. 



Dêmi. 

Se'idv^r, ОХОТННКЪ. 

Ср. ар: j**> venalio. 
sekman, охотникъ. 
sed = sed. 
sêSembê, Вторникъ. 

Ср. нперс: <u.. 
sesian, третій. 
sêzdeh, тринадцать. 

serek, Ж.І: Sj- боцманъ, 1*30. 
поел. 8. 

sort, крѣикііі(нро табакъ й коФе). 
sêl = тур. »L; см. кн. II, стр. 
14. С 

selam, (ap.^^L), миръ: cM.selav. 

G:salam рас*, 
selav = selam. 

setöv kir, к. і.іоя.іоі. 

Abu§ i raêra selav ke, кла- 
няйся отъ меня Абушу. 

Selifa, курдское племя, см. кн. 

I, 88. 
sepl, о I 

G: spî Ыапсо; Сс. Ж 208: 

спи, сифить; Gld: spi; Сн. 

307: <ьЦ emanêselin 

ih soiU lowt blancs. 
Ср. дбактр: çgxjj^vexiî ( вин. 

над., см. Vend. ed. Wslig. 

8.ie 8ц.: Bickh. GI. п. с. 

çpaêta); нперс: j^. j^u.; 

гм. PZ. ИГ, 56. 



sebê = sebeh. 

sebeh, (ap. ^L-»). утре, см. seba, 
sebç. 

G: sabahh maitxna. 

sebêda, утромъ. 

sebeh ne du sebeh, завтра или 
- „ нослѣ завтра. . 
sebeb, (ар. «^), причина. 

G: Sebêb coiione. 
sebir, (ар.^мо), тернѣніе. 
sefêr, (ip. jiw), 

seftn, Ж.1: (ар.і^і-г,судг 
НО, носл. 8. 

ѣ — * * 

seffl, (ap. ji-?), скверный, гад- 

кій; некрасивый. 

sihiuti (be $іщ xoe. — ) da, (ap. 

<£x* icius ипш?), далъ своей 
душѣ толчекь, т. е. на- 



- і 



sing, грудь. 

G: singh pelto. . 
Ср. парс: L*~; нперс: <û*~/; см. 
PZ. 111, 38. 
sl. тридцать. 
8Щ1Г, ёжъ. 

G: fiikor Шгісо; cm.HZ.IV, 21 
дикобразъ. « 
Sm'agari, курдско* племя, см. 

кн. I. 71 . >" г 
sTni, бдѵодочко, чашка. 
Ср, нперс: 

habi wi kir ser sînie, подо- 
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жила кусокъ на бдюдочко, 
74.5, гдѣ переводъ: «очис- 
, тила его ножеяы» не вѣ- 
ренъ. «. 
sisaMik, названіе uf ицы, которая, 
по вѣрованію К урдовъ s 
живетъ ІОО лѣтЪ и гіосл-в 
смерти должна отправить- 



ся въ адъ. 



sîeê, три. 

siznik, (= Typ.yJL î(J i)L), му- 
зыкальный инструмент ь. 

sif , Ж. I : j~ ( ар. , ' тай на, 

1 32. поел. 22. 
sîr, чеснокъ. 

Ср. «перс: ^ . ' • 
sirka = sirkê^ • 
eirke, уксусъ. 

Ж. I: sirka, 128. поел. 4. 
Ср. нперс: аГ^, k^,. 

і 

sileik, пощечина. 

silelke lyefiist, ударилъ въ 
лицо, далъ пощечину, 
81.1*. 

sileike le те hist, далъ мнѣ 

пощечину, 83.9. 
Ср. нперс: 
silk, свекла. 

G: selk Ыеюіа; см. PZ. VHJ 48. 
Sibki, курдское племя, ем. кн. 
I, 72. 

* * • * 

simbêl, усбі. 
sîv = sêv. 



soeti, башмачникъ. 
sönd, клятва. 

G: sund gmramenio. 

Ср. нперс: jS^.. 

sond ѵо^г, клялся. 

G: sund koar giurare. 
, Ср. нперс: jS^. 
söz, (тур. рѣчь, слово, 
sör, красный. 

Ç: sor Bofrrê toşto; Cc. ЖМ 0: 
ч зурь, сархь; Ыг; Ы\ 
; ssor; Си. ЗОГг^ sottr, въ 
курдской лѣтописи: . 

Ср. дбактр: u/tö>jj (Vull. Lex. 
п. с. Я/-); парс: _Py~A нперс: 
осе: cvpx, сурх. 

Sorau, курдское племя. 
Söl, башмак ь. 

KW. И, 423: 'aoL 
su;ir. наѣздиикъ, см. hasp. 
Ср. Кн: асЬйга (Орр. XVII, 
535; см. Bnf.GI. п. с. авЬа- 
га); нперс: Jy~, ojj- (см. 
Vull. Lex. ц. с.) 
ez suar biîm, я ѣздилъ вер- 
хомь. 

G: suar ciam andare a cavdtlo. 
snir khti, ѣзжу верхомъ. 
G: suar kem cavakare, ajutare 
. a montar a cava/lo. 
Surêkdi, курдское племя, см. 
кн. 1, 71. 



* 
« 



Diaitizec 



1« 



surct, (ар. Cj Jr o), лицо, карти- 
на, портрета». 
G: sureta, sura ef/igie, facia, im- 
magine. 

suleimank de nukûle, удодъ (наэ- 
ваніе , встрѣчающееся у 
Курдовъ между Нисиби- 
номъ и Мардиномъ). 

sultan, (ûLLL) t султанъ, вла- 
детель, господииъ. 

Sub.it. назваыіе мѣсяца, см. кв. 
II, стр. 1 4. 

subêde, утромъ, см. sebêh. 
sumbul, гіацинтъ. 
G: simbel діасішо; ср. нперс: 

см. PZ. VII, 122 

suar = suir. 

sursiarik, птица, величиною въ 
1 9 / ш Фута. На счет ь оной 
одинъ изъВоенноплѣнныхъ 
Курдов ь сказалъ мнѣ: fe- 
гіііуа tû ber azmana, ayjr 
sêri wi §au'utfa, «полег- 



ла подъ небеса, огонь (т. 
е. солнца) сжегъ ей голо- 
ву.» Послѣднее замѣчаніе 
относится къ лысой і о. то- 
ль этой птицы, 
syêvi, сирота. 

Stambûl, Константинополь. 

störik, звѣзда, см. istêrik. 

Кромѣ выше приведенныхъ 
словъ, еще слѣдуетъ срав- 
нить: парс: vv?4<«jupoa> (Sp. 
t'arsigr. 35), яфг: storee 
(Elph.); см. также Kubn's 
Zeitschr. IV, 10. 

stu, шея у птицы. 

Sturu, (въ бохтанскихъ горахъ), 
рогъ. 

Ср. нперс: (?). 
speida, утренняя заря. 

G: spcda aurora. 
spldar, бѣлый тополь; см. PZ. 
V, 60. 

spindaV, G: spin dar albera. 



Z. 



, родила. 

G: zid, za yenerare dei qtiadru- 
pede, partorire delle beitte. 

Ср. Kh: zana homme (Opp. 
XVIII, 5721; дбктр: iÇMA^ 
я рожу (Bopp. Vgl. Gr. S. 
1145, см. т. Bickh. Gl. n. 



с. іап, Vull. Lex. п. c. 
j); Huepc. ( ^Jj, J^lj, 

zai (ap. ju-і) dekira, теряю. 

zau'udaiid', {от ь ар. ^j) , всту- 
пилъ въ бракъ, женился, 
вышла за мужъ. 



• « 
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ez dezau'udim, я вступаю въ 
бракъ. 

tu tuma nezan'udi, зачѣмъты 
не женишься, зачѣмъ ты 
не выходишь за мужъ? 
zahmêt, (ар. трудъ. 

G: zahhmet angustia, difficile, 
incomodo. 
zane, колѣно. 

Ср. дбактр: >»ceb; нперс: у) j; 
ср. Pott Et. F. I, 88, Sp. 
Hzv. Gr. 44. 
zam, см. zanim. 
zanim, (я) знаю. 

ez dez£nim, я знаю. . 
z&ne, (lez.ino, (онъ) знаетъ. 
zanl, зналъ. 

G: zanum, zanit mpere; KF: 
dsanem я знаю; Сн. 345: 
J>\j> dezani *ai$ ta? 

Ср. Kh: azda iynorance (Opp. 
XVII, 294); парс: ма^ла^ 
мн. ч. ^vd(>^^^*wf*u^ (см. т. 
Sp. Hzv.Gr. 45; Vull. Lex. 
п. c. Uj>, Brckh. Gl. п. c. 
da); нперс: ^^jJs; осе: зб- 
нѵн, збнун; см. Sj. Oss. St. 
625. 

zava, женихъ, супругъ зять. 
G: zav& sposo, genero. 
Ср. нперс: ^Lb; см. PZ. III, 

57. " ,;. ' 

zeran, золотые, червонцы; см. 
zer. 



zebê§, арбузъ, см. PZ. VII, 152. 
zeft kir, завоевалъ. 
zeitûn, оливка, см. dar. 

G: zêitun oliva. 
zêngi, богатый. 

zengil, (въ бохтанск. горахъ), 
колокольчикъ (campanula). 
zengû, стремя. 

* 

zenakaT, развратный. 

G: zenakar carnale libidinoso, 

luffurioso. 
Cp, нперс: Jfbj. 
zendeffl, имбирь. 
• G: zengibil zenzever 
Ср. нперс: J^r»J. 
zen^ir, цѣпь. 
G: zangir catena, 
Ср. нперс: 
zer, 1 ) золото. 

G: zer ого; Cc. Ж 1 22: зерь; 

Gld: sser; R. blb: zer. 
Ср. дбактр: (см. 
Brckh. Gl. n. cc. zara, zairi, 
Vull. Lex. п. c. jj); нперс: 
jj\ см. PZ. III, 52, Et. F. 
I, 141. 
zer, 2) сердце, 
zer, 3) желтый. 

G: zêr colore giatlo; Gld: sser. 
Cp, дбактр: o^?^; unepc: 



zerar, (ap.jly-i), вредъ, убытокъ. 
zerira wi tun'e, в-ь томъ оѣтъ 
бѣды. 
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G: zrava, zrav fm 4 «ШШ. 
zeru, пьявка. 

G: zelû mnyuisuya. 

Ср. нперс:" J[^j,jJ)j, jjj, dj, 

zemjk, мышьяк ь. 

G: zernik amnico, oprimento. 

Ср. нперс: *fö 4 4^, ^ijj; 

см. PZ. IV, 267. 

Zelnin, имя собственное. 

zemaii, 1) языкъ. 

G: aiman Ungua p. 58, azman 
. v;. tingua p. 178. 

Cc. Ж 30: османъ, себанъ; 
Gld: osman; В: ^Ujzeman, 



Ср. Кн : hizuva, huzuva (Opp. 
XVII, 393, Ш)* Д^актр: 
+v>pv>: нцерс: jLj; «фг: 
v ;(D.),zabH,*bebu(Elph.); 
см. Pott Et. F. I, 88. 

-/л 'in яп, 2) время. 

zeVÎ8t4n, зима. 

G: zevestantntjfrno; KF: save- 
stan; R. blb: zistan; В. ІП, 
77: zevistan. 

Ср. дбактр: (см. т. Brckb. 
Gl. п. c. zyao, zima, zaêma); 
парс: lyoojjfç^; нперс: 

^L*^, ^; зфг: (D.); 

осе: эотиазг, зімжг; см. PZ. 
III, 29.30; Haufî Zeitschr. 



d. d. m. G. VII, 515, Sp. 
Hzv. Gr. 45. 
zevîu, серебреный; см. zlv. 
zjk, брюхо. 

6: zik pancia, ventro; Cc. JV? 
38: снкъ; В. III: 145: jÇj 
zigu coeur. 
Ср. нперс: ^Д; см. PZ. 111, 38; 
парс: g)^4>A» (Sp. Parsiçr. 

199.14). 
zik tn, был ь поносъ. 
G: zik cit diumteria, cucarella, 

flusso di venlro. 
ziafimêt (ap. C~*>j) kir *о be f6e, 

напрегла своя силы, 57.4. 
ziahmêt da* \oq , старалась, 

57.4-5. 

ziarêt (ap.OjLj) kir, посѣтилъ. 
hatin ek ziarêt bjkfo, пришли 

ПОСІТИТЬ, ПОКЛОНИТЬСЯ, 6 2 . 1 3 . 

/лап kir, надѣдадъ бѣды (не 
«бѣснлся» какъ переведено: 
82.3). 

Ср. нперс: J>J jlj. 
zin, сѣдло. 

G: zin sella. 
ZiH, селеніе племени Dêlmami- 
кяіі. 

zimbêl = sirabêl. 

zlv, серебро; см. zevln. 

G: zif argento; Cc. Ж 123: 

сау,здеь; Gld: sif; KF: sif; 

R.k: zivo, blb:ziuv; см. PZ. 

III, 31. 
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Ср. нперс: ^*». 
Zivare, селеніе племени Balan. 
zök, пара. 

zozaii, лѣтвее кочевье; см. т. 
Badger The Nestorians, I, 
208: zozao, zoma; Layard 
Discov. 421—22. 

zör, сила, сильный. 
G: zor impeto. 

Ср. дбактр: о>?Ѵа* (Bopp Vgl. 
Gr. 1384; см. т. Brckh. Gl. 
n. cc. çûra zavare); наерс: 
jjj (съ этимъ словомь срав- 
ниваешь Орр. ХѴШ, 343: 
zaurakara tyran); эфг: zoor 
power (Elph.) 



zii, быстрый, скоро. 

G: zu brevemente, frelta, subito; 
Vc. JW 233: сушь (!); Сн. 
341: jj zo, ЕОІ vile; 

PZ. III, 56. 

Ср. нперс: ^j, ^j; cm.t.PoU 
Et. Forsch. I, 210. 

zû ke ez hêVim, скоро я 
пойду. 

zû zû, скоро. 

zuq = zök. 

Zravg^n, селеніе племени Balan. 

ZyQVÎr, селеніе племени Göv- 
derê. 



R. 



ra kêve, см. га ket. 
га ket, спал ь, см. ket. 

га ketin, спали. 

га keve, спи, спитъ. 

we га kête bûn, они спали, 
га Ъи, всталъ. 

G: rabum, гй bû alzari, /е- 
varri, sorgere. 
rahêt, (ар. Jj 4 покой, 
rafima, (ар. милосердіе, 
см. rahmêt. 

G: rahhma cleinente, misericordia. 
rafimêt = rafima. 
raqi (ap. ^j) aVi, рѣчная чере- 



Кв. III. 



raka, хороводъ. 

G: raîcas ballo, che fanno molte 
persone dello stesso insieme at- 
taccati uno colV altro con h 
mani. 

rakasand, плясалъ, плясали. 

G: rakasinum, rakasand ballarc. 

ez rakisira, я танцую. 
raSand, орошалъ. 

G: rascinum, rascand a&pergere. 

ez dereslnim . я орошаю, 
rast, правый, истинный. 

G: rast daddovero, destro, giutta- 
mente; KF: rast rechti. 

9 
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Ср. дбактр : $+0 (Ворр. Vgl. 

Gr. 1393, см. Brckb.Gl.n. 

ec.raz.raçnu); napc:(«M>*w? 

(Sp. Р. Gr. 106); нперс: 

C-J jî осе: раст. 
rast hat, встрѣтилъ. 
raz tû, взошелъ, поднимался (î). 
G: an rascium oscendere, in m 

andare. 

ramisim, (я) цѣлую. 

Можно -ли осе: раіц , ipajyu 
сравнить? (см. Sj. Oss. St. 
610). 

Ravêiid = Kotêr. 

■ 

reng, краска. 

G: rengh colore. 
Ср. парс: (Spj Parsigr. 

129.20); и перс: Ju,, gj. 
rê§, черный. 

G: resc colore negro, того; Cc. 
JW 209: решь; Gld: resch; 
KF: rasch; Сн. 307: jAj 
rach. 
re§û, уголь. 

G: resciû carbone. 
Reskan , племя кочующее въ 

бохтанскихъ горахъ. 
rezi trl, внноградъ. 

G: usi tri grappolo d'uta; см. 
PZ. V, 64. 
Rezibai, селеніе племени Bal&n. 
геѵіД, бѣжалъ, убѣжалъ. 
G: ravum fuggtre. 



Ср. нперс: 

nerevid, не бѣжалъ, не убѣ- 
жалъ. 

derêvim, я бѣгу, убѣгаю. 
гё, дорога, путь; см. ri. 

G: reh via, strada; Cc. 31: 
pê; Gld: re. 

Ср. нперс: o\ J% 9J% ^ljî тал: 
rö. 

Rêa kadizan, млечный путь. 

гё, борода, см. гі. 

G: re barba; Gld: re. 

Ср. дбактр: *>&+ѵп>»> (Sp. 
Avesta перев. 223, прим. 3: 
ср. Vull.Lex.); нперс: J^j, 

гё sepl, сѣдая борода, старепъ. 

G: ге spi canuto, barba Ыапса; 
Gld: respi; см. PZ. III, 48. 
rêt, слѣды. 

rêz, (ap. ^Jj), ар. {при 



). 



ЧМ С/ @M 1 w 



pênd rêz hasp, пять лошадей, 
rêzd, (ар. Lêj), довольный. 

ze Ьбе rêz& Xodê, ради Бога, 
rind, красивый, добрый, 
rjm, коше. -|и 

G: ruhm, rhm asta, lancia; R. 
k: rum. 
ri, 1) дорога, см. гё. 
ri, 2) борода, см. гё. 
ridifand, страдал** лихорадкой. 
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ez deridinm, я страдаю лихо- 
радкой. 
гІ§, шерсть. 

Eisvan, курдское племя, см. кн. 

II, стр. 1 1 . 
го, день, см. rö2, rû 

гбке, однажды, 
гоашк, свѣтлый, см. röi. 

Cf G: ruhn, ruhnaia luce % lume; 
см. PZ. III, 48. 

Ср. нперс: O^jj* ^jJ' 

rödê'im, (я) пощусь. 

G: ruzi digwnare, pruzi asti- 

nenza, digîuno, pruzi kem 

digiunare. 
тоіі me girt, я постился. 

röi, день, солнце, см. rö, rû. 
G: ruz giorno, sole; Cc. J\f 87: 
рушь; Gld: rusch солнце, се- 
годна; RF: rohs(Tag); R. k: 
roozh, blb: ruzb; В. III. 81, 
i 33:^ j ru, ^ ri, mjj roudj; 
Ch. 307: O) j» jjj roj herat 
Vouest, lilter. de la soleil le 
coucher (?). 
Ср. Kh: rauca въ khsapava rau- 
capativa akuoavayata (см. 
бегисту некую надпись I, 
§7,Opp.XVII,284— 285); 
дбактр: рДьи? свѣть (Ворр. 
Vgl. Gr. 1331), 
вин. п. мн. ч. (см. Vend. XI, 



1 3 ed. Wetrg., см. т. Brckh. 
Gl. п. сс. raocanh , ruc ) ; 
парс: eiA>? (Sp.P. Gr. 135.5 
снизу); нперс: 'jyj, ^j. 
Romi, курдское племя въ бох- 
танскихъ горахъ, см. кн. 
II, 21. 
rfl, 1) = го. 

de se§ ruanda, въ шесть дней, 
шесть дней тому наэадъ. 
rû, 2) лице. 

G: та faccia; Съ.Л/ 17: рухъ 
Gesicht; J\T 26: ру tVange; 
см. PZ. III, 44. 
Ruzgo, курдское племя, 
rfln, масло. 

G: гип ЬнШгО) ruuna Hquido, 
rnun kem liquidare; Gld: 
run; PZ. III, 41. 
Ср. unepc: ybjj- 
rdne be x^e, соленое масло 

(чухонское масло), 
rdne kêl'e, вареное масло, 
rûnfêt, сѣлъ, остался. 

G: derûnim, runist abitare rft- 
morare, fermarsi, soggiornûre, 
federe;CB.316,317:^^ 
rou denicbi tu îes assis. 
rfine (пов. h.), сядь. 

derunim, я сажаюсь, сижу, 
rûvi, лиса. 

G: ruvi volpe; Сн. 303: j 
reni, 306: S^>j reniek un 
renard, (?) см. PZ. III, 53. 
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Ср. дбактр: »ч>ае»Л ( см « Vend. 
XIII, § 48 изд. Шпигеля, 
Brckb. GI. п. с. urupis); 



unepc: eLj»jî осе: рубас, 
рувас. 
ryêh, навозъ. 



L. 



Іаи, юноша, мальчик ь, сын ь, см. 
lauk, lav, 15. 

G: lav& garzone; Gld: lau Mann. 

Ср. осе: лаппу КпаЬе. 
lauk, la'ûk, 1) = lau. 
lauk, 2) пѣсня. 
lahand, капуста, 
laqardf, рѣчь. 

latln , птица , крикъ которой : 
sidk, siak. 

lazim, (ар. ^jV), нужный, необ- 
ходимый. 

G: lazem necessario. 

lazmu нуженъ, на, но. 

lazhnnjne, не ну женъ, на, но. 
Іаі, нѣмои. 

G; lal muto; ср. нперс: J л 1 , 
lap, лапа. 

G: lapk, zampa, communemente 
г piedi d'avanti do'quadrupedt 
li chiamano. 

lapjk, перчатка. 

lav = lau. 

legleg, аистъ, см. M<li legleg. 
le§, трупъ. 

G: lesc cadavero. 
ev, губа. 



G: le,v/aMra(p.58); Gld: lef; 
KF: lef. 

Ср. нперс: «^. 

le, въ, при, къ, отъ. 

le hem, на всѣхъ. 
le hînda, прочь, 
le koe, гдѣ; см. ku. 
le darki, разъ. 
ledêm, при. 
ledêr, внѣ. 
leiSêr, внизу, 
lezure, вверху, сверху, 
leser, на. 

lebêr, при, передь. 
lebin, въ. 
lwi, о томъ. 

Leihûn, племя Курдовъ, см. кн. 
I, 66. 

1ё geria, искалъ, см. geria, geri&. 
ll kim, лью. 
ling, нога. 

lînge nerduan, ступень, 

12.12. 

llzim, я играю. 

Іб (зват. над.) = lau. 

G: lo, р. 111: L% Jazidj nei 
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viaggi vedendo uno da lonta- 
no dicono: L6 16; cf. р. 1 95); 
см. S. 19. 



lök, самец ь. 
lwêre, тамь. 

G. luê tn quella parte, cold. 



P. 



pa, ждалъ. 

ez depŞm, я жду. 
ez bepêm, я буду ждать, 
pai hilanin, Ж. I: ^L, 

увѣдомяться. 
pa'iz, 1) холодный, см. кв. П. 
стр. 30, прим. 14. 
2) осень. 

G: pais autumno; KF: bahis: 
В. ЫЬ: paiz. 
pah|'r, (тур. jl), мѣдь. 

R. blb: pakur; см. PZ. IV, 260. 

paliirî, очагъ, 67. и; (въ тур. 
подлиннике: jL,! ). 

Paho, ссленіе племени Bulauûh. 
panzdeh, пятнадцать, 
pada, окно. 

padisah (eLî^L), государь, вла- 
детель. 

padisê = padisah. 

panlr, сыръ; см. penir. 

G: panir formaggio; GbD:panir; 

KF: panir. 
Ср. нперс: ^JL* (cp. Sp. Hzv. 
Gr. 45). 

pa§, см. pa§e. 

pasa, pa§Ş, pa§a, паша. 



p£§e, pa§i, потомъ, послѣ. 
G: pasi da cne, da poichê, dopo, 
futuro, pai. 

Kh: paça (Opp. XVII, 293, 
XVIII, 66), paçava (ibid. 
XVII, 379; см. Bnf. Gl. n. 
cc. pasa, pasawa); дбактр: 
wçwiKMe; (си. Brckh. n. cc. 
paçca, paçcaêla); парс:ам*> 
(см. Sp. Hzv. Gr. 45); наерс: 

^; см. Pott Et. F. I, 88, 
cp. Curtius въ KuhnsZeit- 
schr. I, 268 sq.; осе: Фасте, 
Фавстаэ , фжстжг , Фаэстіе, 
Фаситіе etc. (Sj. Oss. Gr.) 

pa*st, слѣдующш. 

G: pasi dielro. 

pasiya, Ж. I : LiL , наконецъ, 

126.9. 

pasil, пазуха. 

pazakovi, capra montana, 

см. pez. 
G: paz kui capraselvestica; см. 

PZ. IV, 7. 
para, деньги, кусокъ, часть, см. 

parta. 
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ze рйга рё girt, 

рагі, добыча, участокѣ. 

Ср. нперс: 0J L pars etc. 
parta, кусочикъ. 
G: parcia a pezzo. 
Ср. нперс: fejL. 
posti wi parta parte dekln, раз- 
дираютъ его мѣхъ въ клоч- 
ки. 

parte parte kiri bu, былъ pa- 
зорвалъ ва клочки, былъ 
растерзанъ. 
partêk, кусочикъ. 
parsû, бедро, 
parve kir, раздѣлвлъ. 

parve dikêrin, раздѣлили. 
palmg, тигръ. 

G: palingh ligre; см. PZ. IV, 23. 
Ср. вверс: JGL 
palwan, боецъ, см. кн. II, стр. 

30, прим. 6. 
papûk, кукушка; см. pepûng. 
pambû, бумага (хлопчатая). 
G: pambû Шіопе; Gld: bambu. 
Ср. нперс: «и^. 
petjy, дыня, 
penir, сыръ; см. panîr. 
pez, скотъ. 

G: paz pecora; Cc. JV? 150: 
пусь баранъ; Gld: pas Ochs; 
R. lr: pes sheep; В. III, 97: 
jL paa.J^ poz,>pe*moti- 
ton; см. PZ. IV, 6—7. 



Ср. дбактр: ммѵ (см. Brckh. 
п. с. paçu); нперс: ^ L ; аФГ> 

- о 

«u*j as he-goa((b.); осе: Фусе, 
Фѵсе овца ; см. Gmelin т. 
III, 493: paseog die Ziege, 
welche den Bezoar liefert, pa- 
sahr Bezoar; см. т. Haug, 
Zeitschr. d. d. morg. Ges. 
VII, 513, Kuhn'sZeitschr. 
III, 47, IV, 10. 

per, перо, крыло; см. per. 
pera, perê, p§re, см. para. 
pelol, пилжвъ. 
pev, вмѣстѣ. 

pev tûn, сошлись. 

tu be mêra em pevra hêr'in, 
ты и я, мы вмѣстѣ пойдемъ. 

рё, ре, нога. 

G: ре piedi; KF: peb; Ж. I: 
^ рТ, 128. поел. 16; см. 
PZ. III, 51. 

Ср. дбактр: м&уѵ (см. Brckh. 
GI. п. с. padha); нперс: L, 
L : аФг: psbu, khpu (Elph.) 

di рё dutö, слѣдовалъ. 
рё, ре, онъ, а, о; они, онѣ. 

ре inanmjs Ьп, былъ его до- 
вѣренный. 

dêri рё ve da, заперъ за со- 
бою дверь. 

ze рата рё girt, схватили его 
за пола. 

- рё te bekim, что мнѣ съ этимъ 
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дѣлать, какой прокъ для 

меня въ томъ? 
hing de рё bikêrim, куплю не 

много пшеницы. 
pŞra gö, сказалъ имъ. 
peida kir. нашелъ. 

G: peida kim ritrowure. 

Ср. парс: fjwpojş oA^etr; нйерс: 

pênd = pand. 
pênda, пятьдесягь. 
pênddn, пятый, 
pêndere, окно. 

G: paugiera fenestra; ср. нперс: 

■ - -* ■ » 

pêti, палецъ. 

petiki, мало, см. putûk. 

pê§a, передъ; см. pisya. 

Ср. ыпсрс: ^jb**; ср. Vull. Lex. 
п. с. ( J^ i y Opp.XVll, 426; 
Haug Zeitscbr. d. d. morg. 
Ges. VIII, 743. 
le рб5уе, впереди. 
peSembe, четвергъ; (см. д^Ц). 
рёёіп, передніи. 

Ср. парс: u^jj^u слѣдующій 
(Р. Gr. 128.19). 
pei&nd, варилъ. 

depêze, кипвгь. 
pesfk, кошка. 

В. III, 37: peshen, w-Ca^ 

pesengu: см. PZ. IV, 20. 
Ср. гил: ^L, <*L, 4«u (Ch. 
547—548). 



peskovi = pazakovi. 

рег, перо, листъ; ем. per; нперс: 

регйп, деньги. 

Ж. I: jjl jj регяп, 128. поел. 
2. 

реп koSik, названіе птицы, 
perst, спроси. гь. 

Ср.Кн: parç(Opp. XVII, 286); 
дбактр: томлзраѵ fragle (см. 
Brckh. Gl. п. с. pereç ) ; 
нперс: (j J~~n; осе: Фарсун, 
Фаврсѵн. 
ez depersim, (я) спрашиваю. 
perpûSik, бабочка, 
pel, уголь. 

G: pel carbone acceso. 
peling = paling. 
pir, мостъ. 

G: per, pr ponte di legno; KF: 
per. 

Ср. дбактр: >çopçu (см. Brckh. 
п. c. perethu), yq&u pisbu 
(см. Шпигеля пер. Авесты, 
1 , 1 92 прим. 2 ) ; парс : 
7mw>v puhal; нперс: J^; 
эфг: Jj. 
pif, дуновеніе. 

G: pf, pûf buffo. 

Ср. нперс: ^Jj. 

pif kim, дую, надуваю. 

G: pf kem, pûf kem buffare, 
enfiarso, effiare. 

Ср. нперс: O^^i- 
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рі, рука. 

pist, pi§t, спина. 

G: pist dorso, pisct schiena; Cc. 

J\£ 39: пуштъ. 
Ср. Кн: pusta (Opp. XVII, 
287); дбактр: ^sç&yxDsxw ; 
вперс: £Jb (см. Vull. Lex. 
s. v.); cp. Pott Et. F. I, 89, 
118. 

pista fatman nebia, радуга, 
plr, старецъ. 

G: pira vecchio; Cc. Ж 202: 

пирь; KF: pir. 
dia plr, бабушка. 
Ср. нперс: ^л. 
РіГсіп, селеиіе племени Têrkan. 
Piran АИ, племя Курдовъ, см. 

кн. I, 70. 
pirjnd, сарачинское пшено. 

Ср. нперс: 
pîrik, паукъ. 
pilêng = paling. 
pilpilûk, бабочка, см. Grimra 

Gesch. d. d. Spr. 864. 
рІѵЗ, мѣрилъ. 

G: pivum, piva misurare. 
Ср. нперс: * C P* ^Z. Ш, 

30. 

ez depivim, я измѣряю. 
plvaz, луковица. 

Ср. нперс: jL»; см. PZ. III, 
36, 37. 
pöst, кожа, шкура. 

Сс. 42: постъ. 



Ср. нперс: 
pöz, носъ. 

KF: poss; В. III, 99: jyt poz. 
рог, волосъ. 

KF: рогг. 
pöl, плечо, 
pölad, сталь. 

Gld: pola; см. PZ. IV, 262. 

Ср. нперс: ^jj. 
pung, Mentha. 

G: punk menta selvestica. 
Ср. вперс: «ь^. 

purt, волосъ, шкура, перья, см. 
рбг. 

pfirtik, волосокъ. 
pula = pölad. 
putûk, малый, 
pusi, тругь. 

pus kûl'a fesa хбе, 8t.io. 
pur, много. 

Ср. Ku: paru (Opp. XVIII, 
570); дбактр: *vjc?cej, >?>V*> 
(см.ВгскЬ.п.сс.регепа, pöu- 
ru,pere, Vull. Lex. n. c.^j); 
парс: Ъѵ (Sp. Parsigr. 106, 

107); нперс: ^; осе: біре, 
біеуре; ср. Sj. Oss. St. 605. 
Mrter, б о ЛЬШе . 
риге>вопросъ, рѣчь. 

Ср. дбактр: Frage (Ворр. 
Vgl. Gr. 1331). 
pyrsi = persf. 
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ba, за, 75.12. 
ba plr, дѣдъ. 

ba marê, мачиха. 
Bairahtar, имя собств. 
ba, Ж. I: L, вѣтеръ, см. bah. 
bah, вѣтеръ. 

G: ba flato, gozzo, vento; Cc. 
* M 79: паать; R. k: baia, 
blb: wa. 
Ср. дбактр: (см. Brckh. 

см. c. vata); нперс: dL; тал: 
jj ѵб; осе: вад. 
Bahoar, селеніе племени Dêlma- 
mikan. 

Bahilan, селеніе племени Balan. 
baq, лягушка. 

G: bak rana; см. PZ. IV, 35. 

Ср. нперс: v*L. 

b.m kir, звалъ, призвалъ, кри- 
чалъ. 

G: baiigh dem cantare; Cc.JW 
55: банкъ, JW 229: пан- 
кень. 

Ср. парс: ^ур^іуф (^Р* Р аг " 
sigr. 105); нперс: dLL. 

dik ban da, ban kir, пѣтухъ 
поетъ. 

bax§i§, (нперс: JuLxi) % подарокъ. 

bax§i§ kim, (я) дарю, 
bayte, садикъ. 
Кв. и Г 



Ср. нперс: <ts«L. 

Ьагйг = шѣх. . 

Ьаіёг, Ж. I: _/jjL, городъ, 1 26.5. 
G:basciêract((a; KF: badschar; 
см. PZ. Ш, 41, 53, 54. 
ba"z, бѣгъ, см. bezia. 

baz da, бѣжалъ. 
bazar, рынокъ, торгъ, базарный 
день. 

G: bazar convenzione. 
Ср. нперс: jljL 
bazjn, браслегь. 
G: bazink bask braccio. 

Ср. дбактр: >(^^j рука (см. 
Brckb. п. с. bAzu), нперс: 

bazirgan, купецъ. 

G: bazarghan mercante. 

Ср. нперс: O^jL/^- 
bazi, сокол ь. 

G: Ъш\{аІсопета$сЫо; см. PZ. 
IV, 32. 
bar, тяжесть. 

G: bar carica, юта; см. PZ. III, 
50. 

Ср. нперс: jL. 
bar kim, навьючиваю. 
G: bar kem adossare, caricare 
una soma. 
baran, дождь. 

■ 

10 
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G: baran pioggia; Cc. Ж 82: 
барень, парань; R. к: barish, 
ЫЬ: baran, lr: waran. 
Ср. нперс: j\ jL; осе: варѵн, 

варѵн, варун. 
bardntê, barandebarê, дождь 
идетъ. 
baVe, біеетъ. 

bizîn debare, коза блеетъ. 
Ьягі, см. Ьагалі. 

bar&n barî, шелъ дождь, 
bartêmik, летучая мышь, 
barf, снѣгь. 

G: bafer пет; Cc. Ж 85: 
барФЬ, беркь; KF: barf; R. 
k: betir, blb: buûr; Ber. III, 
99: 

Cp дбактр: (Vend. II, 

50); паре: нпорс:^^. 

Baldn, 1) племя живущее между 
Аліамановъ и Семсатомъ, 
2) селеніе того же племени, 

Baliz , курдское селен іе близь 

ballv, иодушка. 

G: balif cusino. 
ЬаШпе ге§ = тур. J^j^f <и>- 
b5v, отецъ. 

G. bab padre; У с. Ж 3: бабъ; 
Gld: bab; KF: baw; R. k: 
bab blb: bab, Ir: baouk. 
bavezlm, см. avlt. 
beg, бей. 
bese, довольно. 



G: bassa bastare, bess, bessa 

lanto solamente. 
Ср. Кн: vaçiya (Opp. XVII. 
296); дбактр: vazu. vaziçta 
(см. Vull. Lex. п. c. ^). 
bezia, бѣжалъ; см. baz. 

G: bazînura, bazand correre, 

yalopare. 
ez debçzim, я бѣгаю. 
ber dim, освобождаю. 
bêroS, котелъ. 
berli. ягненокъ. 

G: berk agnello; см. PZ. III, 38. 

Ср. нперс: qjj. 
bêrgil, выочиая лошадь. 

G: barghil cavallo dasoma; см. 

PZ. III, 45. 
Ср. нперс: JŞjL. 
berber, цырюльникъ. 

Ср. нперс: ^j^j. 
berf = barf. 
be, 1) съ, къ, въ, на. 

Ср. дбактр: upa (Haug въ Zeit- 
scbr. d. d. morgenl. Ges. 
VII, 322, прим.), парс: 
<*y (Sp. Parsigr. 1 1 0); нперс: 



2) безъ. 



Ср. дбактр: i£ v *» uapc:_jj, 
ç$)<u (см. Vull. Lex. n.c.^y). 
bezm, вдовецъ (ср. G: bezên 



be mêr, вдова (ср. G: be mêr 

vedova). 
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be, принеси, см. bir. 

bê, 1) придетъ, приди, см. hat. 

ezi bêm, bême, я приду, 
bê, be, 2) будетъ, будь, см-bibê. 
behalese, сохранить себя (?), 

66.6. 
be'iv, миндаль. 

G: baif mandole, pianta. 
behêle, см. helia, hist. 

Xodê kûr'e te. t têra behêle, 
да сохранить Богъ твоего 
сына, 
beheiinim, см. heland. 
ez kanim heife xoe Ahmêd 
pasada behêlinim, я могу 
отомстить Ахмеду пашѣ. 
behurtand, истекъ; см. ЭК. I: di- 
behûre qjj&> удаляется, 
128, поел. 3. 
bekim, bekêm, см. kir. 
begota, рѣчь, см. gö. 
betêre, будетъ пастись, см. terla. 
betûk, Ж. I: il^, малъ, 130. 

поел. 12. 
bêti = pêti. 
bêzim, см. debêiim. 
bedêr, вонъ, см. der. 

bedêr dekeve, выходить, вы- 

лезаетъ, 86.2. 
beder n£ keve, не выходитъ, 
не вылезаетъ, 85.13-14. 
bedriî, сшей, 85.3. 

bedrdm, сошью, 85.7-8. 
ben, нить. 



G: ben coddicelh, fih; см. PZ. 

111, 60. 
ber, камень. 

R.k: berd, ЫЬ: bird; Ch. 330: 

%l>fi bert. 
bera as, жёрновъ; см. PZ. III, 

49, 50. 
G: ber ascia macîno da molino. 
ber, при, у. 

ber min, въ моем ь орисутствіи 
G: ber men ш presenzu mia. 
berabêr, противъ. 
G: berovari a traveni. 
ЬегЯ, братъ. 

G: bra fralello; Cc. Jf 7: 6e- 

pa, буридеръ; Gld: bra; 8. 

PZ. III, 50. 
Ср. Kh: bratar (Bnf. Gl. п. c); 

дбактр: нперс: 

j^l у \ осе: арваде. 
bera, сюда, 
beraz, свинья. 

G: baraz porco; Cc. Ж 153; 

пурсь, барась; Gld: baras: 

Ch. 340: beraz; cm.PZ.1V, 

20. 

ber&ri, племянникъ, еынъ брата. 
G: braza nepote per parte difra- 
tello. 

Ср. нперс: j*. 
berev kira, собираю, 
bêri, ты придешь, см. dêre, derê. 
berfa, рѣзалъ. 

G: berum, beria, brand iugliare, 
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ser bêberum, brfa decapitare. 
ez debêrim, я рѣжу. 
berfd, войлокъ. 
berind = pêrind. 
berfne, вынимает ь. 

#qili me na berfne , ум*ь мой 

меня не спасетъ. 
biberinim, я сниму, сорву, 
ez nekanim seri tutiki biberf- 
nim, я не смѣю сорвать го- 
лову воробью, 
berû, желудь. 

G: berû quereia, suo frutto; Cc. 
:Д?131:палуть;см. PZ.III, 
45, 56, IV, 62. 
Ср. нперс: LjJL. 
bertf, голодный. 

G: bersî, bersia affamato; Gld: 
birtschi; Ch. 307: byr- 
ei affami. 
bertfa, голодъ. 

G: bersia appetito. 
berzer, углубленіе, см. zer. 
berzor, возвышенность, горбъ, 

СМ. ZOI". 

bela§, Ж.І: ^^L, горькій, 128, 

поел. 4. 
belind, высокій. 

G: belenda alto; Cc. Ж 115: 
пел г в л ь , JW 204: быляндь. 
Ср. нперс: jjjj. 
ez deste )foe belind dekim, я 
поднимаю руку, belind kir, 
повѣсилъ. 



G: belenda kem alzare. 

Ср. нперс: jjJL, ^lib jJL 

bêlki, можетъ быть. 
G: belki forse. 
Ср. нперс: 

bepersim, спрошу; см. pursi. 
bebîni, ты увидишь, найоешь; 

ср. debmim, dl. 
bebîuin, увидятъ. 
bebînim, (я) увижу, найду, 

поищу. 

beferûsira, я продамъ, см. fernst. 
biqafilîne, запри; см. qafilf. 
bikê, дѣлай, сдѣлаегь, см. kir. 
bikêre, купи, купитъ, см. keri. 
bikêrim, (я) куплю. 

bikeria, былъ купленъ, ek au 
qotia bikeria, чтобы ку- 
пить эту коробочку. 

bikl, ты сдѣлаешь, см. kir. 
bikîn, сдѣлаііте (они) сдѣлаютъ, 
см. kir. 

b jkûze, 1 ) убей, убьетъ, см. ku§t. 
bikuiîm, (я) убью. 

bjkglne, вытащить,. 86.4. 

bjkslnim, (я) буду тащить, 

толкать, 
ezi te ЬіШпіш der, я тебя 

вытащу. 

bjk§im, (я) пригну. 

ez bjkêim ser pi'e te, я приг- 
ну тебѣ на плеча. 
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bigêre, возьми, возьиетъ; см. 

girt. 

bigêri = bigêre. 

bigêrim, (я) возьму, схвачу, 

см. girt. 
bigêrmim, (я) буду носить. 

bigewisinim, (я) пожму, 
bigire = bigêre. 
bigrê = bigêre. 

bigri, bigrl = l)bigrê (пов.н.), 
2) (ты) возьмешь. 

bigrin, берите, возьмете. 

bigrim, (я) возьму. 

btöne, жни, будетъ жнать. 

bitînin, жните, будугь жнать. 

bidê, дай; см. da. 

bidize, украдетъ, см. dezf. 

bisevim, (я) тру, также debise- 
vim. 

bjsine, пошли. 

biso, мой, вмѣсто biSû'e; см. 
sust. 

bisum, (я) буду мыть, вымою, 
bjsçkine, besekine, сядь, см. ве- 
кше, 
bisk, локонъ. 
bizê, родитъ, см. za. 
bjzîn, коза. 

G: bzn capra. 

Ср. дбактр: G^^'Wgj (род. п. 
мн. ч., см. Veid. V. 1 52 ed. 

Spiegel); iinepc:jj, £», j^; 



ojj (D.); cp. Bötticher Arica, 
стр. 66. 
JJilkanli. курдское племя, см. кн. 
I, 87. 

bipersf , спросить, см. pursf. 
Вь z* te bipersl, 46.9: вѣроятно 
ѳмѣсто bipersê, спросить. 

bjbê, 1 ) говори, скажи; скажетъ, 
см. debêze, debin, 2). 

2) понесеть, будетъ носить, 
см. Ьіг. 

3) будь, будетъ, см. dibê, de- 
ЫпЗ);ср. Ch. SXSiA^j^jSfP 
her kes bebe qui que ce soit 
(qwconque sott). 

biberlni, ты снимешь, оторвешь. 

ЫЫ =■ 1) bibê, скажи. 

ЫЫ,ЬіМ, 2) будешь; см. ЬіЬёЗ). 

bibim, 1) буду, 2) скажу, 3) 
буду носить. 

bibin, будьте, будутъ. 

bibine, ищи, см. bebine. 

bimêre, умретъ, см. тегі. 

bl, 1) еси, 2) будеть. 

tu say bl, ты будешь здоровъ. 
Ьі, 2) ива (salix). 

bin = bibin, debin, 
bin, подъ. 
G: ben sotto. 

bindaye, подъ нимт, ; au *o be 
Xoe bindaye, онъ самъ подъ 
нимъ, 46.li — 47.1. 
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BinanîS, курдское племя, см. кн. 

1, 65. 
bînim, см. dl. 
Ыпе, принеси, см. апі. 
em Mnin, мы принесемъ. 
ez binim, я принесу, 
blst, 1) двадцать. 
2) сіышалъ. 
debîse, слышетъ. 
bir, память. 

G: bira memoria, ricordo. 
Ср. дбактр: mere se rappeler 
(см. Brckh. Gl. п. c.) mare- 
thra commemoratio{cM. Brckh. 
Gl. п. с); нперс: ^,,, 
см. PZ. III, 33. 
i bbir dekîin, забываю. 
G: sbir dimenticanza, sbir kem 
dimenticarsi, obbliare. 

bîr, (ap. jJ), яма, луЖа. 

G: bir pozzo, см. PZ. III, 50. 
bir, несъ, см. bibê 2). 

G: bebum, Ьегій, bria,bercon- 
duire, berum, ber qttadag- 
nare; Cc. Ж 233: бетень (î); 
Дитт. к: 
Ср. Кн: Ьаг (см. Bof. Gl. п. с); 
дбактр: Оі) (см. Brckh. Gl. 

0. с. Ьеге); нперс: и^И' Ф м: 

birtî = bertl. 

Birfi, курдское селсніе, см. кн. 

1, 70. 



ЪіІЪіІ, соловей. 

G: belbêl, bl'bl rosstgnolo. 

Ср. нперс: JJL; см. PZ. IV, 34. 
bilyûr, свирель, 
bibim, буду, см. bibê. 
bivfl } носъ. 

В. III, 99: bivel. 
boedik, червякъ, гусеница. 
Ьбе — ze Ьбе, изъ-за (вѣроятно 
оть bu?); ср. Ж. I: y>J ii 
bu, 132, поел. 23. 
bohaye, дорогь, а, о. 
bohor, буря. 

Bohtan, многочисленное племя 
въДжезирѣ, см. кн. I, 68. 
bokusini, войлокъ, войлочный. 

boxodze, см. xoast. 

Ьохбе, см. хойг. 

böt, хвостъ (у птицъ). 

börd, 

G: burd turrione. 

u 

bu, былъ, см. debîn 1). 
bû'e = bö e. 
I .!i у. весна. 

G: bahr primavera; KF: bubar; 

R. blb: buhar. 
Ср. Кн: vahara вьимени совете. 
Thuravahara ( Opp. XVII, 
550); дбактр: vanhra (Brkh. 
Gl. п. c); unepc: Мож- 

но -ли эфг: (Rav. ), 

psurly (Elpb.) сравнить ? 

bûk, невѣста, сноха. 
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G: buka nuora,tposa; Ch. 305: 
êhy> fiancêe; Ж. I: By! bûk. 

Ср. нперс: Д^, iJ^, см. 

PZ. III, 63. 
Ьихбе = boxoe. 
bûn, были, см. bu, ср. Pott Et. 

F. I, 217. 
bûre (debûre), мычить. 
Bulanûn, курдское племя на npa- 

вомъ берегу Мурада , на 

С. В. отъ г. Палу, 
bubû, былъ, см. bu. 



bubûn, были. 

böm, я былъ, см. bu. 

bûm, сова. 

bfimi kötan, порода совъ. 
bfimi sevi, птица изъ породы 
совъ, называющаяся также 
bUmi xu'ir, т. е. слѣпая сова, 
buk = bûk. 
brusk, молнія. 

G: brusi fufyore; R. blb: buru- 
suk^ buruska. 
bulrir = bilyur; cp.G: bulul flavto. 



M. 



та, остался; см. mend. 

G: rainura, maia restare; Дитт. 

k:^L jl я остался; 

я остаюсь. 
Ср. Кн: amanaya, mantanaiy; 

manitanaiy(Opp.XVIl,554), 

пнерс: JJJLo. 
ez deminim, я остаюсь. 

mahröm (ар. ^jj**) bebim, я 
выйду съ пустыми руками, 
mah, мѣсяцъ, см. meh. 

G: mah mese; Cc. Ж 76: манкь; 
KF: mah; R. k: maog, blb: 
mahang, maaog. 
Ср. Кн: mabya, mahahya (Opp. 
XVII, 3S2, 383); дбактр: 

ВИН. П. ÇOi^AKtÇ (см. 

Bopp Vgl. Gr. N. А. 265); 



napcteMvujç; нперс: 0 L; occ: 
. Ma?j, Majje. 
maqas, (ap. ножницы. 

maktub, (ap. s_>jl£o), письмо. 

G: maktûb leltere. 
manga, корова. 

Cc. Ж 1 49: манкау; Ch. 3 1 6: 
mangaiek unevache. 
ma"r, женитьба, 
таг, змія. 

G: таг biscia, serpente; KF: 
marr; cp. PZ. IV, 35. 
m«îrek, ужъ, 

marê (demarê), блеетъ (про ов- 
цу: тт demarê). 
maredok, ящерица. 

maredok, порода ящерицъ. 
Marzjr, селеніе племени Balan. 
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mal, ар. J Lo), имущество, домъ. 
G: mal, mala abxtazione; Cc. 

ЛМб8:маль. 
mal^öegund, старшина въ селе- 

ніи. 

G: malkoe ministro. 
malt, мел». 

G: bemalum, malêst scopare. 

demalim, (я) мету. 

те, косе. под. оть ет. 
meh = mah. 

meheki duduan, второй мѣсяцъ. 
mehke, одииъ мѣсяцъ. 
mehm, кобыла. 

G: majina cavalla; Вег. III, 81: 

maguini. 
Cp. unepc: ^L^L, culoL. 
mêtjk, тетка (сестра отца). 

G: meta zia paterna. 
mê§, овца, см. ml. 
Ср. нперс: ^J^y. 

mese, лѣсъ. 

Ср. нперс: ilLsj, тал: «Ц, ѵі§е 

(р.). 

mezêl, могила. 

mezin, великій. 

G: mazên ampio; Cc. JV? 206: 
мазиль; Gld: masil; Вег. III, 
75^>omazin, (jj*maizan; 
cp. PZ. III, Кн. 60; matbista 
(Bnf. Gl. п. с, Opp. XVII, 
537, 544, 556); дбактр: 
maz (см. Brckh. Gl. п. c). 



Mêzin , созвѣздіе ; см. кв. H, 
стр. 15. 

merd, мущива, человькъ. 

G: тегбѵі репопа, иото; Сс. 
JW 14: муруФъ; Gld: mu- 
ruf; KF: maruw (Ehemann); 
Вег. III, 77: ^ morov, 
mrov; см. PZ. III, 31, 52. 

merû'imin, мои родственника 

те, косе. пад. мѣст.л.І-юлица^ 
ед. ч. 

теі, вино. 

G: тёі ѵіпо; Glu: шеі; см. PZ. 
111,61. 

Cp, дбактр: xs^ç (Bopp, Vgl. 
Gr. 173); ннерс: ^*. 

meiMnê, питейный домъ. 

G: meikana osteria. 

Ср. нперс: <uL 
meikiaVi, боберъ. 
meiya, самка. 

meit, (ap. мертвецъ, трупъ. 
meimûn, обезьяна. 

G: mêimûnsimi'a/cM.PZ.IV, 1 7. 

Ср. нперс: (jyf- 
meive, плодъ. 

Cc. 134: мивеган. 

Ср. нперс: oy*>»' 
meqilik , маленькая кастрюля , 
въ которой варятся яйца, 
mend = та. 
mŞs, муха. 
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G: mesch mosca; Cc* JVF 1 46: 
мехсь; KF: mesch. 

Ср. дбактр: makbschi (Sp. Hzv. 
Gr. 41); хузв: ^Ç; нперс: 

тё§а hingîv, пчела. 

Gt mesc enghivin api; см. PZ. 
IV, 36. 

Ср. нперс: ^jS*; rp. 

Kuhn's Zeilschrift, III, 47. 

mezê kir, видѣлъ, увидалъ, смо- 
трѣлъ. 

Mezirê, селеніе племени Bula- 
nun. 

[Кромѣ того есть еще три дру- 
гая курдскія селенія нося- 
щія это имя, см. Sandrecz- 
ki Reise I, 162]. 

mŞr, мужъ, см. выше шаг. 

G: тег marilo; Gld: meremen 
(лои мужъ). 

merand, уничтожилъ, убилъ, см. 
merl. 

G: merinum, merand smorzare. 
ez merînim, я убилъ, уничто- 



жилъ. 

.-- 

merad, (ар. ^L^), желаніе, хо- 

тѣніе. 
merT, умеръ. 

G: memm, bêmerum, merîa 

morire , meria morte , mêr 

morto. 

Кв. 111. 



Cc. JVF 7 1 : меркъ ( см ерть) ; К F: 
miri (c*epin&);cM.PZ. 111,52. 
Gp. Кн. amariyata (Opp. XVII, 
386, 367): дбактр: mere 
(см. Brckh. Gl. п. с): нперс: 
осе: маздѵн, малун, 
марѵн, мару прич прош. 
мард, мараге, мараэг {убій- 
ца); см. Sj. Oss. St. 576. 
mernamêt, (ар. i^*), мило* 
сердіе. 
mertal, шить. 

R. к: nielal; RW: mertal. 
mermêr, мрамор ь. 

G: marmar marmo; см. PZ. IV, 
272. 

Ср. нперс: 
mela, (ap. iL*), мулла, 
melêk, (ap. JDU), ангелъ. 
memlekêt, (ap. vlIL*), rocy- 

. дарство, страна, 
mefrak, бронза. 

G:mfrak6rowzo; см. PZ IV, 264. 
misk, мышь. 

G: msck, quasi mesck sorcto; 
Cc. Ж 156: мушь; KF: 
mischk; см. PZ. IV, 25, Pott 
Etym. Forsch. I, 85. 
mjSki )fu'ir, слѣпецъ. 
G: musckör talpa; см. PZ. IV, 
25. 

Ср. иперс j^Ly. 
mjska hingive = mêsa hiugiv. 
misalek, (ap. jlU), басня. 

u 
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ml = mê£. 
ml aVi, выдра рѣчная. 
Midiad, курдское племя и городъ. 
mlna = feni. 
minik. собачен ка. 
mfnim, (я) остаюсь; см. та. 
MiSmiSê, курдское племя, неда- 
леко отъ г. Fîk. 
ттг, князь (= нперс: ^). 
mir = merl 

Мігйп, курдское ялемя кочую- 
щее въ бохтанскихъ горахъ. 
mfro, муравей. 

G: merû formica; см. PZ. IV, 
37. 

Ср. нперс: арм: JpUfr& t 
дбактр: (см. Zur Ur- 

gescb. der Armenier, Berl. 
1854, стр. 29); ср. Kuhn's 
Zeitschr. 111, 50, Potl Et. 
Forsch. I, 113. 
Mili, курдское племя, см. Изсл. 
кн. 1, 

Milisara, курдское селеніе, на 
С. отъ г. УрФЫ (у Кипер- 
та: МШі Saraj). 



mlvan, гость. 

G: mevan convxtto, itwito, ospite. 

Ср. нперс: jl**; см. PZ. 111, 
30. 

M6gri, курдское племя, см. Из- 
слѣд. кн. 1, 66. 

möt == тур. jUC (Bianchi: vin 

cuit, espêce de raisioê). 
mû, волосъ. 

G: mu pel; Cc. Ж 25: му. 
Ср. нперс: у\ тал:^» mu. 
mû zer, бѣлокурый. 
G: mû zer blondo. 
Mûsi, курдское племя, см. Из- 

слѣд. кн. 1. 73. 
Musurkari, селеніе племена Ba- 
lan. 

mûm, (ар.-тур.-перс:^),свѣчка. 
Mûm Sonderan = 'Jerah son- 
derin. 
mrjsk, курица. 

G: mrisk gallina; Gld: miriscbk; 

см. PZ. III, 37, IV, 26. 
mrj§ki §£mi, индѣйка, см. PZ. 
IV, 27. 



F. 



fakarê, (ар.^*5і), нищій,бѣднякъ. 
feklr = fakare. 
Petêh, имя собств., 78л. 
fedi kir, стыдился. 



Cf. G: faida ad asura aquisio; 
faida kem aquistare. 
feni, равно. 

Ferhûn, имя начальника племе- 
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ни Dêlmamikari. 
fer'e, широкій. 

G: fra отри), largo; Gld: fiara 
(глубокій); см. PZ. III, 57. 

Ср. нперс: ^y>\ осе: opax, 

оржх, ypyx, см. Sj. Oss. St. 
647. 

ferf, леталъ. 

G: frum, fri ѵЫаге; frinum, 
frand far volare; cp. Fraser 
Travels in Koord. I, 177: 
ferar fltght. 

defêr'e, летаетъ. 

ferûSim, продаю. 

G: fruhhsiam, fruhht vendere; 
Ch. 32 1 : Ojji froutt je ven- 
dis, j^jjî froulynn vendre, 
f erfur. porcellano; cm.PZ.IV, 270. 

Fisldii, селеніе езидійское, жи- 
лища котораго вырублены 



въ утесахъ бохтанскихъ 
горъ. 
fjtisk, мастика. 

G: mstêke mastice; ем. PZ. VII, 
101. 
fira ? теръ. 

defirkfnim, (я) теръ. 
firkê, рѣдко. 

Firdis, селеніе племени Dêrai. 

Flk, курдское селеніе, наС.отъ 
г. Cöapeica, на притокѣ къ 
БвФрату (у Киперта: Figi). 

шЧЯ, СВИСТЕ! ѴЛ Ъ. 

ez defîklnim, я свищу, 
findani ferfûri, Фарфоровая 



findj'k, Фисташъ. 
firman kir, велѣлъ. 

G: firman kem comandare. 
fil, (ap. J*», нперс. J^), слонъ. 

G: fil elephanlo; см. PZ. VI, 12. 



V. 



va, этотъ, а, о; см. au. 
vafit, (ар. время. 

vaht be vaftt, отъ времени до 

времени, 
ѵйпа, эти; см. ѵа. * 
valqapamasi, пшеничный хлѣбъ 

жареный на медѣ. 
ѵауа — -аѵауа, ѵа. 
ѵе кіг, открылъ. 

G: vek kem aprtre, ѵекет dw- 

legare. 



Ср. аФг: I j ореп (D.). . 
ѵехойг, пилъ; см. хоаг. 

vedox"ûe, пьетъ. 
vedaVe, vedari, тотчасъ. 

— w > — w I 

ver gerla, ушелъ, пошелъ. 
В. III, 125: aIo/J j vaguerdi- 

oeh revenir. 
Ср. нперс: (j^^Aji* 

vfa — ve. 
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w. 



wail, они, ии ь. 

wa§, свинья. 

KF: uasch; см. PZ. IV, 20. 
werîs, веревка, бичевка. 
G: varis tordo, capestro; В. III, 
43: ^j-Jj varis. 
wer, еще, такт». 

tuma ez wer putûkim, отчего 

я такъ нала, 57.3. 
лѵег demîne, остается. 



wêr'e, вдетъ, ориди, см. hat. 

wêr'oe, давно. 

wer'ine, тотчасъ. 

wersak, горностай, см. PZ. IV, 

22, 23. 
wêl'et, (ар. jJ,), дитя, в. п. 
weledand, родился. 

weledandie, родился. 
WÎ, косе. пад. отъ ао, ег. 
wirdim, прилагаю. 
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СЛОВАРЬ КУРДСКАГО НАРѢЧІЯ 

Z А Z А. 



А. 



ainê, (тур. 4U*J), зеркало, 
aûka, вода, источникъ, ручей. 

Ср. Кгт. аѵ. 

aûka dêvi, пиво, 
aûdara, тотчасъ, 88. і. 
aunên'a, (я) вижу. 

auna , auna , видѣлъ , 88. i ; 
89.5; 101.14. 

aunai, увидѣлв, 87. е. 

baûni , смотри , смотрите , 
101.2; 114.13. 
aunaûnke, шакалъ. 
Anmed, имя собств. 
aqil, разумъ. 

Ср Krm. aqil. 
akên'a, (я) отворяю, см. kên'a. 

akêrd, akêrd, отворилъ, 

akêrdau, открыть, а, о. 
agefra, agerai, ходилъ, шелъ. 

ageral digerai, ходил, впередъ 
и назадъ, 122в. 
аугі, (тур. ІсІ), ага. 



мн. ч. ауап, 1 16.5; ayaleran, 
99.7. 

andên'a, (я) вытягиваю. 

and, вытянулъ. 
ауа, тогь, та, то. 
Adar, названіе мѣсяца, см. кв. 

II, стр. 1 4. 
adjr, огонь 

Ср. Krm. ayjr. 
Зпа, этотъ, эта, это; см. ёп'а. 
Йпа, (я) приношу. 

anu, (онъ) приносить. 
Ср. Кгт. &пі. 
asinin, племенной, принадлежа- 
щей къ племени ; см. aSirêt. 
a&ret, (ар. öj~^c), племя. 
aSma, asme, мѣсяцъ, луна; см. 
кн. II, стр. 14, 30. прим. 
14. 

as#n be, отдохни, 88. 15. 

Ср. нперс: jU, (jj*> U. 
asên'a, (я) вижу. 
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asên'i, (они) видятъ, 87 .е. 
asmye, небо. 

Ср. Кип. azman; см. т. Pott 
Et. F. I, 194. 
azad kên'a, (я) освобождаю. 

Ср. Krm. azad kir. 
Яг, мука. 

Gld: аг. 

arewanti, мельникъ, 119.10 сл. 
ari§, мельница, 1 19.ю. 
arg6§, заяпъ. 

Ср. Krm. kerosk, Kergû. 
ard, земля. 

Ср. Krm. ard. 
ard, принесъ. 

ardu, (чтобы ты) принесъ. 

a"rdi, нринесли. 

biari, ЫЙгі, принесемъ, 1 00. і; 
116.4; byari, 121.5. 
arbêzy, піявка. 
АН, имя собств. 
AMh, Богъ. 
alûsk, щека. 

altûn, (тур. Jyi l )i золото, 
altunin, золотой. 



abêra, (я) роняю. 

abêrd, уронилъ. 
атй, (я) иду. 

ате, amê, приходить. 

amei, ты приходишь. 

amei zere, взойди. 

amei pyeser, сходятся. 

ez ameîya, прихожу. 

ez amefa, прихожу. 

ameiye, приходитъ. идетъ, 

ameia, пришелъ. 

amaû, не пришелъ. 

ek'e te nameini, если ты бы 
не привелъ (?), Ю7.із. 

naûme, не идетъ, не прихо- 
дитъ, 123.6. 

namaû, не илетъ, не прихо- 
дить, 123.6. 
amaneta, покровительствуемый; 

см. em&neta. 
amnani, лѣтомъ. 

Ср. Krm. havîn. 
Avdul'ah, имя собственное, 
awe, этотъ, а, о; также aû'e. 



Е. 



elitiar, стари къ. 

eheiide, нѣкоторые, ыя, 105.12. 
ek'e, когда, если. 

Ср. Кгш. ек. 
егікаі, коль скоро, 104.8. 



erigele, верхняя часть руки, 
engimye, медь. 

Ср. Krm. hingfa. 
engfêt, палецъ. 

Ср. дбактр; angusta; хузв: 
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**rr, парс^ (u*43>qj^*v, 

нперс: СіиіГі). 
См. Pott Zahlmethode, 283. 
engiSti lingan, нале цъ на ногѣ. 

engîStere, перстень, 
ehgûr, виноградъ. 

Ср. лр. у Рича: engheer, нперс: 

etîa, здѣсь. 

etira, сюда, отсюда, 
ên'a = ana. 



en'oe = en'a. 
ên 'ie, mh. 4. 



estar, звѣзда. 

Ср. Krm. istşrik, histêr, hu- 
stêr, sterik. 



estor, лошадь, 
êstu, есть. 

esnau kên'a, купаюсь, 
ez, я. 

êrd = ard. 
erdjsi, борода, 
êre'u, поздно. 

ers kerd, скомаидовалъ: впередъ! 
ersau'ûte, послалп. 

erSauwên'a, (я) посылаю. 

Ср. осе: арветун. 
ёгте, плечо. 

ет'а, тетка, сестра отца, 
emêr, (ар.^с), 
ет§ое, эту ночь. 
Vp. Krm. f§ev. 



Е. 



ef§te, бросилъ. 
eizjmi, дерево. 

Ср. Krm. hezjng. 
eiroe, сегодня. 

Ср. Krm. irö. 
eîru = eiroe. 
eil, eîlek, дитя. 

egît, (тур. vlX), молодецъ, герой. 



e§t = ei§te. 

■ 

êstere, рогь; см. Krm. stûru. 



werist be espar, сѣлъ на ло- 
шадь, 105.2. 
efêndim, (тур. ^jJil ), господинъ, 
evara, вечеръ. 



ingiSt = engiSt. 



I. 

\ istere = êstere. 



0. 



oyjr, (Typ.>jl,^c,l), счастіе. 
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umûd, надежда. 
Ср. Krm. Іѵі. 



U. 



ûda, 

ûda ruên'a, падаетъ. 



ла, вь, эдѣсь. 
Haidêr, имя собств. 
ha'idi, 113.9. 
Паи, сом ь. 
Ср. Кгш. fiav. 

тотчасъ. 
fiaul, награда. 

mari уаи fiaûle bikêru, награ- 
дитъ насъ, 87.8. 

таті yau fiaûle kên'u, даетъ 
намъ награду, 88.12. 
йак, яйцо. 

Ср. кип. лбк. 
hatia, здѣсь. 
fiadra, hadre, готовый. 

hadrau, готовь, а, о. 

fiadre kêrdu, приготовь, 
fial, (ар. JU), состояніе. 

ёп'а Mle, этотъ разъ. 
М1, дядя со стороны отца. 

Зват. пад. лаіб. 
ВДІа, тетка, сестра матери. 
Kabêr, (ар.^), извѣстіе. 

habêr erSau'ûte, увѣдомилъ. 



н: 

het, послгълогъ: къ, при. 

Ср.Кн: hada (Орр.ХѴІІ,4 1; 
см. Bnf. Gl. о. с.) 
fietakê, до. 
fienek, подбородокъ. 
fietia = hatia. 
HŞnzi, см. DeiStei HŞnzi. 
fiêS, медвѣдь. 

Ср. Krm. hirt. 
лег, оселъ. 

Ср. Krm. ker. 
herem, гаремъ. 
ftem'am, баня, 
hen^êr, кинжалъ. 

Ср. Krm. xantêr. 
bêrs, сердитый. 

Ср. Krm. Mrs. 
fijsin, толстый. 
Hbrsig, имн мѣстности. 
Huseini, имя собственное. 
Нуёпі, имя мѣстнести; см. въ 
словарѣ нар. курм. 
H'yêneyidi, Wyênidi, имя при- 
тяжат. отъ rfyêni. 
byêrs = hêrs. 
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haut, семь, 
hautai, семьдесягъ. 
hautayin, семидесятый, 
hautês, семнадцать, 
hautesm, семнадцатый, 
hautin, седьмой, 
hak = йзк. 
hitlyên, гнѣадо. 

Ср. Krm. hêlin. 
hengi, пчела. 

Ср. Krm. hingtv, медъ. 
hergu, каждый. 

hergu kes, всякій, который, 
helye, немного, 
hema, но. 
hême, heminê, всѣ. 
hew£, воздухъ, вѣтеръ. 

hewA yên'u, вѣтеръ дуетъ. 

Ср. К rm. hava. 



heiSt, 

hei§tai% восемдесятъ. 
heistayin, восьмидесятый, 
heistês, восемнадцать. 
heiStesin, восемнадцать, 
heistîn, осьмой. 
henzltr, тысяча, 
hera, широкій. 
hêrgu = hergu. 
hfris, тридцать, 
hirfne, третій. 
hfroe, altea. 
Cp. Krm. hlr6. 

btry§, три. 

hlryês, тринадцать, 
hlryesin, тринадцатый, 
hiryin, третій, см. hirfne. 
hyega", поле, 
hyedî, hyedike, тихо. 

hyedi hyedf, мало oo малу. 



qaûvi, qanwi, зачѣмъ, 88.2; 

93.5. 
qanz, гусь. . 

Ср. Krm. qaz. 
qanflara, откуда. , 
qandaû, куда. 

См. qam. 
qandaûke, гдѣ бы небыло. 

' Кв. III. 



qati kindan, одежда. 
Qasfm, имя собств. 
qabas, basî, начальннкъ конвоя, 
qarfo (тур. ^U), вмѣшиваніе. 
та qarjS nebên'i, мы не ста- 
немъ вмѣшиваться. 
qalandik = тур. лЬ J, воронь, 
qam, который, кто. 

12 
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Мн. ч. qaiTii. 

qamek, готъ, который; кто 

бы ие былъ. 
qamek — qamek, qa4nuk — 
qamuk, кто — кто, 122.5-е. 
q&felya, сомкнувшись, 
q&felna, замкнувши. 



qjrqjSûn, свинецъ, нуля; ср. тур. 



qiim, короткій. 
qodt, короткій. 

qund, птица; крикъ ея эловѣ- 

щенъ для курдовъ. 
quz§ = тур. by.jfi. 



К. 



kai kên'a, (я) прыгаю. 

kauy&, kauyê, бой, сноръ, битво. 

Ср. К rm. qauyd, katry&. 
kuut, упалъ, см. га kauta. 
kaûta rayêr, собравшись въ 

дорогу, 
kaut ѵег, отправился, 
kaûta ver, прич. 
9 " 

kaul, (ар. Jy), рѣчь. 

kahdn, старый; см. Кгп». п. тѣмъ 

же словомъ. 
kayit, письмо; см. Krm. kayîd. 
katjr, (тур. ^U, Jx^JZ), мулъ. 
kar, работа; см. Krm. п. тѣмъ 

же словомъ. 
kar kên'a, (я) работаю; см. 

kên'a. 

karakûS, (тур.^^ів», ястребъ. 
kardi, нож ь. 

Ср. Krm. кёг. 
Karbegani, имя собств. 
kalani, ножны, 
kali kên'a, (я) говорю. 



кйіта, каЧте, иечъ. 
kêkû, кукушка. 

Ср. Кгт. к і ко. 
keriog, журавль. 

Ср. Кгт. koling. 
kêrge, курипа. 

G: kurka gallina che соѵа; см. 
PZ. IV 26, 27. 

kêrgai mjsri, индѣйка. 
kebab, жаркое, 
ke, что (союзъ). 
kei, домъ, жилище. 

Ср. нперс: ^£ (см. Haug въ 
Zeilschr. d. d. т. G. VII, 
323). 

keiye, въ домъ, домой, 
keike, тотчасъ какъ. 
keina, дочь, дѣвочка. 

Ср. дбактр: kainln, юноша, 
дѣва, kaioê puella (Brckb. 
GI.)î парс: (Sp. PGr. 

49); ср. Kuhn въ Webers 
Ind. Slud. I, 329; Bopp Vgl. 
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Gr. нов. изд. 1, 141; Höfers 
Zeitschrift I, 61, 133. 
yau keinau yau lad, дочь и 

сынъ т 1 16.11. 
keineka, keineke, уменьшитель- 
ное оть keina. 
keif = Krm. keif. 
kenir, страна, граница. 

Ср. наерс: jbf. 
kên'a, (я) дѣдаю. 

kerd, л л ъ. 

Ьіка, (я) буду дѣлать. 

kauyê bika, буду сражаться. 

dit kerdini, пахал ь. 

djzdei bikêra, (чтобы) украсть, 
kênek = keina. 
ki, (ты) дѣдаешь. 
км], малый, 
kjhga = Krm. kinga. 
kjrik, шея. 
kiSên'a, (я) убиваю. 

kiSên'i, (ты) убиваешь. 

kist, убилъ. 

kiSti, были убиты. 

Шуа, (былъ) убитъ. 
kisî, бокь. 
Kird, Курдъ. 
kirjndêle, лягушка. 



Kuteran, очагъ. 



kîrye, воскресенье, 
kilêr, (тур.^ДГ), ящерица, 
kift, плечо. 

koêii'a, (я) лежу; см. kaut. 
koi, гора. 

Сн. 306: jjj Syf koueke berz 

une monlagne haute. 
Ср. Kh: kauf(Opp. XVII, 381); 
гузв: o»v парс: w)& (Sp. 
Hzv.Gr.$j21 Anm.5); nnepc: 
о^Г, smff\ aor; «jf (D.); occ: 
xox, xorçx. 
kotêr, голубь. 

Ср. нперс: J*y£* krm. kevûk. 
kor, слѣпон. 

kör beSûk? (млекопитающееся). 
korbela, птица = тур. abji. 
kdlikei zindi, ноздри, 
köpêki, скверный. 

komûr, (тур. уголь. 

ku, дѣлаетъ, лѣлаіі. 
kuêu a, (я) стучу, 
kusêra, куда, 
kut, поле, пашня, 
kûtjk, собака. 

Cp Krm. kûtik, kuti. 
kurq, мѣхъ, шуба. 
Ср. Krm. kurq. 

I kutelan = Кмегяп. 



» 

■ » 
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G. 



ga, волъ, быкъ. 

Ср. Krm. ga, gê. 

gai bûeri, бурый быкъ. 

gai sûri, красный быкъ. 
gaz kêna, кусаю, 
gamye, немного, 
geira, шелъ, см. gerên'a. 
geraût, взялъ; см. gên'a. 

Ср. Krm. girt. 

ez geraûta, меня вэя.ш. 

negeraût, не взялъ, не бра лъ. 
gerên'a, (я) иду. 

фі giriai, унии, 
gelaiike, разъ. 

ёп'а gel&ke, этотъ разъ. 
-i>'ik. волосъ. 
gil, сукъ. 
gile = gj2jk. 
gö'ên, кровь; см. gö'in. 



gd'elik, golek, теля; см. ga. 
gözêke, лодыжка. 
gö§t, мясо. 

Ср. Krm. gö§t. 
g6lek, g6lik = g6'elik. 

gölikan, выгопъ телять. 
gövêndi, пляска. 

Ср. Krm. gövênd. 
guri, gure, работа, дѣло. 
guraûkê, работа, дѣло. 
te te guraûke Щі berai me 
destrayên'u, какую работу 
ты прикажешь мой братъ 
(ее) исполнить, 93.14-94.1. 
gnên'a, (я) падаю. 

gnên'u его, падаетъ на землю, 
gna, упалъ. 

gna Ahmêdi pei timyiro, упалъ 
Ахмеду между глаэъ. 



G. 



êên'a, (я) беру. 
bi£û (noe. накл.) 
bj&a, (я) возьму, 
bigi, (ты) возьмешь, 
geraût, бралъ, взялъ. 



ez fieife *6е dewira gên'a, я 
отомщу диву, 
gêrm, теплый. 

Ср. Rrm. germ, germ. 
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уаМіі. (ар. /hL), иэмѣнникъ. 
ga'ine kên'a, (я) измѣииваю, 

измѣню. 
Ср. Krm. ka'm. 



Xazir^n, назван ie мѣсяца, см. кн. 
II, 14. 

xers = hers. 
voe, себя, свой. 

XOZ, свинья; см. PZ. IV, 20-21. 



yarfb, (ар. t^jc), чужой, 
yalê, пшено. 
Ср. Krm. genim. 



Г. 



roite. назв. мѣствости, селені«. 
yjzmkir = krm. Yjzmkir, xjzm- 
kir. 



tau, нѣкто. 

tau tehemia, нѣкогда. 

taude, нѣгдѣ. 

têwi dêsti, вѣкого рука, 
taurês, сорокъ. 
tauresm, сороковой, 
take, голень, 
tankal, летучая мышь, 
tarê, лобъ. 
tarês, четырнадцать. 

taresin, четырнадцатый, 
tarseme, середа. 

Ср. Krm. tarfcembê. 
tarsCi, рынокъ, см. Krm. tarsft. 
tek = 'jek. 
terid, сколько. 

tene, подбородокъ : см. лёпек. 



felê = krm. Tirl 
tehêr, четыре, 
teherîn, 
tek, 

temtaqû, terateqû paSa, 1 20.ізсл. 
tjmke, тотчасъ как ь, коль скоро, 
ti, пища, 
ti. что. 

tian, (ар. jU), ящерица, 
tikarei, см. Krm. tfkir. 

Suma ti tikareî , что вы дѣ- 
лаете? 
tide, грудь (женская). 

Ср. Р. Boetlicher Arica, р. 
72 (172). 
tinau, каком ь, а, о. 
tinên'a, (я) рѣжу, жну, кошу. 
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tina, рѣзалъ, жиа.іъ, когилъ. 

bjtina, (я) буду жиать. 

bjtfni, буд^мъ, будете, будуть 
жнать. 

tinû, нѣгь. 

Ср. Krm. tune. 

Jii4ne, (ар. ^j>), хирургъ. 
[ez lirdhei d'ewya, я хирургъ 



дива, но не я укротитель 
дивовъ, какъ 94.12 переве- 
дено.} 

tiri, зачѣмъ. 

tlrtele, стрекоза. 

tim, глазъ. 

tö, tö, посохъ. 

tOa^ÛR, младенец l; см. tjde. 

tû, СМ. tö. 



Р. 



da, мѣсто. 

Ср. Krm. di, di. 
flade ver da, бросилъ въ сто- 
рону. 

flaiki, гдѣ то, нѣгдѣ. 
duu, ячмень. 

Ср. Krm. . 
Dauz, селеніе. 
dan mirdi, герой, молодецъ. 
dal, горькій. 

Ср. Krm. tal. 
fletöb, (ap. v'>*)» 0ТВ Ъіъ. 

debabe kên'a, debabe d£na, 
(я) даю отвѣтъ, отвѣчаю. 



denazd, мертвецъ, трупъ. 
jenên'a, 

ez vjzdf denên'a, я свищу. 

ma Mrye hêmine berii diei, 
мы всѣ три братья, 88. 10. 
dit, плугъ. 

Ср. Krm. döt. 

dit kên'a, (я) папіу. 
<]ma/d. трупъ; см. denaza. 
doan, 

veri doan, нѣкогда. 
dör, 



N. 



navaûke, 
nêbe, nêbe, нѣтъ. 
ne, не. 

nêbl, не были. 
nêdT, не видалъ. 
nenQst, не писалъ. 
ne§ên'avada,He хочется говорить. 



neSnawên'a, (я) не слышу. 
neSna'ûtu, не слыхалъ. 
Nerib, названіе местности. 
Nerbid , притяжательное отъ 
Nerib. 

nebên'i, не суть, не будутъ. 
пи, не есть. 
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Y. 



уа, она. 

tide yai (yei), ея i руль, 
myêrde yai, ея мужъ. 
bauke ye, ихъ отецъ. 

yau, одинъ, одна, одно. 

yaudês, одинадцать. 

yaudesin, одинацатый. 

yaûna, другой, ая, ое. 

yaundês = yaudês. 

yaûve, первый. 

уа rödi, давно. 

yedşg, оерстснь. 

уе, см. уа. 



41.4. 



уеі, см. уа. 
yên'a, еду. 

Ср. Pott Et. F. I, 202. 
bera'i tûe destra te gûre yêu'u, 
какая работа идетъ твоему 
брату съ руки, на что твой 
брать гораздъ? 
уёиі, его, ея, ихъ, свои, 87л. 
yêne, 101.9. 
yênera, ІОІ.ю. 
yêre, yêri, вечеръ. 

Ср. Bopp Vergl. Gr. NA. 38. 
yemiS, плодъ. 



Т. 



teir, (ap.^), птица. 

tera kerd = tra kerd ; см. tra 

kên'a. 
tera geraût, вырвалъ. 
têi ek, вражда, междусобіе. 
tebêr, вонъ. 

§ê tebêr, вошелъ. 
tjzi, и ты; см. tu. 
Tjrk, Турскъ. 

tirs, шить ( но не поясъ , какъ 

109.1 переводемо). 
tia, здѣсь; см. etia. 
Ші, бликь, сояніе. 



tilisim, (ар. ^JL), 
top kerd, собралъ 
tçple kerd, собр 
tQrge, градъ. 
tu, ты. 

tumani, шаравары. 

tufing, ружье; см. Krna. tufêng. 

tûyera, 

dare tûyera, тутовое дерево, 
t тѵт kên'a, отрубливаю. 
tra ke, отрублю, 
tra kerd, отрубил ь. 
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D. 



da, даль; см. dana. 
daike, мать. 

Ср. Krm. di. 
dau, деревня. 

Ср. нперс: 0 >- 
dau£n, носеляне. 
daulbe, барабанъ. 



dafia, (ryp. 
dat, дядя, братъ отца, 
dana, (я) даю. 

Ср. Krm. da. 
dar, дерево. 

См. Krm. dar. 
DêSteirflşnzi, имя мѣствостя; си. 

deifte. 
des. десять, 
desin, десятый, 
dest, рука. 

См. Krm. dest. 
derg, долгій. 

Ср. Krm. derêl 

derg kên'a, дѣлаю, ддиннѣе. 
derd, боль, горе. 

См. Krm. derd. 
del, оьяный. 

deve, (ар. *>>), верблюд-ъ. 
deyine, происходвтъ. 
dendan, зубъ. 

Ср. К rro. dedan. 
des = des. 

des n heiSt, осемьнадцать. 
des u пап, девятнадцать. 



desmat, умовеніе. 
delal, герольдъ. 

См. Кгш. delal. 
di. два двѣ. 
diseme, аонедѣдьникъ. 

Ср. Krin. duSembê. 
djsmên, врагъ. 
djzd, воръ. 

Ср. Krm. djz. 
djzdei, скрыто. 
dima 1 , разорвалъ. 

л, 

dia, 

ez dian , dian, я бы л ъ увидѣнъ. 
diêne, diin, второй, 
dlk , пѣтухъ. 

См. Krm. dlk. 
d6e, сыворотка отъ масла, 
doyan, (тур. ûibJL). 
dödik, свирель, дудочка, 
dost, другъ. 
dodû = dudû. 
du, два, двѣ. 
duyês, 
duyesfn, 
dudû, 

dudû. 
duma, пешера. 

См. KuhosZeitscbrift, V, 225. 
dumilbaz, барабан ь. 

dumilbazi dai puroe, ударвдъ 
въ барабаны. 
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IX 



d'au, 

Ср. Кн: daêva; дбактр: daêva 
(си. Brnf. Comm. s. 1. Y. 8, 
78; Brckh. Gl. п. с); нперс: 
У»>\ крм. dîv. Ср. Spiegel 
Avesta, переводь I, 6, 10, 
Schleicher Lit. Gr. S. 87; 



Lassen lnd. Alterthumskun- 
de I, 755. 

« 

dewi = d'au. 
d'êka, бабушка, 
des, стѣна. 

Dfesmûni, названіе мѣстпости. 
Desmûndi, имя притяж. отъ 
Desmûni. 



N. 



па = пал. 

naista daista или nafêta yafêta, 

тамъ и сим і, 
паи, девять, 
паиаі, девяносто, 
паиауіп, девяностый, 
nauwin, девятый, 
naftê, (ар. <u»L), округъ, 99.2. 
nakûr'e, клювъ. 

Ср. Кгш. nekûl'e. 
пап, х.іѣбъ; см. Krm. пап. 
namê, имя. 

Ср. Кгш. паѵ. 
navroda, полдень. 

Ср. Кгш. nlvro. 
neuyês, девятнадцать. 
nengQ, ногть. 



Ср. Кгш. папйк. 
nêwete pau'ûte, сторожилъ: см. 

Krm. nobeti. 
nekai, теперь; см. епкаі. 
пеуаі, наклонились, 
nezdt, близко; см. Krm. nizik. 
nemad, молитва. 

Ср. Кгш. nemêl 
nemr, нѣжный. 

Ср. Кгга. nerm. 
nizdi = nezdî. 

о 

Nis&n, названіе мѣсяца; см. кн. 

II, стр. 1 4. 
nudîk, кулакъ. 
nusên'a, (я) пишу. 

nost, писалъ. 

binusd, (я) буду писать. 



Кн. III. 

т 



13 
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sau, ночь. 

Ср. Krm. sev. 
sau'e, ночью. 

Saûa k§T (= §aue ke §T), про- 
шлую ночь. 

saû§evûke, птица, крикъ кото- 
рой: vei, vei. 

Sahrestan, городъ; гр. нперс: 
• L * 

Sdnde, вечеромъ. 

§анеі ntöri, дождевой червь. 

§Ягі, чужой. 

Sab&n, имя собств. 

йе$, шесть. 

seSîn, шестой. 

sêine, суббота. 

Ср. К гш. sembê. 
§е, шелъ; см. Suên'a. 
§eîsti, шестьдесятъ. 
Scistiyin, шестидесятый. 
§ebake, рѣшетка (ар. *ILi «fe- 
nestrae геІіси1аІае»),ставня. 
simd, вы. 

sT, §i, шли, пошли; см. Suên'a. 
sîa, (я) шелъ. 
siês, шестнадцать. 



Siyesin, шестнадцатый. 
§it, мылъ. 

Ср. Krm. SuSt. 
§id, молоко. 
SimsyŞr, мечъ. 

Ср. К rm. §ûr, §yûr. 
sTv, виноградный мореь. 

См. К гш. §Іѵ, 
§uên'a, (я) иду. 
§йе, иди, ступай, 
te Suên'i, ты идешь; neSuên'i, 

(ты) не идешь. 
§yêra, (я) пойду; та Syêri, 

мы пойдем ь, 87.4; 92.14. 
sê, шелъ; sl, Si, шли. 
§уёгі, идите, ступайте. 
Ср. Км: siyu (imparf. asiyava) 
= aller (Opp. XVII, 295); 
парс: 1- sing. 

praes; &.W«"*Ut 3. eing. 
praes. Vhs imp.î }^>**ts 
infin. (см. infin. (Sp. PGr. $ 
72 прим.); нперс: ^jjd. 
§yer, левъ. 

Ср. К гга. §Тг, syêr. 



sd'at, (ар. J^cL), часъ. 

di sd'ati, два часа, 
saul, башмак ь. 



S. 



Gld: ssul; В. III, 135: J^osoul. 
Ср. К гш. söl. 
sa, что; см. se. 
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say , крѣпкііі , твердый ( перс: 

sayêr, 

dare sayêr, яблоня, 
sabûn, выло. 

sabûn kerd, намылил ь. 

8§, 1) ЧТО. 

se, 2) сто; см. seit, set. 
set = se, сто. 
sên'ie, зачѣмъ. 
sêne, который, ая, oe. 
ser, sere, голова, вершина, 
seri yau koi, на вершинѣ горы, 
sêri bani, кровля дома, 
ser (послѣлогъ), къ. 
sêra, годъ. 
Ср дбактр: «ы<о£7*м*(см. Brckh. 
ГіІ. п. с. çaredha); наерс: 
JL; ср. Haug irbZeilsehr. 
d. d. m. Ges. VII, 322. 
§êra ksie, m. арошломъ году, 
sera paryin'e, въ прошломт» 
году; ср. нперс: jL. 
serd, куда, 
sere, голова. 
serKalû, чубук-ъ. 

sei, какъ. 

seidewin, охотннкъ. 



Ср. Кгга. se'idvfir. 
senên'u, каковъ; см. sên ie. 
sepî, бѣлый. 

См. Krm. sepî. 
sipyerdjs, старшина, см. erdji 

u sepl; кн. II, 140. 
Sgl, пометь. 

Ср. KW. II, 329: eergu, Kuh 
mistpyramiden. 
sjmêr, солома; ср. тур. ^jU*. 
si£, черный. 

Ср. дбактр: as>»«u*yu; нпсрс: 

sinê, грудь. 

Ср. Krm. sing. 
sinên'a, (я) люблю, 
sudnd, клятва. 

Ср. Krm. sönd. 

suand wên'a, я клянусь; ср. 
Krm. sönd xoar. 

sudnd weud, клялся. 

suand bu&ne, клянись, 
sûr, красныіі; см. sör, sur. 
suröt, (ap. Oj^e), лице, 
sur, suri = sör. 
Syeratûr, назв. местности. 
syêSçme, вторникъ. 

Ср. Krm. sêsembê. 



Z. 



Zaza, Za*a. 

Zaz&de , имя притяжательное 
отъ Zaza, 



zadûr, ива (salix). 

zana, (я) знаю. 

zaf, zdv, много, очень. 
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zavu, многочисленъ. 
zere, внутри. 

amê zêre, входить. 

desti хбе berd zerei Sibake, 
сунулъ руку за решетку. 

yau rongêri zerei §jbakede 
dl, увидалъ киыжадъ за ре- 
шеткой, 
zered, куропатка. 
,zerd, желтый. 

Ср. Krm. zer. 
zeindati, острогъ, яма. 

Ср. нперс: 
zer, сердце. 

Ср. Кгш. zer 2). 
zemin, время 



Ср. Кгш. zeman 2). 

zemane verie , въ прошлое 
время, нѣкогда. 
zjnd, носъ. 
zime, земля, поле. 

Ср. хузв: $4 (Sp. Hiv. Gr. стр. 
45); вперс: ^j; jUj. 
ziên, сѣдло. 

Ср. Кгш. zin. 
zirgt, младенец ь. 
zimŞli, усы. 

Ср. Кгш. simbêl. 
zozari, лѣтнее кочеве. 

См. Krm. zozan. 
zuin, языкъ. 

Ср. Krm. гетйп 1). 



га kên'a, провощаю. 

га kêrdi, провожалъ. 
га kuên'a, ложусь, отдыхаю, 
сплю. 

га каш л , спалъ. 

га кі, лужись, отдыхай, спи. 

we га ки, пусть лежит т.. 
ra§t правый. 

Ср. Кгш. rast. 
rayêr, дорога. 

Ср. Кгш. ге. 

rab, (ар. VJ ), Господь. 

уа г&Ъі, Господи, Боже, 
ramai, ramia, бѣжалъ. 



Ср. Krm. геѵіа. 
reh, ляшка, лядвея. 
resane, веревка 

Ср. Krm. weris. 
rez, вивоградникъ. 

Ср. Кгш. rezi trl. 
rind, хорошій; см. Krm. rind. 
rim, копье; см. Krm. rim. 

гі, борода. 

См. Кгш. гі 2). 
го, ручей. 

röniSt, сѣлъ; см. ruên'a. 

Ср. Krm. rum'St. 
ruên'a, сажусь. 
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berû§> садись, 
ruenên'a, поставил», 
ruêu'a, поставила; 



roua. 



ruên u têze, свѣжее малло ( 

селеыое). 
ruên'u bye söl, 



L. 



la = rö. 
lau, губа. 

Ср. Krm. lev. 
lau wên'u, лаетъ. 

kûtik lau wên'u, 
lauk, аѣсия. 

См. Krm. lauk 2). 

lauk b&nu, lauk ѵЯпи, поетъ. 
laqardf, рѣчь; см. Krm. подъ 
тѣмъ же словомъ. 



lad, мадьчикъ, сыыъ. 

Ср. Krm. lau, lauk, lav, lö. 
i;j z, душа, 
lapjk, перчатокъ. 

Ср. Krm. lapjk. 
le§a, трупъ; см. Krm. les. 
ling, йога. 

Ср. Krm. ling. 
lu, lyu, 
lyolf, 



P. 



pa, къ. 

pai, нога. 

' Ср. нперс: ^L. 

pauên'a, жду. 

Ср. нперс: tj^^* 

ma pa'ût, я ждалъ. 

pa'ût, ждалъ. 

nçwete pa'ûte, сторожилъ. 
paudên'a, (я) варю. 

paûze, вари. 

Ср. Krm. реШ(і. 
pand, пять, 
pandas, пятьдесятъ. 
pandasin, пятидесятый, 
pandês, пятнадцать 



pan^esin, пятиадцатыіі. 
pandin, пятый, 
pat, куртка. 
pa§t, плечо. 
рй§па, пятка. 

Ср. дбактр: pashna (Sp. А vesta, 
перев. 1, 152, прим. 2); 
нперс: «ііД». 
реКі, (тур. у>\ хорошо, 
репіг, сыръ. 

Ср. Кгш. panîr, репіг. 
peSeme, четвергъ. 

Ср. Кгш. peSembê. 

pes, скотъ. 
pepûng, кукушка. 
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Ср. Krm. papûk, pepûng. 
pei, ст.. 

peinjde, посдѣ. 
реіга, см. pya. 

peira kaut, слѣдовалъ за ни 
ми, преслѣдовалъ их ь. 
рег, перо, 
pesing, кошка. 

Ср. Кгш. pesik. 
perên'a, лечу, 
perf еп, рубаха, 
рего (Іяпа, ударяю, 
persên'a, спрашиваю, 
реі, крыло, 
pjf kên'a, дую. 

Ср. Кгш. pjf dekim. 
pird, мостъ. 

Ср. Кгга. pjr. 
рі, отецъ. 

Ср. нперс: jJj. 
plsi, худой, скверный, 
pîze, брюхо. 

plze Senik, живогь. 
ріг, старый. 

См. Кгш. ріг. 

pfrik, дѣдъ, со стороны от на 



bau kaii, дѣдъ, отецъ матери, 
bauk, отецъ. 

Ср. Кгга. Ьаѵ. 
baûni, смотри, глади, см. aunêna 



pTrikê, паукъ. 
pfru, много. 

Ср. Кгш. ршг. 
pilau, пилавъ. 

Ср. нперс: /Ір 
pfli, старшій. 

Можешь быть можно сравнить 
сь дбактр: \^avj \ср. 
BoppVgl.Gr. нов. изд. стр. 
76). 

puzê, пастбище, 
purt, шуба, шерсть. 
pureS neyên'u, чнхаетъ, 42лв. 
puroe = рёгд. 

damilbazi dai puroe, ударили 
въ барабаны, 
руа, тотъ и другой, самъдругь. 
руа be we§i, xalai dai pyêra, 

оомѣнялись халатами, 
pyêru mêndi wadede, оста- 
лись вмѣстѣ въ домѣ. 
pyesêr, вмѣстѣ. 

amei pyesêr, сошлись, 
pyêru, 1) много, = pfru. 
pyêru, 2) дат. над. отъ руа; см. 
реіга. 

В. 

ban, домъ, хижина. 

Ыпі tfmi, вѣко. 
bazar, базаръ. 
bazjn, брас.іетъ. 
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См. К rra. bazjn. 
bar kên'a, упускаю, освобождаю. 

Ср. Кгю. ber dim. 
barut, порохъ. 

baryêk, тонкій; ср. наерс: iljL, 

bali§na, подушка. 

ber'e, неси, принеси; см. ard. 

berd, несъ, см ard. 

berdi, носили, см. ard. 

ber§au, пошли, посылай ; см. ег- 

sauwên'a. • 
bers, berz, высокій. 

Ср. нперс: j j». 
ez kên'a berz, плакал, 
berma 1 , плачу, 
bermên'a, плачу, 
bermaye, пдакалъ, а, 1 1 8л; 
119л. 

beirakdar, знаменоносецъ. 
bên'a, 1) я есмь. 

2) буду нести, принесу; см. 
апа. 

ber Sekit, шелъ впередъ. 

berbjSikni, ступайтв впередъ, 
подвигайтесь. 
Ьега, berar, брать; см.Кгт.Ьега. 
bereiwi, брови, 
bikêra, (я) сдѣлаю; см. kên'a. 
bik§i, у бьютъ, убейте; см. kiSên'a. 
bigê, bigû, возьми, 
bitme, рѣжь; см. tinên'a. 



bjdê, дай. 

bjdû = bjdê, 89.13. 
bine, Ыпі, надъ, 94ло. 
bisîkni, см. ber sikît. 
bist, связалъ. 

Ср. нперс: ^***-»» 

qami te bjsti, кто тебя свя- 
залъ? 94.4. 

ez bjsta, я былъ связанъ, 
94.e. 
bjzeia, bjzya, коза. 

Ср. Krm. bizin. 

bizyêk, козленокъ. 

birna 1 , рѣзалъ. 

bjrnêii'a, рѣжу. 

sêre bjrne, отруби голову, 
bi, съ. 
bl, были. 

bia, бывъ, родившись, 
biaru, принеси, см. ard. 
biari, принесите. 
Ые, былъ. 
bigêri, берите. 

bilbil, соловей; см. Кгш. ЬІІЫІ. 
bûeri, бурый. 

bum, птица изъ породы совъ; 

см. Кгш. bûm. 
byare, принеси, 
byêri == Ьуате. 
bye, 1) безъ. 

2) ступай, иди ( пов. накл. 

отъ yên'a). 
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mahin, кобола; см. Krm. mehin. 
manga, корова; см. Krm. mariga. 
manên'u, равенъ, но. 

Ср. и и ере: ^LtjL. 
masi, рыба, 
mast, сыворотка, 
таг, змѣя; см. Кгт. таг. 
тага kerde хбегі, жеыился. 

Ср. Кгт. тег. 
таі, (ар. JL), имущество, домъ. 
meftêpine, пе гнѣвайся. 

Ср. Кгт. liap^nd. 

теШа, (ар. J*), магалъ. 

mekiri, не дѣлаііте.; см. kên'a. 

§uma tau vengi xo mekiri, вы 
всѣ молчите, 88.5. 

mekse, не убивай; см. kiSên'a. 
mêgiri, не идите; см. gerên'a. 
meterse, не бойся. 

metersi, не боитесь, 
mesin, тазъ. 

Ср. нперс: 
merd, человѣкъ, мущина; см. 
mêrdûm. 

Ср. нперс: >j». 
mêrda, я умеръ. 

mêrdu, умеръ. 

См. merên'a. 



mêrdûm, mêrduQm, mêrdûm = 
merd. 

mebere, не бери; см. bên'a. 
mêvinde, не медли; cM.vindên'a. 

mevindi, не медлите, 
meani saûe, въ полночь, 
meiyês, муха. 

Ср. Кгш. mê§. 
meit, трупъ. 

См. Кгш. meit. 
meiste, завтра. 

meisteyerei, завтра вечеромъ. 

meiste sebah, завтра утромъ. 

meîste nemddira, 

meimûn, обезьяна. 

См. Кгт. meimûn. 
mêdewi tim£n, рѣсницы. 
mend, остался. 

mêndi, остались. 

yau a"sme mend, прошелъ мѣ- 
сяцъ. 

Ср. Krm. ma, mend. 

mêiore (ар. öjy^) kerd, co- 

вѣщался. 
mesah, ящикъ. 
merên'a, умираю, 
тегбе, груша. 

Ср. Кгт. nermê. 
mêTa, мулла. 
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mjgai'e, ? 112.4. 

mjri, мнѣ. 

mird = merd. 

rain ! , мой, моя, мое. 

mtre, князь, начальник ъ пле- 
мени. 
См. Krm. mlr. 

militîk, воробей. 

mû, волосъ, перья; см. Krm. mû. 

muqaite (ар. £~ş») xöe bi, да бу- 
дутъ они осторожны, будь- 
те осторожны. 

mûye = mO. 

mûndiai aiSma fatma, радуга. 



mus, мышь. 

Gp. Krm. mis. 
mûsiardi, кротъ, 
mû§u kör, слѣпецъ, = Krm. 

mj§ki xTi'ir. 
myanêu'i, среднів; см. myani. 
myani, средина. 

myane Saûe, въ полночь, см. 
тейт saûe. 

myande, въ срединѣ. 
туё§па, овца; см. Кгт. т#& 
myŞrde, мужъ. 

Ср. Кгт. тёг. 



fek, feg, ротъ. 

feg vela'i, зѣвалъ. 
feni, равно; см. manên'u и Krm. 
feni. 

feraye, равно; см. ferên'a. 
Feratu, ЕвФратъ. 



ferên'a, летаю, 
ferin, печь, 
ferindi, булочникъ. 
fîl, слонъ; см. Кгт. М. 
filfilik, бабочка. 

filfilika §au, ночная бабочка. 



V. 



ѵаі, восклицаніе. 
vaiStûra, серпъ; см. ѵаЗ. 
vaûre, снѣгъ. 

Ср. Кгт. berf. 
ѵа, см. ѵапа, ѵй(}а. 
vada, говорю. 

devaiii, говори. 

vaMi, говори. 

К п. III. 



vatjg, скверный, 
avs, трава, растеніе. 

vasi beng = Krm. dari beng, 
терпеитинное дерево, 
vaz dana, бѣгаю, бѣгу. 

Ср. Krm. baz, bezia. 

vaz da, бѣгалъ. 
vara, 1) ягненокъ. 

14 
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Ср. Krm. bern. 
vara, 2) см. varan. 
varan, дождь. 

varan var£, шелъ дождь. 

Ср. Krm. baran. 
varêk = vara 1). 
ve kên'a, дотрогиваюсь (?). 

yênera ve meki, не трогайте, 
не троныте ихъ. 
veng, голосъ, звукъ, крикъ. 
veng dana, кричу, говорю. 

veng kên'a, 

venge xöe mekiri, молчите! 
vedên'a, выхожу. 

ve da, вышелъ. 
veSên'u, горитъ (intr.); см. ves- 
nên'a. 
vesa, жгло, 
vesnên'a, жгу, сожигаю. 
ve§n£, сжегъ, сожигалъ. 
ve§ni, сожгите. # 
vet, вонъ. 

zeindana vet ard, вывелъ изъ 
темницы, 
vçr , послѣслого , противъ, къ, 
(вы-); см. vera. 
kaut ѵег, слѣдилъ, преслѣ- 
довалъ. 
ѵег kên'a, изготвляю. 

ѵег ке, изготовь, 
ѵега, изъ, вонъ, противъ. 
geraûte ѵега, вынулъ. 
ez vîst merdumi tûe yau mêr- 
dGmi xöe V era kisên'a, за 



одного изъ моихъ убью 
двадцать твоихъ. 
vera dana, см. verdana. 
ѵегі, первый, впервые, сперва, 
ez tûe veri eir;6e kisên'a, я те- 
бя самаго сперва убью, 
ѵегі doan, нѣкогда** 
verg, волкъ. 

Ср. дбактр : vêhrka (vabrka), 
?ёгёка; cm.PZ.IV, 24; Polt 
Zahlmethode, 127. прим.; 
Höfers Zeitschr. I, 137-39; 
Förstemann, въ Kuhns 
Zeitschr. I, 494; Bopp. Vgl. 
Gr. 2-ое изд. S. 3. 
См. Krm. gur. 
veryên'e, первый, 
verda'ni, см. verdana. 
verde, см. verdana. 
verde, псредъ. 

tj verde, предъ тобою, 
velk = verg. 
velgö, листья, зелень. 

G: belk foglia; В. III: 63: j^' 

varak feuille. 
Ср. нперс: SL; cp. PZ. 
III, 45. 
vein = veng. 

venert, стоялъ, сидѣлъ, осто- 
вался. 

sjma te venerti, отчего вы 
медлите? 

vet = vet. 
vendêu'a = vindên'a. 
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vera, ѵега = vera. 

verdana, бросаю, покидаю, у- 

■ 

пускаю, щажу, 
vera dana, щажу, оставляю, 
ѵег da, бросилъ, покинул ъ. 
verdani, ты оставляешь, 
vêra medi, не щадите, 
ѵега dai, упустилъ. 
vçra neddna, не щажу, 
те verdi, не щадите, 
viên'a, вижу; см. aunên'a. 
ашш, видѣлъ, увидѣлъ. 
vie'ên, иду; см. yên'a. 



vindên'a, остаюсь, cM.vendên'a 

vindê, оставайся. 

aqjli vinde, будь умнымъ. 

nevindên'i, не остаются, 
vinert = venert. 
vlst. двадцать. 
Vlstin, двадцатый, 
vizyêri, вчера вечеромъ. 

Ср. ос: izar Abend (R.) 
vil'e == Rrm. guliiik, 
vyên'a = viên'a, см. yêu'a. 

vyê'ne = viên'e , см. приди, 
приходи. 



W. 



wa, онъ, она. 
wai, сестра. 

waist, желалъ, хотѣлъ; см. wa- 

zên'a. 

waxt, (ap. di,), время. 

wade, (тур. e ^jl), 
wast = waiSt. 

wazên'a, желаю, хочу, сватаю. 

wai§t, wast, хотѣлъ, желалъ. 

Ср. Krm. \'6ast. 

wayêr, господинъ, хоэяинъ. 

male xöe bye wayêr nêkeri, 
да не оставятъ они свое 
имущество безъ хозяина 
(надзора). 

tau tûeri wayerei nekêu'u, 



никто за тобою не наблю- 
даетъ. 
wadêre, см. wedari. 

war, зимовник ъ. 

wareza, племянникъ. 

Ср. К гт. xoarz. 
wardên'a = warzên'a. 
warzên'a, поднимаюсь, встаю. 

warzi, встаньте. 

weri§t, всталъ. 

Ср. wardên'a, werdên'a. 
we = wa. 
wend, читалъ. 

Ср. Krm. xoênd. 
weye kêu'a, угоняю, 
weta = vet. 
wedari, хоронитъ. 
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meitani me wadere taûde me 
tinu, у меня еѣтъ никого, 
кому похоронить моихъ 
мертвых ь. 
wedêrti, похоронили. 
we§, хорошій, здоровый. 
Ср. К пи. ѵо§. 
wesi kên'a, примиряю, 
та руа wesi ke, примири насъ. 
WşSin, назван іе мѣстности. 
Wesman, имя собств. 



wer^nd, , f 

dest SjmSyêri xoe weraiid, 
взялъ мечъ свой въ руку. -> 
werlSt, всталъ, поднялся. 

weriSt be espar, сѣлъ на ло- 
шадь. 

werdên'a = warzên'a. 

wîrdi, встали, 
welra, тамъ. 

wên'iSi, ступайте на встрѣчу. 
wid&, widara, тотчасъ. 
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Къ стр. 1 а. Съ ауіг можно еще сравнить арм. ■ 

Стр. 6 б. читай iskand вмгъсто îskarid. 

Къ стр. 9 а. На строкѣ 8 чгтай въ мѣсяиѣ Гулан. 

» » — а. fiayanîk вѣроятно сложено изъ ауа тотъ и nik (вм. 
nizik) близкій. Ь стоить въ пачалѣ часто вмѣсто ііростаго 
придыханія, так I. напр. въ liêk (= hêk), lij'rt. 

На счет ь ауа си. въ словарѣ для нар. Заза это слово. 

Стр. 9 б, строка 5 читай nasdnd. 

Къ стр. 12 б. Съ hasti ср. ос. stag (у Розена, стр. 33). 

Стр. 13 а, строка 8 читай ^jj вмѣсто ^jJ. Сравн. также арм. 
и»му, которое можетъ быть и заимствовано изъ перси дскаго 
яз. (см. Gosche стр. 40). 

Къ стр. 1 5. На строкѣ 7 читай helani = heland. hel въ этом ъ 
глаголѣ какъ и въ helgîrt, hela4, очевидно, частица, встрѣчаю- 
щаяся также и въ осет. яз.; см. Шёгрена Осет. Грамм, стр. 
183, гдѣ сказано: оазр (иногда ра) Д. ар, ер (Нѣмецк. ег) 
выражаетъ приближеніе». Ср. также га Ьо и га ket, имѣю- 
щее противоположное значеніе перваго. 

helat, helgirt, helani имѣютъ въ началѣ придыханіе, ко- 
торое такъ часто получаютъ въ курманджскомъ нарѣчіи слова, 
начинают і я г я гласного. У Гарцони придыханіе не обоз- 
начено, въ но сулеііманівскомъ нарѣчіи (у Ходзько § 20) мы его 
опять встрѣчаемъ. Въ этомъ нарѣчіи говорятъ О) j» вмѣсто 
helat, что подтверждает ъ мое предіюложеніс о пере ходѣ буквы 
г въ 1 въ словахъ, о которыхь говорю. Наконецъ прошу 
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справиться въ Beilrage ѵоо А. Kuhn und A.Schleicher, кн. 
II, стр. 129 — 134, гдѣ npo<t>. Шпигель показываетъ, что 
корень аг, основиое зиаченіе котораго возвышенное (das 
Erhabene), сохранился у большего часла индоевропейских ь 
ыародовъ. 

Къ стр. 18 а. Съ kauyd можно сравнивать аФг. U noise, upro- 

ar, clamour (Д.). 
Стр. 19 б, на строкѣ 11 снизу читаіс см. кн. II, стр. 15 — 16. 
kekö и ket, по моему, однаго происхождемія; ср. хузв: ? 
малгьйшііі (см. Шпигеля HGr. § 24). 
Къ стр. 20. На счетъ kevûk ср. т. PZ. IV, 271. 
» » 22 а. Ср. съ kir хузв. <^ (Шп. HGr. § 18). 
Стр. 23 а, на строкѣ 7 снизу читай kotî. 
» — а, » » 3 читай kû§t = kust. 
» — б, » »11 » jQj^ вмгъст о JjJ^X 
» 26 а, послѣ слово garis читай пшено вм. ячмень. 
Къ стр. 28 а. Съ göh ср. хузв. (Шп. HGr. стр. 42, § 51). 
» » 29 — 30. О первоначальномъ значеніи, которое могло 
нмѣть слово gund сообщилъ я въ нѣмецкомъ изданіи моего 
сочиненія еще нѣсколько дополнительныхъпрсдноложеній ц 
соображеній, между прочимъ и мнѣніе Я. Гримма. 
Стр. 29 б, на послѣдней строкѣ читай готскія вм. готѳскія. 

» 31а, » строкѣ 7 снизу » сиовидѣнія. 
Къ стр. 32 б. Съ xodst ср. т. хузв. ^-»*г (= нперс. <û Jji; см. 

Шп. HGr. стр. 41, § 18). 
» стр. 33 б. На счетъ словъ: Xodê, xodî xo&dî см. т. Boctli- 

cher Агіса стр. 63 (29). 
Стр. 34 б, на строкѣ 7 снизу читай лопнулъ. 
Къ стр. 35 а. Съ tav ср. т. хузв: доу Шп. HGr. стр. 43, § 19). 
Стр. 35 б, на строкѣ 12 снизу читай: персидскаго. Къ сказан- 
ному здѣсь о словЬ têklr слѣдуетъ еще прибавить что въ 
текстахъ на нарѣчіи Заза (88л) встречается tikareî. 
Къ стр. 36 а, съ term ср. т. нперс. 
» » 38 а, » dsn » » » <jU (Rav. стр. 14). 
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Къ стр. 40 б, съ Ілгі ср. т. аФг. oj blackntss (Rav. стр. 9) и 
jy Ыаск (Rav. стр. 28). Тамъ-же ua стронѣ 8 снизу читай 
затемняю. 

» стр. 42. Съ têr ср. т. хузв. = парс. ?wu (Шп. HGr. стр. 
50, § 24). 

» стр. 43 а. На счетъ слова tlz ср. сочинеиіе Гоше, стр. 42. 
» » 47 а. На счетъ слова dedan см. Boelticher Агіса, стр. 

69 (143) и сочиненіе Гоше, стр. 28. 
Стр. 50, на строкѣ 1 0 снизу читай въ вм. Ьеі. 
Къ стр. 51 б. Съ duv ср. т. дбактр. duma (Шп. HGr. стр. 47, 
прим. 4). 

» стр. 53 б. Съ nevis^hd ср. т. аФг. JjL.^) read (Rav. 104). 

*> » 54 а. Съ nemê, nemêz ср. т. хузв. (Шп. HGr. 47, 

§ 22) и аФг. (Rav. 23.) 

» стр. 55 а. Съ Sau'utf ср. текже хузв. ѵ<\ио = нарс. 
= нперс. I jy~ (Шп. HGr. стр. 50, § 24). 

» стр. 55 б. Съ §еѵ ср. т. хузв. о-* = парс. &6u*t.i (Шп. HGr. 
стр. 46). 

» стр. 56 а. Съ Sekêst ср. т. хузв. ч»^* = парс, (Шп. 

HGr. 40, § 1 8). 
Стр. 56 а, послѣ sest читай шесть десятъ. 

Къ стр. 58 б. Съ ZH1 ср. аФг. ^JU* (Rav. 9); см. т. Boetticher 

Агіса, стр. 64 (34). 
» стр. б. На счетъ слова si)fûr см. т. Boetticher Агіса, стр. 
66 (75). 

» стр. 6 1 . Слово sîsalik , по моему , сложено изъ sed и sal и 

значеніе его столѣтній. 
» стр. 61. Съ sör ср. т. аФг. e^- red (Rav. 29). 
» » — Съ suar ср. т. аФг. jy. а rider (R. 24). 
» » 62 б. Съ stêrik ср. т. хузв. (Шп. HGr. стр. 50); 

см. т. сочиненія Гоше (стр. 9) и Бёттихера стр. 78 (287). 
» стр. 63 а. На счетъ слова zane см. т. сочиненіе Бёттихера, 
' стр. 73 (181). 
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Къ стр. 63 б. Слово zer, сердце, сохранилось также въ эфг. яз.> 
однако съ гласного (а или е) въ концѣ; см. грамматику Ра-, 
верти стр. 10 и Бёттихера Агіса стр. 71 (168). 

» стр. 65 б. Съ zû ср. т. хузв. (Шп. HGr. стр. 54 t § 28). 

» » 66 а. ІІослѣ Rezibai слѣдуетъ привести: «геѵйшіе, похи- 
тивши, 79.5». 

» стр. 70 а. Послѣ pambû слѣдуетъ прибавить ре = be, съ. 
» » — Съ pez ср. т. хузв. кто (Шп. HGr. стр. 50, § 24). 

» » 71 а. Съ pezand ср. нперс. -Sxi (дбактр. 
» » 71 б. Съ ріг ср. т. хузв: x»w (Шп. ИСг. 42, прим. 4). 
» » 72 б. Съ pöz ср. ос: фгна,, фівдо (у Шёгрена), fing (у 
Роэева). 

» стр. 73 б. На счетъ слова bazjn ср. сочиневіе Гоше стр. 
34 и 36). 

в стр. 74 а. Съ baran ср. т. хузв. ^ (Шп. HGr. 49). 
в » — а. Съ barf ср. т. хузв. ^е» (Шп. HGr. стр. 46). 
» » 75 б. Съ Ьегі, брать, ср. т. эфг. Jx)j (Rav. 27), см. т. 
Бёттихера Агіса стр. 64 (42). 

» » — б. Послѣ berev kim слѣдуетъ прибавить: berî, пер- 
вый, 36.8, із; Ж. II: ^ji. 

» стр. 76 а. Съ belind ср. т. хузв:^ (Шп. HGr. 48, §23,2)). 
Стр. 76 б, на 3. строкѣ снизу читай: прыгну. 
Къ стр. 77 а. Съ bizin ср. т. хузв. ^лн (Шп. HGr. 44). 

» » 80 а. Подъ словом ь mês слѣдуетъ привести: «Gld. mi- 
schin; ср. т. PZ. IV, 6, сочиненіе Гоше стр. 24, Бёттихера 
стр. 66 (67); см. ті.» 

» » 81 а. Съ mês ср. т. эфг. ^Ju fly и ^ а Ьее (Rav. 13 
и 26); см. т. сочиненіе Бёттихера стр. 67 (89). 

» стр. 81 б. Съ mrjsk ср. т. нперс: avis; см. т. Boetticher 
Агіса, стр. 67 (94). 

» стр. 91 а. .Съ kenar ср. т. хузв: Ц (Шп. HGr. 47, §22, 2). 

» » — а. Съ gi'zik ср. арм. ges (см. Windischmann Die 
Grundlage des Armenischen im arischen Sprachstamme, стр. 7 
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въ Abhandl. d. philos.-philolog. Gl. d. k. bayer. Akad. d. Wiss. 
т. IV. отд. 2). 

Сравн. gile съ ари. дбактр: ^лзрф; см. Zur Ur- 

geschichte der Armenier (Berlin 1854. 8 е ), стр. 25 (667-668). 
Стр. 94 б. Передъ denaza слѣдуетъ поставить: dênia, жена, 

женщина; deinêki == dêni. Ср. Крм. zm. 
» 94 б. Въ neSnawên'a, neSna'ûtu пе отрицаніе. Глагол, самъ 

мы встрѣчаемъ въ нперс: JJyLi, іруМч ÖJ?^* ^^і» 
ли ер с: khsboaçatiy, хузв: г-щ«о, fi**m (см. Шп. HGr. 121, § 
129, 12). 

Послѣ teir слѣдуетъ поставить: telînaini? 1 1 9.10-11. 
» 95 а. Послѣ tera geraût сдѣдуетъ прибавить: teii bi роди- 
лись, 1 16.12. 

» 95 б. Подъ словомъ yên'a слѣдуетъ еще выставить: bye 

(пов. иакл.); ftêri, не придешь, 
» 97 а. Послѣ se слѣдуетъ прибавить: 
ber sekît, собрался, удалился, 
ber bisikni, соберитесь, удалитесь. 
Послѣ Sebike слѣдуетъ прибавить: 

Sefak (ар. ^iL) утренняя варя. 
Послѣ siês слѣдуетъ прибавить: 
siêr biki дерись, начинай бой! 
Послѣ siv слѣдуетъ прибавить: 

Suanê, пастухъ. 
Подъ словомъ Suên'a слѣдуетъ еще выставить : 5уи = 5е, 
шелъ, ушелъ. 
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